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Preface 


* e 

The first edition of this book was published in 7894, Since 
then so many new and interesting facts in Indian literary history 
have been discovered, thatit has become necessary to rewrite the 
whole Introduction, Accordingly the date of Kalidasa has now been 
placed on a surer basis and that of Vallabhadeva critically examined. 
The text of the poem has also been improved and many additions 
made to the Notes ; Mallinatha’s commentary has likewise been pre- 


sented in a more correct form than appears in many other printed 
editions, 


The present edition of the Meghadüta has been prepared from 
a collation of two Mss, of the Parsvabhyudaya, one belonging to 
the Jaina Matha at Kolhapur and the other obtained from Mysore. 


The verses are given in the order in which they occur in the 
Pirsvibhyudaya, The arrangement of the verses as it appears in 
ihe Parsvabhyudaya, the six commentaries mentioned above, and in 
H, H, Wilson's edition is given in the Synoptical Table. Tha 
order given by Jinasena seems on the whole to be more natural and, 
superror as is pointed out in the Notes at the end, 

The two Mss, of the Parsvibhyudaya show no variation in the 
Meghadáta portion though they differ in other parts, Ihave, how- 
ever, added under each verse various readings from the six commen- 
taries, These readings are such asare noticed and accepted by the 
commentators while explaining the text, and these are in my opinion 
sufficient for a critical study of the text. The Meghadüta being 
extremely popular, manuscripts of the poem abound in every part 
ofthe country, The variations in them can be traced in most 
cases to the ignorance of seribes. I have therefore confined myself 
to giving the various readings from thestandard commentaries which. 
I have consulted, I havealso given under each verse Mallinatha’s com- 
mentary thereon, I have omitted his remarks about the verses ( 32 
33,69,70,78 ) being spurious, The verse अम्मोबिंदु' ete, with his com- 
mentary on itis given at the end under the heading ‘Spurious 
Verses,’ The verse ( पत्रश्यामा ete, ) belongs to the Utiaramegha 
according to Jinasena, Vallabha and Saroddh4rini and is descriptive 
of Alaki. I haye therefore omitted from the commentary on this 
verse the word विशालायां which Mallinatha uses to explain यत्र, With 
these exceptions the commentary is given herein the same form in 
which ıt appears in many printed editions of Mallinitha’s work 
‘though, of course, his order of the verses has been abandoned, In 


vi 


my ‘English translation of the text, I have generally followed Ma 

lin&tha, and whenever I have differed from him I have given my 
reasons in the Notes In conclusion, I beg to add that I am greatly 
indebted to the works of previous translators H. IT. Wilson aud Col 
G. A. Jacob, and tender my sincere acknowledgments to Tir. K. G. 
Oka, late Sanskrit teacher New English School, Poona, for the 
valuable assistance which he has frequently givon me during the 
course of this work, Nor would I conclude without expressing my 
thanks to the Manager Oriental Books Supplying Agency 
for supplying me with reference books and other valuable assistance 
and also to Mr. H, N. Apte for a rendering of ७ French passage. 


Poona, 28th May 936, K. D, PATHAK, 


Errata 
Page Line Incorrect Correct 
25 6 नालन्याः नलिन्याः 
28 ३6 भये भर्व 
43 8 सीलल सलिल 
4T I7 द्यवाते बुवाति 
75 १५ Vawnna Vimana 
77 25 Dakshinivatara Dakshinivarta 
i02 2l यत्र sn यत्र जाल. 
406 5 feet शिक्ष 
406 6 कातया कान्तया 
209 2 मध्योति मेष्याते 
709 26 qà: ते 
I0 29 afficted afflicted 


INTRODUCTION 


On the date of E&lid sa 


The date of Kalidasa has been discussed hy many scholars of 
deserved reputation, but no satisfactory settlement of the question 
has been arrived at. This must be due in the main to the want of 
sufficient material for forming a correct judgment on ihe subject. 
But Oriental Research has made iapid stridus during the past few 
years and the results achieved. are at once highly interesting and in- 
structive. I therefore venture to hope that we shall be able to set at 
rest finally the much vexed question of Kálidása's date by the hght 
of the recent discoveries of Sir Aurel Stein, M Chavannes and many 
other distinguished authorities. 


The arguments, which havo hitherto been adduced in support of 
the various dates proposed for our author being more or less unsatis- 
factory, need not be enumerated here, though the fact 78 worth noting 
that the balance of evidenceis in favour of the view that the poet 
flourished in the fifth or sixth century after Christ. Nor does the Hindu 
tradition, which makes him contemporery with Vikramaditya, the 
supposed founder of tho era commenting in B O 57, help us to- 
wards the solution of the problem, because the carliest inscriptions 
mentioning this era which have been discovered in Málva, speak of 
it as the Málava era or the era of the Malavas and do not connect 
it with Vikramaditya as its establisher.! ^ Itis sn actual fact,” says 
Dr Fleet, ‘ that the name of Vikrama does not occur in connection 
with the era of B. 0. 57 until a comparatively late date, It was 
known as the Malava era in Central India down to about A D. 880.” 
It is not at all improbable that the name of Vikrama or Vikrama- 
ditya must have come to bs connected with it in consequence of sume 
confused reminiscence of the crushing defeat inflicted by Sandagupta, 
who had the title of Vikramaditya, upon the Hünas who were settl- 
ed in the Oxus valley by the middleof the fifth century after Christ, 
and who were at once a menace to the Sussanian and Roman empires. 
It is thus evident that Kalidasa cannot be assigned to the first century 
B, 0, as the so called Vikrama era was not really fonnded by Vik- 
ramaditya, Let us now turn to the works of the poet 


I Di. Fleet's Gupta Inscriptions, Intro. p 37. 


vill 


While describing the conquests of Raghu, Kálidisa says that his 
hero invaded the northern country on the banks of the Vankshü river 
where saffron is cultivated, and there he encountered the Hina kings 
whom he vanquished The northern country alluded to by Kalidasa 
is identified by Kshirasvamin, who lived in the second half of the 
eleventh century, with Vahlikadesa or Bactria in his gloss on the 
word Vahlika meaning saffron, where he says — 

बहीकदेशजं (वाह्लीक), यद्रधे।रुत्तरादे ग्विजये- दुधुवुवाजिनः स्कन्धार्ह्रझकुट्ठुमकेसरान्‌ l, 

In order to enable the reader to understand the view of Kshira- 


avamin, Ishall quote the following three well-known verses of 
Kalidasa from the fourth Oanto of Raghu.— 


ततः प्रतस्ये कोबरी भास्वानिव रघुविशम i 
शरेर्स्ररिवोदीच्यानद्धारष्यन्‌ wm ॥ ६६ ॥ 
तिनीताध्वश्रमास्तस्य वडक्षूतीरविचष्ठन . | 
SITUA. स्कन्धार्छमकुद्ध मकेसरान्‌ ॥ ६७ ॥ 
तत्र हणावरोधानां भर्तृषु व्यक्तविकमम्‌ | 
कपोलपाटनादेशि बभूव रघुचेष्टितम्‌ ॥ ६८ i 


“ Thence Ragnn marched against the region of Kubera sub- 
jugating the northern kings with arrows as the sun drinks up the 
water with his rays,” 


^ His horses, relieved of the fatigue of the journey by rolling 
on the banks of the Vankshi, shook their bodies which had saffron 
flowers clinging to their manes, ?? 


‘t There the Hina queens, by lacerating their cheeks, testified to 
Raghu’s achievements in which his prowess was displayed against 
thetr husbands, ?? 


As has been said above, Kshirasvámin tells us that the country 
described in these verses is the Vahlikadesa or Baetria, Itis watered 
by the river Vahkshü or Vakshü, Vakkd or Vankü being Prákrita or 
corrupt variants of the name of the same river. The identity of the 
Vahkshü or Vaksha with the Oxus river has been already proved in 
another paper! The evidence, which I have adduced on this point is 
80 strong that it cannot fail to carry conviction to the moat sceptical 
minds. It may be also stated here that this identification was sug- 
gested many years ago by European scholars; and Vankshü or Vakshü 


3 Ind Ant, Nov. 7972. p. 266. 


ix 


appears as the name of the Oxus river both in the St. Petersburgh 
Lexicon and in the Dictionary of Sır Monier Williams 


The identity of the Vankshü with the Oxus being established, it 
fnllows that in the verses cited above, Kalidasa supplies interesting 
historical information about the Hinas who held sway over Bactria 
and enjoyed the reputation of being the most invincible conquerors of 
their age. As to the date when the Hinas first appeared in the Oxus 
Basin, there is a cuncensus of opinion among scholars, Sir Oharles 
Elliot in his article entitled Ephthalites or White Huns contributed 
to the eleventh edition of the Encyclopedia Britannica, Vol. IX. 
p. 680, says —“Before the fifth century they began to move westwards ; 
for about 420 we find them in Transoxiana.” Col. Sykes in his 
latest work on the history of Persia says that they crossed the Oxus 
about A. D, 425. Dr. Eduard Meyer, in another article on Bactria, 
( Ency, Brit. Vol. III p. 87) tells us that ¢ In the fifth century a 
new people came from the east, Ephthalites or White Huns, who 
subjected Bactria, about 450,” Sir Aurel Stein in his Ancient Khotan, 
Chap III p. 58, says—‘ By the middle of the fifth century this race, 
(the Hephthalites) of probably Turkish Origin, had founded a power- 
ful empire in the Oxus Basin, whence they carried their conquests 
down to Gandhára and beyond the Indus in the South, and as far as 
Khotan and Karsshahr in the Hast.” Sir A. Stein says that the most 
authentic account of the White Huns ıs to be found in the pages of 
M, Chavannes’ work entitled Tures Occidentaus ( pages 224-226 ), 
This last mentioned eminent French writer says—'. The 
Hephthalites first appeared in the history of the Chinese under the 
name Hoa, at the time when the Wei lived at Sang-kau in the North 
of Ohaus, i.e. from 386 to 494, The Hoa were only a small people as 
subjects of the Joan-Joan Towards the middle of the 5th century, they 
established a great power in the Basin of the Oxus and since then pro- 
ved themselves the most redoubtable cnemies of the Persian Empire.’ 
The Chinese traveller Song-Yun, who was in Gandhára in 620 A.D, 
and who therefore speaks as a contemporary authority, says that the 
Ephthalites had conquered that courtry two generations before 
(A, D. 460), 


In his article on the White Huns referred to above, Sir Oharles 
Elliot remarks that the Huns, who invaded India, appear to have 
belonged to the same stock as those who molested Persia, ;Dhis-shows 


3 Turcs Ocesdentaua p. 223. 
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a certain amount of douht a3 to the identity of the TIuns, who were 
engaged in incessant fightiag with she later Sassanian kings, with tho 
Huns who invaded India Dut ali doubts on this point are dispelled 
by the testimony of Kil Usa who assures us that the Hanas, whose 
reputation as invincible warrior- had already praceded them whon 
he wrote his famous verses. were settled on the banks of the Oxus. 
Some interesting and important fots in the history of these Hunas 
deserve to be specially emrha-izec as they have an immediate bearing 
lon the date of Kalidasa, The Le ias erossod the Oxus about A, D, 
(498, and established thet empii s in the Ozus Basin by A.D 450. 
They defested an! killel the Sussaman king Pheroz in 484» 
and the Hana empire in the Oxu» Basin was »ntırely destroyed by 
Khusrà Anáshlrváz, the grandson of Pheroz, between 563 and 567. 

The Hinas invaded India and suffered a crushing dofoat at the 
hands of Skandagupta shorth after 450 This event ıs recorded in 
the Bhitari stone pillar iuscription, which is not dated, But the 
victory gained by this Gupta king over the Hünas is thus alluded to 
in the first part of the Junagad Rock inscription dated in Gupta 
Samvat I36 ( A.D. 455-456 )— 


अपि च जितमेव तेन प्रथयान्त यशांसि यस्य रिपवोपि । 
agana निर्वा wed] म्लेच्छदेशेषु ॥ 
Dr Fleet's Gupta Inscriptions, p. 52 
४८ Moreover really a victory has been won by him whose praises are 
sung even by [his] enemies resident in the foreign region, whose 
pride has been broken down to the root, ” 


It is therefore evident that Skandagupta won his victory over 
the Hünas betweon A. D. 450—55, and Káhdisa must have writter 
his verses about the Hanas shortly after 450, tho date of tho ostablish- 
ment of the Hana empirein the Oxus Basia, but before their first defeat 

(A. D, 450-455 ), when they were still im the Oxus valley and eon- 
sidered the most invinciblo warriors of their age. In his desire to 
enhance the glory of his hero Kalidisa makes Raghu vaiquish the 
Hanas of the fifth century and thus falls into an anachronism in the 
same way as the famous English poet in the following lines -— 

I shall see 
Some squeaking Cleopatra boy my greatness 
Shakespeare, Antony and Cleopatra 

This error committed by Kalidasa is most interesting and valu- 

able from a historical point of view as it fixes the age of this greatest 
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of Intian poets, In any case the Raghuyamga must have been 
composed some years before the Hanas acquire] dominion in India 
and became the rulers of Malva at the end of the fifth century. 
Though Kalidasa was thus contemporary with both Kum^2ragupta 
and Skandagupta, part of his literary caroer na‘urally falls in the 
reign of Skandagupta, as sonis of the finished productions of his genius 
must have been composed alter A. D. 455. Skandagupta had the 
title of Vikramaditya, and the Hindu tradition which makes Falddsa 
contemporary with Vikramaditya cau thus be reecnciled with the 
facts set forth above The reign cf Skandagupta was as gloious as 
that of any of his predecessors, But the assumptions mada by 
Mr. V. Smith that Skandagupta was ' forced at last to succumb to 
the repeated attacks of the foreigners about 470 and tuat his death 
occurred in or about the year 480 ! " are contradicted by two inscrip-. 
tions recenthy discovered, which say that Kumáragupta was reigning | 
over the earth ın Gupta Samvat 254 (A.D 475), and that Budha- 
gupta was reigning over tho earth in the Gupta ४०9757 (A D 476). 
These inscriptions conclusively show that Skandagupta «ied shortly 
after 467, the latest date recorded for him, and that the Gupta em- 
pire continued to prosper for many years under his successors with its 
accustomed splendour. From these facts we may conclude that the 
second Hina invasion of India which led to the fall of the Gupta 
empire must have taken place towards the close of the fifth century. 


This conclusion receives corroboration from some interesting pass- 
ages which I have discovered in the works of Jinasena, Gunabhadra 
and Nemichandra These three Jaina authors preceded Alberunt, 
Jinasena who finished his Harivamsa in Saka 705 tells us, in a 
passage which has been already introduced * to Sanskrit scholars, that 
the Guptas reigned 23 years and were succeeded by Kalkirája 
who reigned 42 years and his successor was Ajitaijaya— 

waar STRA | 
एकभिश्चञ्ज वर्षाणि कालविद्विरुदाह्तम्‌ ॥ ८७॥ 
द्विचलारिशदेवात . कल्किराजस्य राजता | 
तताजितजया राजा स्यादिन्द्रपुरसंस्थितः ॥ ८८॥ 
Jaina Harivam$a, chapter LX. 


Gunabhadra in the last chapter of his Uttarapurana says that 
Kalkiraja conquered the earth, was a great tyrant and persecuted 


IV. Smith's Early History of India, 3rd edition, pp. 350) 327. 
2 Ind, Ant. Vol. XV. p 42, 
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the Jaina Nirgranthas. He reigned 40 years and died at the ago of 
70 and was succeeded by his son Ajitanjaya. This story of Kalki- 
raja is reproduced in the Trilokasira composed about A D.778 by 
Nemichandra who enjoyed the patronage of Ohámundárijà. The 
Trilokssara adds that this tyrant Kalkiraja was born when 394 
years and 7 months had passed from the rise of the Saka king. This 
means that Kalkirája was born when the Saka year 395 was current. 
Jinasena assigns to him areign of 42 years We accept this, a3 jina- 


sena is the oldest of the three authors. Kalkiraja died at, the 
age of 70, Deducting 42 from 70 we get 28. If we add 28 to Saka 


395 we get Saka 423 or A. D. 500 as the initial year of Kalkirája/s 
reign which marks the end of the Gupta empire, Kalkirája was born 
in the Saka year 395 corresponding to the Gupta year 354, only two 
years before the Gupta year 250) the date of the Khoh copper plate 


inscription, according to which the early Guptas were still reigning 
at the last mentioned date, Kalidasa was therefore contemporary 
with Skandagupta and composed most of his works in the latter half 
of the fifth century or before A. D. 500. 


| It is now admitted as a fact that Dignaga ! flourished in the fifth 
century, This contirms the tradition mentioned by Dakshinávarta 
and Mallinatha that Dignága was a contemporary and rival of 
Kalidasa.  Mallinátha alludes to Dakshinávarta and Nátha as 
his predecessors in the opening verses of his commentary ou 
the Raghuvamsa—— 

तथापि दक्षिणावर्तनाथायै- क्षुण्णवर्त्मस । 

वये च कालिदासोक्तिष्ववकाश लभेमहि ॥ 
Arunagirinatha, whois also known as Natha, frequently refers to 
Dakshinavarta and is himself often referred to by Mallinátha. Dakshi- 
n&varta is thus older than N&tha who is again older than Mallinitha, 


Dakshinávarta/s commentaries on Raghuvamsa, Kumáresambhava 
and Meghadüta have been recently discovered by Mr. T. Ganapati 


SAstr who, in his Introduction to his edition of Bhasa’s Pratimanátala 
(p. 9) tells us that Dakshinavarta, in his comments on the l4th verse 


of the Meghadita, says— 
दिमाग इति कोप्याचार्य' कालिदूसपबन्धान-- अन्यवाक्तोयमर्थ इति- स्थूलहस्ताभिनये 
ईूषयति । 
, This interesting tradition preserved by Dakshinüvarta and Mallinitha 
about the synchronism between Kálidisa and Digniga has now been 
proved to rest on historical evidence. 


IV, emus Early History of India, p. 329 and Ind. Ant November 7972 
P 2 4. 
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It now remains to enumerate the earliest references to Kilidasa 
that we meet with in Indian literature and inscriptions. In the first 
half of the seventh century our poet’s fame was established through- 
out the whole of India, as he is mentioned in the Aihole inscription 
dated in Saka 556, and is praised by Bana in the introduetion to the 
Harshacharita. Dandin who belongs to the second half of the seventh 
century ! quotes the following words of Kalidasa in his Kivyi- 
darsa (I. 46)— 

लक्ष्म लक्ष्मी तनोति Sakuntala I. 20. 
In the eighth century, Kumárila quotes a verse from the Sakun- 
tala I. 7 
एवं च विद्दद्दवना द्विनिर्गत प्रसिद्धरूपं कॉवेर्भिनिरापितस | 
सता हि सदेहपदेधु वस्तुषु प्रमाणमन्तंःकरणप्रव॒त्तय ॥ इति । 
Tantravástila, Benares ed. p. 736, 


This verse occurs in the metrical portion of the Tantravariika, Oole- 
brocke ın his essay on Mimámsá disputes Kumdrila’s authorship of 
this part of the Tantravartika ; and ihe lete Dr Bühler once re- 
quested me to write a note on this point. It may thorefore be stated 
here that Kumarila himself assures us that he wrote the metrical 
part of the Tantravartika as well as the SJokavartika— 


वाक्याधिकरणे चैतद्विस्तेण निराकृतम्‌ | 
तेनापोद्धारसस्कारकल्पनापि न युज्यत ॥ 
Tantravás Aa, Eenares ed. p 220, 


The V&kyádhikarana being a well-known subdivision of the Slo- 
kavartika it follows that the above reference to Kalidasa is made by 
Kum arila himself. 


The author of the Gaudavaho, a Prakrita poem of the eighth 
century, refers to Káhdása as the Raghukara cr the author of the 
Raghuvam$a. In the ninth century Nripatunga in his Kaviraijamarga 
refers to Kálidása, Bharavi and Mágha as clasucal authors who adorn- 
ed the annals of Sanskrit poetry, 70 the ninth century also belongs 
the Jaina Sákstüyana 2 who in his Amoghavritti (I. 4, 27 ) quotes 
ihe words— आपृच्छस्व प्रियसखम्‌- from Kalidasa’s Meghadüta, verse 
१2. This last named work was incorporated by way of samasyé into 
the Parsvabhyudaya by Jinasena shortly after Saka 735, the year in 
which his patron, the Rashtrakita king Amoghavarsha I, ascended 

x Ind. Ant, October 2922) p. 237. 

* 2 Ind. Ant, October 2934, p. 205. 
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the throne, In the second half of the ninth century Vámana in his 
Kavyálankárasütra ( V. 2. 27) explains the use of the word आस 
in Kumarasambhava I. 35. 


In the first half of the tenth century, the Kannada poet Ponna, ! 
who enjoyed the patronage of the Rashtrakita king Krishnaràája 
III ( 939—908), boasts that he is superior to Kalidasa and gives us a 
metrical rendering into Kannada of a verse inthe Raghuvamsa VI. 
57. In the eleventh century we find Kalidasa mentioned along with 
Bharavi, Bana, Mayüra and Rajasekhara in a Kannada inscription 
dated Saka 999 (‘Nagar Inscription 35, Epi. Oarn. Vol, VIII part 
II, p. 252) These references will suffice to convince us that the 
tradition which makes Kalidasa contemporary with king Bhoja of 
Dhara is not founded on fact. The Sarasvtikauthabharaua of Bhoja 
which belongs to the first half of the eleventh century, and Kshira- 
svamin's commentary on the Amarakosha which is assigned to the 
second half of the same century, abound with quotations from the 
works of Kalidasa, ln tho twelfth century Hemachandra takes up 
the discussion on the word आस first started by the rhetorician 
Vámana and says— 


STRAT प्रयोग । ईक्षामासेत्यादी णयन्ताचुग्रयोगभ्तिरूपकानिपातस्य वा । 
Hemachandra’s Prihadvritti IV, 4 7. 
This opinion is refuted by Vallabhadeva, who ın his commentary on 
tho Kumárasambhava (I. 35) says— 


आसेति कवीनां प्रमादजः प्रयोगो दुभावपरसङ्गात्‌ । यत्त्वन्ये प्रतिरूपको निपात इति 
«qua । ताद्दशस्य तिडन्तस्येवाभावात्‌ | 
Vardhamana says-- 
आस इति TAT लावण्य उत्पाद्य इवास यत्न' । वामनस्तु अन ढीपचादानयाश्रतास्य 
साधयति | वल्लभस्य ठु तिडन्तमातिरूपका निपात इति न समतम्‌। aes तिडन्तस्याभावात । 
Ganaratnamahodadhi, Benares ed., p. 70, - 
Kalidisa’s use of the word आस has thus elicited an interesting 
discussion. Itis essential to point ont here thet Mallinatha has 
fallen into a misialke m attributing the opinion about आस being aT- 
न्तप्रतिरूपकनिपात ४० Sakatayans. A carefu] perusal of Sikatiyana’s 
Sutra आरितियुवाशरूवची TV. 2. 9 as explained in the Amoghavritti will 
convince Sanskrit scholars that Wemachandra, though he has bor- 
rowed Sakatayana’s Sütra with its commentary, has improved 
uponit and has added an explanatory note of his own on the 
word आस, It is thus evident that Hemachandra’s opinion is attacked 


I Kavy4valokana, Intro. p. 44. 
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by the commentator Vallabhadeva. Hemachandra must have finished 
his Sanskrit Grammar in the early part of the reign of Siddhar&ja- 
Jayasimha ( A. D. 094-48 ), and Vallabha must have written his 
commentary on the Kumárasambhava about I20 or a few years be- 
fore 4l, the date of the completion of the Ganaratnamahodadhi. 
Again Vallabha, in his commentary on Magha’s SisupSlavadha 
IIT. 23, derives the word महीध thus— 

'w तुमा, मही ध्रायन्तीति महीधा' । आतेहुपसंग कः। अथवा मही धारयन्तीति महीध्राः। 

मूलविभुजादित्वात्क: | 

The second explanation of the word is copied by Vallabhadeva 
from Keshirasvamin’s commentary on Amarakosha ( K. ७. Oka’s 
ed p.5l). Vallabhadeva explains परिणत by तिर्यग्दन्तप्रहार and cites the 
following authority of Halayudha who is assigned to the close of the 
eleventh century '— 

तिर्यग्दन्तपहारस्तु गजः परिणतो मत: । Halayudha II. 65, 
The reading तिर्यग्द्न्तप्रहार is supported not only by Mallinatha but rests 
on the authority of Palakapya who says— 

अघरतादुपरिषाञ्च दून्ता' TSA सागदाः | 

प्रहारिणी च द्वो qui करिणे।ष्टादश SAAT: ॥ 

Hastydyurvede, p £40 (ÀAnandásrama od ) 

The other reading दुत्तमहार found In some Msa, of Vallabhadeva’s 
commentary is thus positively wrong, These citations from Halayu- 
dha and Kshirasvimin only confirm the view that Vallabha lived in 
the twelfth century 


Pandit Durgáprasáda in his edition of Mágha has published 
Vallabha's commentary on the Kavivamsavarnana in which Valla- 
bhadeva mentions the poet Dihlana, But Durgáprasida appears to 
have forgotten this fact ın his edition of Vakroktipafichasika where 
he has proposed to identify Vallabhadeva, the commentator of 
Kålidâsa, with Wallabhadeva the grandfather of Kayyata who 
wrote mm A, i, 977-78 This ideatification is contradicted not only 
by the montion of Biklana but by the otho: facts which we have set 
forth &bovs Dr. Hults ch has uceepted this doubtful idontifieation 
in his preface to his efition of the Meyhaddta, but being conscious 
of the weaknoss of his po ition haa attempted to support it by favour- 
ing us with lists of works anl authors quoted by this commentator, 
In doing so the German scholar has skipped over the moat impor- 
tant passage in the commentary on Sisupalavadhe (II, 2) which has 


३ Anandaram Borooah's Sanskrit Grammar, Preface, p. I+. 
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an immediate bearing on the date of Magha, and in which Vallabha 
tells us that Magha alludes to the Kasika, the Nyasa of Jinendra- 
buddhi and the Mab&bháshya of Patafijali, which is spoken of as 
शेषाहिराचित भाष्यम्‌ Thus after mentioning only some authors cited by 
Vallabha, who are known to have lived before A, D. 900, Dr, Hult- 
zsch proceeds to tell us that they confirm the date assigned to Vallabha 
by Pandit Durgáprasáda, Itis needless to add that because an 
author quotes authorities belonging to the period before A.D. 900, 
it does not necessarily follow that he lived in the tenth century. It 
is thus clear that Vallabha’s commentary represents the text of the 
Meghadüta as it was current in Kashmir about A. D. 00. 


In his extreme anxiety to place Vallabha on a pedastal of supe- 
riority to Jinasena, the German scholar wishes to divert our atten- 
tion from the inferior chronological position of Vallabha and the cor- 
rapt Mss, of his commentary, and makes the following appeal to 
< Sarasvati” and the “snowy range; mistaking, at the same 
time, his own opinions for facts, ‘The secluded position of that 
home of Sarasvati, the Kashmir valley, would account for the fact 
(?) that Káhdása's work was there handed down in a purer condi- 
tion” and that “corruptions had already crept into the text on 
the other síde of the snowy rauge in the timeof Jinasena "' Dr. Hul- 
tzsch’s first proposition, that Sanskrit texts are better preserved in 
Kashmir owing to its secluded position than in other parts of India, 
is contradicted by two eminent authors, Bhartrihari and Kahlana, 
the latter a distinguished native of Kashmir itself. Bhartrihari 
assures us that the great commentary of the venerable Pataiijali, 
being perverted in other parts of India, the text of it was proserved 
only in Southern India.  Chandráchárya, therefore, went to 
Southern India, learned the Mahabhashya and revived the study of 
it in other parts of India— 


कृतेथ पतञ्जलिना झुरुणा तीथेदर्शिना । 
सर्वेषां न्यायबीजाना महाभाष्ये निबन्धन ॥ 
२००००० ३३७३४ ७०० ००००७७९ *# ७०००७० von १० wosese | 
आर्षे विप्वाविते ser संग्रहप्रतिकङ्चुके ॥ 
यः पतञ्जालिशिष्येभ्यो WET व्याकरणागमः | 
काले स दाक्षिणात्येषु ग्रन्थमात्रे व्यवस्थितः ॥ 
पर्वतादागमं लब्ध्वा भाष्यबीजानुसारिभिः । 

। स नीतो बहुशाखत्वं चन्द्राचार्यादिभिः पुन. ॥ 


Vékyapadtya II. 488; Benares ed. p, 285. 
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"Kahlana says that this Ohandráchárya introduced the Mahábhá- 
shya into Kashmir and composed his own grammar in the time of 


Abhimanyu, But in course of time the text of the Mahábháshya 
became so corrupt there that in the time of Jayapida a grammarian, 
by name Kshira, was imported into Kashmir from other parts of 
India, in order to revive the study of the Mahabhashya. This work 
is spoken of by Bhartrihari as आर्घग्रन्थ and by Vallabhadeva as the 
commentary composed by the serpant Sosha ( जेराहिरचित weng ) as we 
have already seen, The belief that Patafjali was an incarnation 
of the serpent Sesha is current even atthe present day among the 
orthodox people in India If this sacred work cannot enjoy immu- 
nity from corruption, an ordinary poem like the Meghadtita cannot 
hope for better treatment at the hands of the Kashmirian scribes and 
Pandits in that home of Sarasvati, This view ıs amply horne out by 
the utter neglect into which Vallabhadeva’s commentary on the Ma- 
ghaduta has fallen, We have thus conclusively proved that the secluded 
position of that home of Sarasvati, far from conferring immunity 
from corruption, offers serious obstacles to that fioe communication 
with literary men in other parts of India, whichis soessential to the 
preservation of Sanskrit texts imported into the Kashmir valley, 


The first proposition of Dr, Hultzsch having been thus complete- 
ly refuted, we shall proceed to examine his second proposition He 
says '*Oorruptions had already creptinto the text in the time of 
Jinasena . Jinasena has incorporated in his poem nine of the spu- 
rious verses of the Meghadüta, five of which are stamped as inter- 
polatious even by so late a writer as Mallnátha," Here the German 
editor has fallen into a fallacy, which requires to be thoroughly 
exposed, Jinasena and his teacher believed certain nine verses to be 
genuine in the 8th century or little more than 250 years later than 
the age of Kilidása  Mallinátha who lived nino centuries later 
than Kalidasa, and six centuries later than Jinasena, considers only 
five of these nine verses as spurious. And our learned friend Dr. 
Hultzsch, who is twelve centuries later than Jinasena, believes all 
these nine verses to be spurious, The principle to be deduced from 
these facts is that the later a writer is, the less reliable he is in his 
opinions concerning ancient texts. This principle can be best illus- 
trated from the writings of Dr, Hultzsch himself, where we have 
ample means of testing the accuracy of his opinion as an authority 
for the twelfth and earlier centuries, when it is unsupported by con- 
temporary evidence, In his introductory remarks on Sravana Bel- 
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gola epitaph of Mallishena! Dr. KHultzseh says that Dayapale 
composed the Hitarüpasiddhi (v. 38), This is not correct. Dayápila'/s 
work, which opens— 
श्रीवीरममले पृर्णधीदृग्वीयछस्पात्मकम्‌ । 
नत्वा देवमबाधोक्ति रूपसिद्धि हिता ब्रुवे ॥ 
is called Rüpasiddhi and not Hitarüpasiddhi and was composed 2 in the 
reign of the Chálukya Emperor Jayasimha II. There ıs a manuscript 
of this work in the library of the Presidency College at Madras. 
Dr. Hultzsch also tells us that “ Vadiraja challenged other dispu- 
tants in the capital of an unnamed Ohalukya Emperor ? This is 
not correct as the Emperor is actually namod in the verse as read 
by the German seholar himseif, though misundorstood and mistraus- 
lated by him— 
सव्य सिंहसमच्यपीठविभवः सर्वम्रवादिप्रिजा । 
दनो चर्जयकारसारमाहिमा श्रीवादिराजो विदाम्‌ ॥ 
Dr. Hultzsch translates the words सिहसमच्यपीठविभव “the might of 
whose chair was to be worshippod (even) by horns”. The correct rond- 
ering of the words is “the might of whose seat wai well worthv of 
being worshipped by (kino) Simba,” and the meuning inionded ts 
that the thrones of kings ara Simhisanus in a motaphoneal sense 
while the seat of Vadiraja was really a Simhdsana, being worship- 
ped by faga or सिहमहीपाति as the Chalukya Emperor Jayasimha II 
is called by Vàdiiija in his works— 
श्रीमत्तिह मही पते! परिषदि प्रख्यातवादोन्यति- 
स्तर्कन्यायतमामहादर्यागीर सारस्वतभीनार्थिः । 
शिष्यः श्रीमातिसागरस्य विदुषा पत्युस्तप sur 
wad: Megat विजयते स्याद्वादविद्यानाध. ॥ 
Nyáyanni$chaya— VyaAhyána atnmnáld, 
शाकाब्दे नगवाषिरन्धगणने सवत्मरे कधन 
मसि काततिकनाम्नि बुद्धिमहिते mra तृतीयादिने । 
सिंहे पाति जयादिके वसुमती जनी कथय मया 
निष्पत्तिं गमिता सती भवनु व' कल्याणनिष्पन्तय ॥ 
लक्ष्मीवासे बस्ति कटके कट्टगातीर भ्रमा 
कामावाप्तिग्रमदुसुलेभ सिहचक्कश्वररय | 
Ran नवरससुधास्यन्दसिन्वुप्रबन्धा 
जीयादुञ्चीजनपतिभवप्रकमैकान्तपुण्यः ॥ 
Parsvandthacharita 


उ Epi. Ind. Vol. III p 285 ff. 
2 See my paper in Ind, Ant. Oct. 2924 p. 252. 
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Itis thus evident that the startling discovery thai the famous 
Jaina poet Vadirijs, whose works are still extant, was worshipped 
even by Hons is a pure invention as much due to the unaided efforts 
of Dr, Hulizsi imagination as his other discovery that the nine 
verses were considered spurious before tha time of Jinasena. Dr. 
Hultazsch’s opinion is thus unsafe as are the opinions of other editors 
of the Meghadut whose critical acumen was unsurpassed” accord- 
ing to Dr. Hultzsch, as they are not only unsupported hy contemporary 
evidence but are actually in conflict with such distinguished autho- 
ritios as Sarasvatitirtha, Saroddbarint Mahimasimhagani and 
Sumativijaya. In assailing the celebrated Jaina author Jinasena, 
Dr. Hultzsch has failed to produce agsinst him the statements of 

uthors who were his contemporaries or predecessors n3 to the condi- 
tion of the Meghaduts as it was known to the liscrary world befora 
the 8th century, 

The question about the genuineness of the nine verses being 
thus closed, it is irrelevant to enquire what Vallabha, who is admit- 
tedly several centuries later than Jinasena, says on this point. But 
from another point of view this inquiry is necessary because it is 
important to ascertain the correct text of Vallabha’s commentary 
on the Meghadüta. Dr, Hultzsch has lately brought out an edition 
of this commentary, This edition is based on four manuscripts, One 
manuscript D. isin Devanagari characters and the other three, which 
are in Sarada characters, are A. B, and C. Dr. Hultzsch says that 
D. is quite recent and contains niae 4 spurious " verses which are 
missing in A, B, C. and that A. and O. are “ most. correct and re- 
liable." Is must be stated for the information of Sanskrit scholars 
that D. ( the Devanagari Ms.) contains not only the nine verses 
which are “ spurious ” in the opinion of Dr. Hultzsch, but also 
Vallabhadeva’s commentary on those nine verses. The German 
editor ignores the existence of the commentary on the nine verses, 
because it militates against his opinion and has based his table of 
Vallabhadeva’s text of the Meghadüta on the S&radà Mss. As regards 
these three Sáradà Mss. if may be pointed out that Vallabha's intro- 
duction consisting of 9 verses and a prose passage is entirely missing 
in A, and O,, while the first verse of Vallabhadeva is also missing in 
B. Again C. omits the text and commentary of the genuine verses 
7 and 8; and A, contains the verse actas ete. which is admitted on 
-all hands to be spurious. How this spurious verse has found its 
way into this “ most correct and reliable Ms.” in spite of the 
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secluded position of that home of Sarasvati ” will no doubt be a 
surprise to Dr.  Houltzseh himself. Di  Hultzsehhas given in 
his footnotes nut only the various readings but ako 
the mistakes in these four manuscripts The Devanagari Mo. 
D. contains 9 mistakes which it shares with the three Sarada Mss A. 
D, C, while these latter contain 7 additional mistakes or 36 ( 9+-7 ) 
mistakes in all, The fact that the Devanagari Ms. contains fewer 
mistakes can be accounted for by the supposition that itis a trans- 
cript of an older and more correct recension of Vallabha’s com- 
mentary than that to which the three Sarad& Mss, can be traced 
back From the information thus supplied by Dr. Hultzsch himself 
in his preface and his foot-notes we draw the conclusion that the 
Devanagari Ms, (D ) is complete ; it is more reliable than the other 
Mss, On the other hand the three Sáradà Mss are incomplete and 
uureliable; incomplete because they omit the introduetion and the 
two genuine verses 7 and 8; unreliable because they contain more 
numerous mistakes and the wrong reading दृत्तप्रहार, and because one of 
them admits a spurious verse, The omission of tho nine vorses 
from the Sarad4 Mss, can be explained as being due to the careless- 
ness of the copyists through whose hands the Mss, have passed, in: 
the same way as the omission from them of the introductory passage 
and of the two genuine verses referred to above. From these facts 
it is evident that the nineversesare genuine according to both Jina- 
sena and Vallabha; and our Synoptical Table which is based on 
the Devanagari Ms, represents Vallabhadeva’s text of the Meghadüta 
as it was known to that commentator in the twelfth century, 


We now proceed to give our estimate of Vallabha as a com- 
mentator. He attaches unusual meanings to many words, We may 
quote only three instances— x 

सारडगः रर मयूर: 
चातकः = मयूरः 
बिशाला= विविधाः शाला यस्याः. 

In such cases the German editor betrays his lack of confidence 
in this commentator by inserting these meanings in brackets and 
adding the more generally accepted senses for the benefit of his 
readers. Again Vallabha’s proposal to read सोम्य and derive it from 
Panini शाखादिभ्यो यत्‌ (V, 8.708) is hardly acceptable, since Amara- 
simha insists that the word should undergo oriddhi according to 
Panini सोमाट्ट्यण्‌ (IV.2,80)— 
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EI तु खुन्दर सामदेवते । 

Canto III.3.92 (K G. Oka's editiun p 8272). 
and he is followed by Kshirasvamin, Hemachandra and Visvapra- 
kása, Vallabha, however, cannot be held responsible for the mis- 
takes हरिणप्रेज्षणी (see Panini IV.,56) and दृत्तप्रहार, as the correct read- 
ings are found in the Devanagari Ms. of his commentary which has 
been proved to be more correct and reliable than the S&radá Mss 
We may also note Vallabha’s far-fetched explanation of argie in 
verse 3. For these reasons VallabLa’s commentary greatly suffers 
in comparison with the work of his more celebrated successor 
Mallinatha, 


On the Text of the Meghaduta 


I shall now examine the text of the Oloud-messenger as it is 
preserved to us in the works of Brahmin and Jaina commentators. 
Of these the following are the most important— 


I Vallabha 2 Mallinatha. 
3 S&roddhánni, 4 Rarasvatitirtha. 
5 Sumativijaya, 6 Mahimasimhagani, 


The text and the cummentary of Vallabha, who belongs to the 
twelfth century, have been already discussed, Mallinatha stands next 
in chronological order, He appears to be older than the Saroddharini 
as we find in ıt a reference to his explanation of माल as मालाख्य AA in 
verse I6 The Ms. of the Sároddhárini! ıs dated in Samvat 2627, 
The view put forward in the last-named work as to the  interpreta- 
tion of the word सारंग im verse 2, namely, that it means, ut the same 
time, elephants, deer, black bees, chétule birds ete, 75 
refuted by Sarasvatitirtha whose commentary must consequently 
be later than the Sároddhárini, The Ms, of Sarasvatitirtha’s? 
commentary ıs dated in Samvat 38854, It is not complete 
as the portion contaming the explanation of the first ठी 
verses ıs wanung, Sumativijaya wrote his work probably about 
Samvat 6903, Mahimasimhagani composed his commentary in Sam- 
vat L693*, Mallnatha’s commentary ıs the best of those that we have 
mentioned, as he quotes older authorites to justify his comments and 
displays great critical acumen in discussing thetext, The Saroddha- 
rini stands next only to Malhnátha's work in point of ment, The 
other commentaries need not be considered as they are sull more 
modern and inferior ın merit, 

It is necessary to determine the date of Mallinatha with precision 
He frequently quotes the Sangitaratnakara® a work composed in the 


I No. 357 of I882-83, Deccan College Ms. 

2 No 442 of 2887--92, D.C Ms. 

3 No. 355 of I882-83, D.C Ms. See S,P. Pandit's preface to his Edition of 
Raghuvams'a P 72. 

4. No 280. of 2883-84, D. C. Ms. 

5. See P. 52. 
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time ofthe Yadava king Binghana who reigned from Saka 0-060 
Tn his commentary on the Kumirasambhava II, d Maluitbi men- 
tions Bopadeva the author of the Mugdhabodha who was cout: mpor- 
ary with the Yidava king Mahadeva andhis sur ६०००४ "tài handra, 
The last-inentioned. king reigned from A.D. 227] io LION! Anetier 
work quoted in Mallivatha’s vommentary on the Menhsd tat the 
Ekavel of Vuelyadhara whofreynently speaks ol ing Viranarasunha 
as having hunbhd the prde of Hanuniza who wis veomuiLtporary 
with Sich Haug Viranarasumha nigued up tu. D, bla. 
Malhnátha has elso written a commentary onthe [jkivah, Fis son 
Kumárasvimin has written a commentary on the Pratipsrudrira, a 
treatise on .flanléra, The last-named work frequently mentions 
the K&katlya king Pratéparudra who invaded the kingdom of the 
Yadava king Ramachandra and reigned from A, D I2095 to 2829.“ 
The second verso in Mallinathws introduction to his vomimneut:,ries 
on the Mechadüta, Raghuvainsa and Kumirwambhava 78 qaoted 
in an inseziphion? de ed in Saka l435 or A D iri From these 
facts ib is vlear that Mallinatha must have llouxished im the latter 
half of the fourteenth century. 

As Ihave already iemarked, Malhnátha displays uncommon 
critical acumen in discussing the text of the poem andis most desirous 
to ascertain the true reading on all occasions, This amply accounts 
for the immense popularity that he enjoys in India as a com- 
mentator, Hence itis that the many editions of the Clond—mes- 
senger that have been published in this country are exclusively bas- 
ed on the text of the poem as preserved in his commentary. Of the 
444 verses given in his commentary Mallinitha pronounces the six 
stanzas ( 32, 33, 69, 70, 78, and B, ) as spurious, 

The fact, however, that he includes them in his text and com- 
ments on them all the same, points unmistakably to the conclusion 
that he did not feel sufficient confidenee in his judgment in regard 
to them, since in dealing with certain verses in the I5th chapter of 
the S'iSup&lavadha, which in his opinion were spurious, he follows 
a different course, This circumstance may have led European 
scholars to prefer the Oaleutta edition on which H, H, Wilson has 
based his verse translation, H, H. Wilson's. text gives l0 verses 
only, It includes some of the verses pronounced by.. Mallinitha as 
spurióüs while it rejects the others, “Moreover 76 contains some 
verses Which were rot known to Vallabha and Mallinátha and which 
we are justified on that account ın regarding as later interpolations, 
Under these circumstances te isat a loss to know wWhethor Wal- 
hinatha’s text or that of Wilson faithfully represents the Cloud- 
messenger, ‘To clear up this point it will be necessary io appeal to 
some higher authority and such an authority we find in Jinasena- 
eh p . This distinguished Jaina author I have already introduced. 
to Sanskrit scholars in my paper on Bhartrihari and Kuminla. He 

I. Early history of the Deccan P. 82 ff, 

2, Early History of the Dean P. 82. 


3, Dr R G Bhandarkar’s note (Introduction to Ekavali, Bom, S. Series). 
+ In&.Ant. Vol. XXI. P. 397 ff. 5. ldem Vol V. 
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* . 
wrote his Harivams’a in Saka 705 and later he became the 
spiritual adviser of the Rashtrukdta kang Amoghavarsha I, who 
mounted the throne in S‘ake 735 It was shortly after this date 
that the Pirsvabhyudsya was composed, Tin wena has interwoven 
the wholo cf the M«ghadüca Into his poom by waz of sa nmusyd I 
subjoin ६ few extracin which vill eive soue ider of Sho Jaina work. 
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AMER मरकतम परतंभळक्ष्मी पहत्या 
येगिवगत्रर्‍्यासिमिततरया तल्यिवास निध्यै। ' 
पार्श्व दृत्यो नभसि विहन्‌ बद्धंबरेण ara. 
SaaS SUA स्वाथिकारात्मप्तत्तः ॥ १॥ 
तन्माहात्म्यात्‌ RITTA सति र्वे विमाने समान 
प्रक्षाचक्र शुकुटिविषम छब्धसंज्ञा विभ।गात्‌ | 
ज्मायान्श्रावृर्षियृतपातिना प्राक्कलत्रेण यो भू- 
व्छापेनारतंगाभितसहिसा वर्षभोग्पेण भलु ॥२॥ 
यो निर्मेत्स परमबिषमर्धाटिता आातरि स्व 
THAT वरं कपटमासा हा तपस्वी तपस्याप्‌ | 
सिधारतीर कळुषहरण पुण्यपण्येघु लुब्धा 
यक्षश्वक्रे जनकतनयास्नानपुण्योद्फेडु ॥ है ॥ 
तस्यास्तीरे मुहुरुपलवातूर्ध्धशोष प्रशुष्य- 
WATS! सन्परुषमनन' पचताप तपा यः । 
gia स्म स्मरति जइधीस्तापसाना मनोज्ञां 
खिग्धच्छायातरुडु Tata रामगिर्याश्रलेधु ॥ ४ ॥ प्रथम. सर्गः 
aa व्यक्तं इषदि चरणन्यासमर्धेदुमोले- 
रच्य मतुख्रिवनणरोरहत: सत्सपर्य । 
शश्वत्सिद्धेरुपह्ृतबलि भक्तिनभ्रः परीया 
पापापाये प्रथमप्ठादत कारणं भक्तिरेव | ६९ ॥ 
यस्मिन्दृष्टे करणविगभादूर्ध्वेसुद्धत qn: 
सिद्धक्षेत्र बिद्धाति पदे भक्तिभाजस्तमनम्‌ | 
ET एतस्त्वमॉपे भवताद्व GET 
काल्पिष्यंते स्थिरगणपदप्रापये अद्धयाना" ॥ ६६ ॥ द्वितीयः सर्गः 
lt will be obvious from these quotations that each stanza in the 
Pars'vabhyudaya borrows one or two lines from the Meghadüta, 
the remaining lines being composed by Jinasena himself, In this 
way the entire poem of Kalidasa is subjected to the process of what 
is known as samasyé-pirana, By the well-known rules of this pro- 
cess Jinasena was bound to accept Kalidasa’s verses as he found 
them, without in the slightest way eltering them; otherwise his 
reputation as a consummate master of versification would have 
suffered considerably, and he would have «posed himself to ridicule 
in the eyes of his Brahmin contemporaries The Meghadita easily 


lent itself to Jinasena’s purpose as the story of the exiled Jahshu 
presents a striking resemblance to curtain incidents in the life of 


Xxiv 
Párs'vanátha, which forms the theme of the Jaina poem — Kàhdàisa 
is thus made to sing in his own words the glory of the naked 
Tirthankara, The whole performance i3 so clever that a persou 
who has not previously read or h-ard of the Cloud—messenger will 
hardly suspect that the Párs'vàbhyudaya contains within itself 


an entire Brahmanical poem, though Jinasena status the fact at 
the end— 


इति विराचितमेतत्फाव्यमावष्ठय मघ 
बहुगुणमपदोषं कालिदासस्य काव्यम्‌ | 
मलिनितपरकाव्यं तिष्ठतादाशशाकं 
भुवनमघतु उेवस्सर्वदामोबवर्षं ॥ Vo ll 
MALIA TTA मृग 
श्रीमानथुद्विनयसैनमुनिर्गरीयान्‌ | 
तञ्चोदितिन जिनसेनमुनीश्वरेण 
काव्ये व्यधायि परिवेष्टितमेघदूतम्र ॥ ७४॥ 


(It is clear therefore that the arrangement of the verses in the 
Parsyabhyudaya is such as to make it all but impossible for sub- 
sequent scribes or commentators to tamper with the text, since any 
addition or alteration made in the Pársvábhyudaya would necos- 
sitate a corresponding change in the Meghadüta, These considera- 
tions will suffice to convince us that the Meghadita, preserved in 
the Pár$vábhyudays, which contains ]20 verses only, represents the 
text of the poem as ıt was known to Jinasena in the latter part of 
the eighth century or before Saka 705 the date of his first work, the 
Jaina Harivamsa, when he must have learnt the poem from the lips 
of his teacher Virasena 


A reference to the Synoptical Table subjoined to this Introduc- 
tion will show that the I20 verses of the Meghadita given by 
Jinasena are all found in the six commentaries roferred to above, 
Mallinitha gives an additional verse (B,) which hesays is spurious, 
Here he is right as the verse is not given by Jinasena, But whon' 
he regards as spurious the five other verses already referred to 
which are found in Jinasena’s work, lus view is incorrect, 
Vallabha gives ( अध्यक्कान्ती ete, ) which is found neither in the Pár- 
svAbhyudaya nor ın MAllinitha’s commentary and which is therefore 
spurious, It is hardly necessary to add that all other verses which 
do not occur in the works of Jinasena, Vallabha, and Mallinitha 
must be considered interpolations without hesitation, A glance at 
the Synoptical Table will show that judged by this standard H. H. 
Wilson's textis most unsatifactory as it excludes eight genuine 
verses and admits in lieu thereof four spurious ones, The text in 
Dr, Hultzsch’s edition is equally unsatisfactory as it excludes nine 
genuine verses, as has been already shown, 


१8 Synoptical Table showing the order of the verses as found . 
in works consulted 


Beginning of 
verse. 


काश्रित्कान्ता० 
तस्मिन्मद्रौ ० 
तस्य स्थित्वा ० 
YATT ० 
घूमज्योति० 
जात Aare 
संतप्तानां० 
त्वामारूढ० 
तां चावश्यै० 
भन्द्‌ Hgo 
क्लुं यञ्च 
आपृच्छस्व ० 
मार्ग HF: o 
BF spo 
रत्नच्छाय० 
त्वथ्यायत्त० 
त्वामासार० 
FRITTA: o 
तस्मिन्स्थित्वा ० 
तस्यास्तिक्ते > 
नीप gere 
उत्पश्यामि० 
पाण्इच्छायो ० 
तेषा ge 
नीचराख्य० 
set: o 
वक्त पस्था० 
बीचिक्षोम ० 
बेणीभूत ० 
ग्राप्पावन्तीन्‌० 
दीर्घाकुर्वन्‌ ० 
NEITHER ० 
हारांस्ताराल्‌ ० 
जालोद्रीर्ण-१ 
भर्तुः कण्ठ” 
अप्यन्यस्मिन्‌ ० 
पाद्न्यास० 
qarga ° 
गच्छन्तीनां ० 
नां कस्याँचित्‌” 
तस्मिन्काले नयन० 
गम्भीरायाः० 
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Beginning of 
Verse, 


तरयो [mra 
त्व निष्यन्दा 
qa Pargo 
SHIT STO 
आराध्यन० 
त्वय्यादातु ० 
तामुत्तीर्य ० 
TATA Ao 
हित्वा हाला 
तस्माद BE ० 
नस्या पातु? 
आसीनाना० 
त्व Tauro 


य सारम्भात्पतन० 


तत्र व्यक्त ० 
शब्दायन्ते 
NR ० 
गत्वा चोर्ध्व ० 
उत्पश्यामि० 
तस्पिन्हित्वा ० 
GEILE G 
हेमाम्मोंज० 
तस्यीत्संग ० 
(Sac 
यत्र खीणाँ० 
गत्युत्कम्पात्‌० 
अ न्दोत्य० 
य । #मञ्त० 
हस्त लीला? 
यस्या यक्षा ० 
भीवीबन्धो० 
TAT नोता ० 
मन्दाकिन्या"० 
अक्षग्यान्तर० 
qaro 
पत्रश्‍यामा० 
मत्वा qao 
तञ्जागार० 
वापी चास्मिन्‌० 
तस्यास्तीरे ० 
तन्वी झयामा० 
ता जानींया"० 
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ge तस्या ० 
रक्ताशोक ० 
तन्मध्ये च० 
ay साधो० 
गत्वा सद्य ० 
आलोके त० 
उत्संगे बा० 
शेषान्मासान्‌० 


सव्यापारामहानि० 


आधिक्षामा० 
निश्चासेना० 
आद्य बद्धा० 
पाढानिन्दो o 
सा_सन्यस्ता० 
जान NETT, o 
रुद्धापाग ० 
वामक्षाप्या.० 
dite rro 
प्रात्थाप्यना ० 
DICERE 
इत्याख्मालि० 
तामायुषमन्‌० 
Enc 
sez Weil ० 
STATI ° 
त्वामालिख्य ० 
मामाकाश ० 
सक्षिप्यत० 
fav सद्य ८ 
नन्वात्मान ० 
शापान्तो Fo 
TARTS ० 
एतस्मान्मा ० 
आश्वास्यैना ० 
कचित्सीम्य ० 
एतत्कृत्वा० 
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For the additional spurious verses 0, D and F see Appendix I. 


A LIST OF ABBREVIATIONS 


Kad bes ee "T 
K. 8. kei ai ‘ae 
Mal, . : - 
Malav, कु à is 
Mi. ® iia हि 
Mri, . 

Ms. i " 

Ram. wae TE 

Rat, Be ७०० 

Rit, 

Sa. " 
$d. i नि 

St, न 

Sv, Mes " 
Ut. zie 
Vi, 5 ड 
Vl, 

Ww " 


Kádambari, 
Kumárasambhava. 
Málatimádhava. 
Malavikagnimitra. 
Mallinatha, 
Mrichchhakatika, 
Mahimasimhagani. 
Raghuvams'a, 
Ramayana. 
Ratná&val, 
Fatusamhára, 
S'ákuntala. 
Sároddhárini, 
Sarasvatitirtha, 
Sumativijaya, 
Uttararémacharita, 
Vikramorvas I, 
Vallabha, 

Wilson, 


NT अथ 
मेष 
[ पाश्वाभ्युद्योद्धत॑ ] 


संजीदिन्या सुमेतम्‌ 


मातापितृभ्यां जगतो nni 

सयो दृक्षिणइक्पातसंकुच 
अन्तरायातिमिरोपशान्तये शान्तपावनमं 
ते नरं वपुषि कुञ्जरं मुखे मन्महे किमपि तुन्दि 
शरणं करवाणि कामदं ते चरणं वाणि चराचर के" 
करुणामस्ृणेः कराक्षपातैः कुरु मामम्ब रुतार्थसा थवे 

इहान्वयमुसेनेव सर्व व्याख्यायते मया । 

नामूळं लिख्यते किंचिन्ानपेक्षितमुच्यते ॥ ` ' 

५ आशीर्नमस्क्रिया वस्तुनिर्देशो वापि तन्मुखम्‌ ? इति शास्रात्कान्य 

निर्देशात्कथाँ प्रस्तौति-- 
कश्चित्कान्ताचिप्हशुरुणा स्वाथिकारात्प्रमत्तः 
दापेनास्तंगमितमहिमा वर्षभोग्येण भर्तुः i 
यक्षश्चक्रे जनकतनयास्रानपुण्योदकेषु 
खिग्धच्छायातरुषबु वसतिं रामगिर्याश्रमेषु ॥ १॥ 
(a ) स्वाधिकारप्रमत्तः Sv- Vl Ms- 30. W. 

१. कश्चिदिति ॥ स्वाधिकारात्स्वनियोगात्ममत्तोऽनवहितः ॥ “ प्रमादी$नव- 
घानता ? इत्यमरः । “ जुगुप्साविरामप्रमादार्थानामुपसंख्यानम्‌ ? ger आदानलर्‌ | 
तस्मात्पत्चमी ॥ अत एवापराधाद्धेतोः । कान्ताविरंहेण गुरुणा दुर्भ ay | TRAV 
णेत्यर्थः ॥ “ गुरुस्तु गीष्पतौ AS गुरौ पितरि दुरे” इति शब्दार्णवे '॥ वर्ष संव 
ससरं भोग्येन ॥ “ कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे ?? इति द्वितीया । “ अत्य न्तसंयोगे च! 


२ मेघदूतम्‌ 


इति समासः। “ कुमति च? इति णत्वम्‌ ॥ भुः स्वा[मेनः शापेन । अस्त॑ग- 
मितो महिमा सामर्थ्यं यस्य सो$स्तंगामितमहिमा ॥ अस्तपन्नेति मकारान्तमव्ययम्‌। 
तस्य “ द्वितीया-” इति योगविभागात्समासः ॥ कश्चिदनिर्दिषनामा यक्षो देव- 
योनिविशेषः ॥ “ विधाधराप्सरोयक्षरक्षोगन्धर्वेकि भर, । पिशाचो गुह्यकः सिद्धो 
भूतोऽमी देवयोनयः ” इत्यमरः ॥ जनकतनयायाः 2 स्नानैरवगाहनेः पुण्यानि 
पवित्राण्युदकाने AY तेषु । पावनोष्वित्यथः ॥ छुर्‍याप्रधानास्तरवश्छायातरवः ॥ 
शाकपार्थिबादित्वात्समासः UR WAR aay नमेरुवृक्षा थेषु तेषु । 
वसतियेग्येष्वित्यर्थः ॥ "femi तु मणे WU» इति । “ छायावृक्षो नमेरुः 
स्यात्‌? इति च शब्दार्णवे ॥ Tee gery बसतिम्‌ ॥ “ बहिवस्थ- 
तिंम्यश्वित्‌ ? इत्यौणादिको धतिभत्ययः X कृतबान्‌ । अत्र काव्ये तत्र तत्र 
नगनगरार्णबादिवर्णनासंभवान्महाकाव्यतू । रसो विप्रलुम्भाख्यः शुङ्गारः | तचा- 
प्युन्मादावस्था | अत maea सूचितमाभ्रमेष्विति बहुवचनेन ॥ सीतां 
अति रामस्य SAMA मनसि ory मेवसंदेशं कविः रतवानित्याहुः ॥ अत्र 
काव्ये सर्वत्र मन्दाक्रान्तावृत्तम्‌ ।4दुक्तम्‌--“ मन्दाक्रान्ता जलधिषडगैम्भों नतौ 
mge चेत्‌ ? इति ॥ 
ae se तिचिद्बलाविप्रयुक्त स कामी 
नीत्वा माज़ान्कनकवलयम्रंशरिकप्रकोष्ठः | 
MNS प्रथमदिवसे waas auai 
वप#डापरिणतगऊजप्रेक्षणीय ददर्श ॥२॥ 
Raa Vll 
२ ततस्मिनिति.॥ तस्मिन्नदौ चित्रकूटादी। अबलाविप्रयुक्तः कान्ताविरही | 
APT बलयः कटकम्‌ ॥ “ कटकं SNA” इत्यमरः ॥ तस्य भ्रेशेन 
पातेन रिक्तः शून्यः प्रकोष्ठ: SMTA यप्य स तथोक्तः ॥ “ कक्षान्तरे 
भकोष्ठः स्यात्मकोष्ठः BATT /? इति शाश्वतः ॥ विरहदुःखात्रुश इत्यर्थः । कामी 
कामुक स यक्षः । कतिचिन्मासान्‌ | अष्टौ मासानित्यर्थः । “ शेषान्मासान्गमयः 
तुरः ?,इति वक्ष्यमाणत्वात्‌ ॥ नीत्वा यापयित्वा । आषाढनक्षमेण युक्ता पौर्ण- 
झॅस्याषाढी ॥ “ सक्षत्रेग युक्तः कालः” इत्यग्‌ । “ fana- इत्यादिना ङीष्‌ 
साग्राढ्यस्मिन्दौर्णमासीत्याषाढो मासः॥ “सास्मिन्पौर्णमासीति संज्ञायाम्‌? इत्यण्‌ 
तस्य श्रथमद्विस आश्छि्वसानुमाकान्तकूटम्‌। वमकीडा उत्वातकेल यः॥“उत्खात- 
केलिः कडा ै्वमकरीडा निगयते » इति शब्दा निगयते 7 इति शब्दार्णवे ॥ तासु परिणतस्तिर्थग्दुन्तभहार:॥ 
^ तिर्यग्दतप्रहारस्तु गजः परिणतो मतः? इति हलायुधः ॥ स चासौ गजश्च से 
इव मेक्षर्ण /यः दुर्शनीयः तं मेषं दृदर्श ॥ गजप्रेक्षणीयमित्यत्रेवलोपाह्लुप्तोपमा ॥ 
PRA“ आषाढस्य प्रथमदिवसे ? इत्यत्र “ प्रत्यासन्ने नमसि ? इते बक्ष्यमाण- 


पूर्वमेघः à 
नभोमासप्रत्यासत्त्यर्थ “ प्रशमदिवसे ? इति पाठं कल्पयन्ति तद्संगतम्‌। प्रथमा- 
तिरेके कारणाभाबात्‌ । नभोमासस्य भत्यासत्त्यर्थमित्युक्तामोते Bear । प्रत्यासाते- 
ART मासभत्यासत्त्येवे प्रथमद्विसस्थाप्युपपत्तेः । अत्यन्तप्रत्यासत्तेरुपयोगा- 
भावेनाविवक्षितत्वात्‌ । विवश्षितत्वे वा स्वपक्षेऽपि प्रशमद्विसांतिमक्षणे मेघदर्श- 
नकल्पनाथां प्रमाणाभावेन तदसंभवात्‌ | प्रत्युतास्मत्पक्ष एबं कुशलसंदेशस्य 
भाव्यनर्थध्रतीकारार्थस्य पुरत एवानुमानमुक्तं भवतीत्युपयोगसिद्धिः॥ ननून्मत्तस्य 
नायं विवेक इति चेन्न । उन्मत्तस्य नानथस्य प्रतीकारार्थ प्रवाचिरपाते संदेश एव 
मा भूत्‌ ॥ तथा च काव्यारम्भ एवासिद्धः स्यादित्यहो मूलच्छेदी पाण्डित्यभकर्षः | 
कर्थं तहिं “ शापान्तो मे भुजगशयनादुत्िते शार्डपाणी ? इत्यादिना भगवत्मबो- 
धावार्थिकस्य शापस्य मासचतुष्टयावशिष्टस्योक्ति: | दशादिवसाधिक्यादिति चेत्स्व- 
पक्षेऽपि कथं सा विंशातिदिवसेन्यूनत्वादिति संतोष्टब्यम्‌ । तस्मादीषद्वैषम्यमविव- 
'क्षितमिति सुष्ठूक्तं “ प्रथमदिवसे 7 इति ॥ 


तस्य खित्वा कथमपि पुरः कौतुकाधानहेतो- 
रन्तर्वाष्पश्चिरमञुचरो राजराजस्य दध्यौ | 
। मेघालोके भवति सुखिनो5प्यन्यथावृत्ति चेतः 
। कण्ठान्छेषग्रणयिनि जने किं पुन्ूंग्संस्थे ॥ ३॥ 
(a) केतकाधानहेतो Sv. Vl. Sd. Ms. W. and others. 


३. तस्येति ॥ राजानो यक्षाः ॥ “ राजा प्रभौ x चन्द्रे यक्षे क्षत्रिय 
शक्रयोः ?? इति बिश्वः ॥ राज्ञां राजा राजराजः कुबेरः ॥ “ राजराजोःधनाधिपः ?? 
-इत्यमरः। “ राजाहःसखिभ्यष्टच्‌ ?? इति टच्मत्ययः ॥ तस्यानुचरो यक्षः। अन्त- 
बाष्पो धीरोदाच्तत्वादन्तःस्तम्मिताश्रुः सन्‌ | कौतुकाषानहेतोरभिलाषोत्पादनकारः 
णस्थ ॥ “ कौतुकं चाभिलाषे स्यादुत्सवे नर्महर्षयोः ?? इति विश्वः ॥ तस्य मेषस्य 
पुरोऽये कथमपि ॥ गरीयसा प्रयत्नेनेत्यर्थः ॥ “ ज्ञानहेतुविवक्षायामप्यादि कथम- 
व्ययम्‌ । कथमादि तथाप्यन्तं यत्नगोरवबाढयोः ? इत्युज्ज्वलः ॥ स्थित्वा चिरं 
दूष्यौ चिन्तयामास ॥ “ध्ये चिन्तायाम्‌? इति घातोलिंद ॥ मनोविकारोपश- 
मनपर्यन्तमिति शेषः ॥ विकारहेतुमाह-- मेघालोक इति ॥ मेघालोके मेषदुर्शने 
सति सुखिनोऽपि म्रियादिजनसंगतस्यापि चेतश्चित्तमन्यथाभूता वृत्तिव्यापारो यस्थ 
तद्‌न्यथावात्ति भवाति | विरतिमापद्मत इत्यर्थः | कण्ठाश्लेषप्रणयिनि कण्ठालिद्ग- 
नाथिनि जने । दूरे संस्था स्थितिर्यस्य तस्मिन्‌ दूरसंस्थे सति कि पुनः। विरहिणः 
किमुत वक्तव्यमित्यर्थः | विरहिणां मेघसंदर्शनमुद्दीपनं भवतीति भावः ॥ अर्था- 
-न्तरन्यासोऽलंकारः । तदुक्तं दण्डिना-“ ज्ञेयः सोऽथान्तरन्यासो वस्तु प्रस्तुत्य 
किंचन । तत्साधनसमर्थस्य न्यासो योऽन्यस्थ वस्तुनः ” इति ॥ 


e मेघदूतम्‌ 


अथ समाहितान्तःकरणः Hep रुतवानित्याह-- 
प्रत्यासन्ने नभसि दयिताजीवितालम्बनार्थी 
जीमूतेन स्वकुशलमयी हारयिष्यन्प्रवृत्तिम्‌ | 
ख प्रत्यग्रः कुटजकुसुमैः कल्पिताघीय तस्मै 
प्रीतः प्रीतिप्रमुखवचन स्वागतं व्याजहार ॥ ४ ॥ 
(a) °लम्बनार्थ 87. Ms. Sd. W. (०) संप्रत्यम्रेः Vl. 
४. प्रत्यासन्न इति ॥ स यक्षः । याश्विरे दध्यौ स इत्यर्थः। नभसि भावणे ॥ 
५ नभः खं आवणो नभाः ?? इत्यमरः ॥ प्रत्यासन आषाढस्यानन्तरं संनिरष्टे । 
प्राप्ति सतीत्यर्थः । दयिताजीवितालम्बनार्थी सन्‌ | वर्षाकालस्य विरहदुःखजनक- 
त्वात्‌ । “ उत्पन्नानर्थमतीकाराद्नर्थोत्पत्तिप्रतिबन्ध एव वरम्‌ इति न्यायेन 
प्रागेव भ्रियाभाणधारणोपायं raters: | जीवनस्योदकस्य ga: पटबन्धो 
वख्रबंधो जीमूतः ॥ पषोद्रादित्वात्साधुः । “ मूतः स्यात्पटबन्धेशपि ? इति exi 
तेन जीमूतेन जळधरेण ॥ प्रयोज्येन ॥ स्वकुशलमयी स्वक्षेमभधानां प्रवृत्ति 
वार्ताम्‌ ॥ “वार्ता प्रवृत्तिबवत्तान्तः ? इत्यमरः ॥ हारायिष्यन्पापयिष्यन्‌ ॥ “ लट्‌ 
शेषि च 7 इति चकारात्कियार्थक्तियोपपदाछ्ुद्घत्ययः | जीवनार्थं कर्म जीवन- 
प्रदेनैब कर्तव्यमिति भावः ॥ “ हक्रोरन्यतरस्याम्‌ ? इति कर्मसंज्ञाया बिकल्पात्‌। 
पक्षे कर्तरि तृतीया ॥ भत्यगैराभिनवैः कुटजकुसुमैगिरिमाल्िकाभिः ॥ “ कुटजो 
गिरिमल्लिका ?? इति हलायुधः ॥ कल्पितार्घाय कल्पितो ऽनुष्ठितोऽर्घः पूजाबिधि- 
स्मै तस्मै ॥ “ मूल्ये पूजाविधावर्घः ? इत्यमरः ॥ तस्मै जीमूताय ॥ “ क्रिया- 
ग्रहणमापि कर्तव्यम्‌ s इति संमरदानत्वाञ्चतुर्थी ॥ प्रीतिममुखानि प्रीतिपूर्वकाणि 
वचनानि यस्मिन्कर्मणि तञीतिभमुखवचनं यथा तथा । शोभनमागतं स्वागतं 
स्वागतवचनं प्रीतः सन्ब्याजहार | कुशलागमनं पप्रच्छेत्यर्थः ॥ नाथेन तु “प्रत्या- 
सने TUS ? इत्यत्र समाधानेन “ प्रत्यासन्ने मनसि 5 इति पाठः कल्पितः । 
sara swears सतीत्यर्थः | यस्तु तेनैव पूर्वपाठबिरोधः safe: 
सोऽस्माभिः “आषाढस्य प्रथमदिवसे? इत्येतत्पाठविकल्पसमाधानेनेव समाधाये ॥ 
ee चेतनसाध्यमर्थ कथमचैतनेन कारयितुं प्रवृत्त इत्यपेक्षायां कवि 
समाधत्ते-- 
घूमञ्योतिःसलिलमरुतां संनिपातः क मेघ 
संदेशार्थाः क पटुकरणैः प्राणिभिः प्रापणीयाः 
इत्योत्सुक्याद परिगणयन्शुह्यकस्तं ययाचे 
कामात्तो हि प्रकृतिकृपणाश्रेतनाचेतनेषु ॥ ५ ॥ 
५, धूमेति ॥ धूमश्च ज्योतिश्च सलिलं च nearer तेषां संनिपातः 
संघातो मेघः क । अचेतनत्वात्संदेशानर्ह इत्यर्थः । पहुकरणेः समर्थेन्द्रियेः ॥ 
“करणं साधकतमं ATARI इत्यमरः ॥ प्राणिभिश्चेतनैः ॥ “ प्राणी तु 


पूर्वमेषः LM 


चेतनो जन्मी ? इत्यमरः ॥ प्रापणीयाः प्रापयितव्याः । संदिश्यन्त इति संदेशास्त 
एवार्थाः क । इत्येवमौत्सुक्यादिष्टार्थोययुक्तत्वात्‌ ॥ “ इशार्थोद्युक्त उत्सुकः ?? इत्य- 
मरः ॥ अपरिगणयन्नविचारयन्गुह्मको यक्षस्तं मेघं ययाचे थाचितवान्‌ ॥ “ याचृ 
याच्ञायाम??॥ तथाहि कामार्ता मद्नातुराश्रेतनाश्चाचेतनाश्च तेषु विषये ्रकति- 
रूपणाः स्वभावदीनाः | कामान्धानां ग्रक्तायुक्ताविवेकश्न्यत्वाद्चेतनयाच्ञा न 
विरुध्यत इत्यर्थः ॥ अत्र मेषसंदेशयोर्विरूपयोर्घटनाद्विषमालंकारः | तदुक्तम्‌- 
“ विरुद्धकार्यस्योत्पत्तिर्यजरानर्थस्य वा भवेत्‌ | विरूपघटना चासौ विषमालेकाति- 
ferar» इति । सा चार्थान्तरन्यासानुभाणिता तत्समर्थकत्वेनेव चतुर्थपादे 
तस्योपन्यासात्‌ ॥ 


संप्राति याच्ञाप्रकारमाह — 


जातं dir भुवनविदिते पुष्कलावतेकानां 

जानामि त्वाँ प्रकृतिपु रुष कामरूपं मघोनः | 

तेनाथित्वं त्वाये विथिवश्यादुरबन्धुर्गतोऽहं 

याच्ञा मोघा वरमाथिशुणि नाधमे लब्धकामा ॥ ६॥ 
(५) पुष्करावर्तकानां Ml. W- ete 


६. जातमिति ॥ हे मेघ त्वां भुवनेषु विदिते भवनाविदिते॥ “ निष्ठा ? 
इति भूतार्थे क्तः । “ गतिबुद्धि-? इत्यादिना वर्तमानार्थत्वेऽपि “ क्तस्य च वर्त- 
माने ? इति भुबनशब्दुस्य षष्ठ्यन्ततानियमात्समासो न स्यात्‌ । “ क्तेन च 
पूजायाम्‌ ? इति निषेधात्‌ ॥ पुष्कराश्भावर्तकाश्च कोचिन्मेघानां भ्रेष्ठास्तेषां वशे 
जातम्‌ | महाकुळघसूतमित्यथः | कामरूपमिच्छाधीनविग्रहम्‌ | ढुगादिसंचारक्षम- 
मित्यर्थः । मघोन इन्द्रस्य EE oa पुरुष प्रधानपुरुषं जानामि । तेन त्वत्मभुत्वाभे- 
जात्यादिगुणयोगित्वेन हेतुना विधिवशाद्दवायत्तत्वात्‌ ॥ “विधिविधाने देवे च” 
इत्यमरः d वशमायत्ते ॥ “वशमिच्छोमभुत्वयोः? इति विश्वः R बन्धुर्यस्य स 
दूरबन्धुियुक्तमार्योऽहं त्वय्यार्थित्वं गतः ॥ ननु याचकस्य याच्ञार्यो याच्य- 
गुणोत्कर्षः कुचोपयुज्यत इत्याशङ्कय दैवायाच्ञाभङ्गेऽपि लाघवदोषाभाव एवो- 
पयोग इत्याह--याच्ञेति ॥ तथाहि अधिगुणेऽधिकगुणे पुंसि विषये याच्ञा मोथा 
निष्फलापि वरमीषात्मियम्‌ । दातुर्गुणाढ्यत्वास्प्रियत्वं याच्ञाविफल्यादीषत्पियत्व- 
मिति भावः ॥ अधमे निर्मुणे याच्ञा लब्धकामापि सफलापि न वरम्‌ । ईषत्पिय- 
मापि न भवतीत्यर्थः ॥ “ देवादृते वरः भेष्ठे fg att मनाक्प्रिये ? इत्यमरः ॥ 
भर्थान्तरन्यासानुभाणितः पेयोऽलंकारः | तदुक्तं दुण्डिना--“ प्रेयः प्रियतराख्या- 
नम्‌ ? इति ॥ एतदाये पादत्रये चतुर्थपादुस्थेनार्थान्तरन्यासेनोपजीवितमिति 
सुब्यक्तमेतत्‌ ॥ 


६, मेघदूतम्‌ 


संतप्तानां त्वमासे दारणं तत्पयोद प्रियायाः 
संदेश मे हर धनपतिकोधाविश्छेषितस्य | 
गन्तव्या ते वसतिरलका नाम यक्षेश्वराणां 
बाह्योद्यानखितहरशिरञ्चन्द्रिकाधोतहस्यो ॥ ७॥ 

७. संतप्तानामिति ॥ हे पयोद । त्वं संतप्तानामातपेन वा प्रवासविरहेण 
वा संज्चरितानाम्‌ ॥ “संतापः संज्वरः समौ? इत्यमरः ॥ शरणं पयोदानेनातपसि- 
नानां प्रोषितानां स्वस्थानमेरणया च रक्षको से ॥ “ शरणं गृहराक्षित्रोः ? sep 
मरः ॥ तत्तस्मात्कारणाद्धनपतेः कुबेरस्य कोधेन विश्लेषितस्थ भियया वियोजि- 
तस्य मे मम संदेशे वार्ता प्रियाया हर। प्रियाँ भतिं नर्येत्यर्थः ॥ संबन्धसामान्ये 
षष्ठी । संदेशहरणेनाबयोः संतापं नुदेत्यर्थः ॥ कुत्र स्थाने सा स्थिता तत्स्थानस्य 
बा किं व्यावर्तकं तच्राह-गन्तब्योते | बहिर्भवं बाह्मम्‌। “ बहिदेवपञ्चजनेभ्यश्च ?? 
इति ञ्थः ॥ बाह्य उद्याने [स्थितस्य हरस्य शिरसि या चन्द्रिका तया धौतानि नि- 
मलानि हम्याणि धानिकभवनानि यस्याँ सा तथोक्ता ॥ “हर्म्यादि धनिनां qn? 
इत्यमरः ॥ अनेन व्यावर्तकमुक्तम्‌ ॥ अलका नामालकेति प्रसिद्धा यक्षेश्वराणाँ 
बृसतिः स्थानं ते तव गन्तव्या । त्वया गन्तव्येत्यर्थः ॥ “ त्यानां कर्तरि वा 7 
इति षष्ठी ॥ 

qai स्थितस्य ते पाथिकाडूनाजनाश्वासनमानुषङ्गिकं फलमित्याह-- 

त्वामारूढं पवनपदयीमुद्रुहीताळकान्ताः ` 

भ्ेक्षिष्यन्ते पथिकवनिताः प्रत्ययादाश्वसन्त्युः । 

कः संनद्धे विरहविधुरां त्वय्युपेक्षेत जायां 

न स्यादन्योप्ययमिव जनो यः पराधीनवृत्तिः ॥ ८ ॥ 
(०) आश्वसत्यः MI Sd. (० ) अहमिव Ml. 80. W- etc. 

€. त्वामिति ॥ पवनपद्बीमाकाशमारुढं त्वाम्‌ । पन्थानं गच्छन्ति ते पाथे- 
काः M “ पथः ष्कन्‌ ? इति ष्कन्प्रत्ययः ॥ तेषां बनिताः प्रोषितमर्तुकाः । प्रत्य- , 
यात्मियागमनविश्वासात्‌ ॥ “ प्रत्ययोऽधीनशपथज्ञानविश्वासहेतुषु 7 इत्यमरः ॥ 
आश्वसत्यो विश्वासिताः ॥ श्वसिधातोः शत्रन्तात्‌ “ उगितश्च ? इति ङीप्‌ ॥ 
तथोदृहीतालकान्ता दष्टिमसारार्थमुन्नमय्य धृतालकायाः सत्यः प्रेक्षिष्यन्ते | अत्यु- 
त्कण्ठतथा द्रक्ष्यन्तीत्यर्थः ॥ मदागमनेन पथिकाः कथमागामेष्यन्तीत्यज्ाह-- 
तथाहि । त्वयि संनद्धे व्यापृते साति विरहेण विधुरां विवशां जायाँ क उपेक्षेत । 
न कोऽपीत्यर्थः | अन्योऽपि मङ्घ्यतिरिक्तोऽपि यो जनोऽहमिव पराधीनद्वात्तिः परा- 
यत्तजीवनको न स्यात्‌ | स्वतन्बस्तु न कोऽप्युपेक्षेतेति भाबः॥ अत्रार्थान्तरन्या- 
ASG । तदुक्तम्‌ --“ कार्यकारणसामान्याविशेषाणां परस्परम्‌ । समर्थनं यत्र 
सोऽर्थान्तरन्यास उदाहृतः? इति लक्षणात्‌ ॥ 
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न च तस्या नाशाद्वतस्खलनाद्दा निरर्थकस्त्वलयास इत्याह-- 

तां चावर्यं दिवसगणनातत्परामेकपत्नी- 
मव्यापत्रामविहतगतिद्रेश्यसि भ्नातूजायाम्‌ | 
आशाबन्धः कुछुमसद॒र्श आयशो ह्यङ्गनानां 
सद्यःपाति प्रणयि हृद्यं विप्रयोगे रुणद्धि ॥ ९ ॥ 

९. तां चेति ॥ हे मेघ । दिँवसानामवाशिष्टदिनानां गणनायां संख्याने 
तत्परामासक्ताम्‌ ॥ “ तत्परे प्रसितासक्तौ ?? इत्यमरः d अत एवाव्यापन्नाम प्रताम्‌ । 
शापावसाने मदागमनप्रत्याशया जीवन्तीमित्यर्थः । एकः पतिर्यस्याः सैकपत्नी 
ताम्‌ । पतिबतामित्यर्थः ॥ “ नित्यं सपत्न्यादिषु ? इति ङीप्‌ । नकारश्च ॥ श्रातुमे 


गतिराविच्छिनगतिः quad द्रक्ष्यसि चालोकायेष्यस एव ॥ तथाहि | आशाति- 
तृष्णा ॥ “ आशा दिगतितृष्णयोः D इति याद्वः ॥ बध्यतेऽनेनेति बन्धो बन्ध- 
नम्‌ । व्वन्तामिति यावत्‌ । आशैव बन्ध आशाबन्धः ॥ कर्ता ॥ प्रणयि प्रेमयुक्त- 
मृत एबं कुसुमसहशम्‌ | सुङुमारमित्यर्थः | अत एव विधयोगे विरहे wants 
सद्योभ्रेशनशीलमंगनानां हृद्यं जीवितम्‌॥ “ हृद्यं जीविते चिते वक्षस्थाकूतयोः” 
इति शब्दार्णवे ॥ प्रायशः प्रायेण रुणद्धि प्रतिबध्नाति ॥ अर्थान्तरन्यासः ॥ 
निमित्तान्यपि ते शुभानि इश्यन्त इत्याह-- 
मन्दं मन्दं नुदति पवनश्चानुकूलो यथा त्वां 
वामश्चायं नदति मधुर चातकस्ते सगन्धः | 
गर्माधानक्षणपारिचया चूनमावद्माला 
सेविष्यन्ते नयनसुभगं खे भवन्तं बलाकाः ॥ Ro N 
(3 ) ते ang. Ms- Sv. Sd. W., तोयगृध्नुः Vl 
(०८) गर्भाधानक्षमपारिचय W. 
१०. Hed मन्दमिति ॥ अनुकूलः पवना वायुस्त्वां मन्दं मन्दम्‌ | अति- 
. मन्दमित्यथः ॥ अत्र कर्थचिद्वीप्सायामेव द्विरुक्तिनिर्वाह्या । “ प्रकारे गुणवच- 
नस्थ ?? इत्येतदाश्रयणे तु कर्मधारयवङ्गावे सुब्लुकि मन्दमन्दमिति स्यात्‌ | तदे- 
वाह वामनः--“ मन्दे मन्दमित्यत्र प्रकारार्थे द्विभावः” इति ॥ यथा RENA । भा- 
विफलानुरूपमित्यर्थः॥“यथा साह्श्ययोग्यत्ववीप्सास्वार्थानातिक्रमे!? इति यादवः ॥ 
नुदति Seale । अयं सगन्धः सगर्बः । संबन्धीति केचित्‌ ॥ “ गन्धो गन्धक 
आमोदे लेशे संबन्धगर्वयोः!? इत्युभयत्रापि विश्वः॥ ते तव वामो वामभागस्थः॥ 
५ वामस्तु वक्रे रम्थे स्यात्सब्ये वामगतेऽपि च ?? इति शब्दार्णवे ॥ चातकः 
पक्षिविशेषश्व मधुर आव्य नदूति व्याहराति ॥ इदं निमित्तद्वयं वर्तते । वर्तिष्यते 
चापरं निमित्तमित्याह--गभेति ॥ गर्भः कुक्षिस्थो जन्तुः ॥ “ गर्भोऽपबरके at 
सुते पनसकण्टके । कुक्षौ कुक्षिस्थजन्तौ च ? इति याद्वः ॥ तस्याधानमुत्पाद्नं 
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तदेव क्षण उत्सबः। सुखहेतुत्बादिति भाबः ॥ “ निर्व्यापारस्थितौ कालविशेषो- 
त्सवयोः क्षणः ? इत्यमरः ॥ तस्मिन्परिचयाद्भ्यासाद्धेतोः खे ब्योम्ने । आबद्ध- 
मालाः । गभाधानसुखाथ तत्समीपे बद्भपंक्तय इत्यर्थः ॥ उक्तं च कर्णोद्ये-- 
“ गन बलाका दृधतेऽभ्रयोगाञाके निबद्धावलयः समन्तात्‌ ? इति ॥ बलाका 
चलाकाँगना नयनसुभगं दृशिप्रियं भवन्तं नूनं सत्यं सेविष्यन्ते ॥ अनुक्लमारुत- 
चातकशाब्दितबलाका दुर्शनानां शुभसूचकत्वं SAMS इष्टं तहिस्तरभयात्नालेखि॥ 
संभाति सहायसंपत्तिश्चास्तीत्याह-- 
ag यञ्च प्रभवति महीसुच्छिलीन्ध्रामचन्ध्यां 
तच्छत्वा ते श्रवणसुसगं गर्जितं मानसोत्काः ¦ 
आ केलासाद्विसकिसल यच्छेदपाथेयचम्तः 
संपत्स्यन्ते नभसि भवतो राजहंसाः सहायाः॥ ११ o" 
(८) उच्छिलीन्ध्ातपत्र Ms. Sv. Vl. Sd. W. 

११. कर्तुमिति ॥ यद्रजितम्‌ ॥ wd ॥ महीमुच्छिलीन्ध्रामुङ्गतकन्द्लि- 
काम्‌ ॥ “ कन्दुल्यां च शिलीन्ध्रा स्थात्‌ ” इति शब्दार्णवे ॥ अत एवाबन्ध्याँ 
सफलां कर्तु भवाति शक्नोति | शिलीन्धाणां भाविसस्यसंपत्तिस्चकत्वार्दिति 
भावः । agt निमित्तनिदाने--“ कालाभ्रयोगादुदिताः शिलीन्धाः संपन्नसस्याँ 
कथयन्ति धात्रीस्‌ ? इति ॥ तच्छूवणसुभगं श्रोत्रसुखम्‌ । लोकस्येति शेषः । 
ते तब गार्जेतं श्रुत्वा मानसोत्का मानसे सरस्युन्मनसः | उत्सुका इति यावत्‌ ॥ 
" उत्क उन्मनाः ? इति निपातात्साधु ॥ कालान्तरे मानसस्य हिमदुष्टत्वाद्धि- 
मस्य च हंसानां रोगहेतुत्वादन्यत्र गता हंसाः पुनर्वर्षासु मानसमेव गच्छन्तीति 
सिद्धिः ॥ बिसाकिसलयानां मृणालाग्राणां शकलैः पाथेयवन्तः । पाथे 
साधु पाथेयं षाथे भोज्यम्‌ ॥ “ पश्यातिथिवसतिस्वपतेठञ्‌ ” ॥ तद्वन्तः | मृणा- 
लाग्रशकलसम्बलवन्त इत्यथः | राजहंसा हंसविशेषाः ॥ “ राजहंसास्तु ते चञ्चु- 
चरणैलॉहिते! सिताः? इत्यमरः ॥ नभसि व्योन्ने भवतस्तव। आ केलासात्कैला- 
सपर्थन्तम्‌ ॥ पदद्वयं चैतत्‌ ॥ सहायाः सयाः ॥ “ सहायस्तु सयात्रः स्थात्‌ ? 
इति शब्दार्णवे ॥ संपत्स्थन्ते भविष्यान्ति ॥ 

arnese प्रियसखममुं ठुंगमालिंग्य शेलं 

वन्यैः पुंसां रुपतिपदेराङ्कितं मेखलासु | 

काले काळे भवाति भवतो यस्य संयोगमेत्य 
स्नेहव्यक्तिश्चिरविरहजं gad बाष्पमुष्णम्‌ ॥ १२॥ 

१२. आपृच्छस्वोति ॥ प्रियं सखायं प्रियसखम्र ॥ “ राजाहःसखिभ्यष्टच्‌? 
इति टच्‌ समासान्तः ॥ तुङ्गमुन्नतं पुंसां वन्येर्नराराधनीयै रघुपतिपदै रामपादन्या= 

fasg कटकेषु ॥ “ अथ मेखला | ओोणिस्थाने ऽद्रिकरके करिबन्धेभबन्धने?? 
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इति यादवः aed चिह्नितम्‌ । इत्यं सखित्वान्महच्वात्पवित्रत्वाञ्च संभावना- 
हम्‌ । अमुं शैलं चित्रकूराद्रिमालिंग्याप्रच्छस्व साधो यामीत्यामन्त्रणेन सभा- 
जय ॥ “ आमन्त्रणसभाजने । आप्रच्छनम्‌ ? इत्यमरः ॥ “ आडे नुभच्छ्यो- 
रुपसंख्यानम्‌ ?? इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ सखित्वं निर्वाहयति--काल इति ॥ काले काळे 
प्रतिष्रावटकालुमु। सुहत्समागमनकालश्र कालशब्देनोच्यते॥ वीप्सायाँ दिरुक्तिः ॥ 
भवतः संयोगं संपर्कमेत्य चिरविरहजमुष्णं बाष्पमुष्माणं pen च ॥ “ बाष्पो 
नेत्रजलोष्मणोः ? इति विश्वः ॥ मुञ्चतो यस्य शैलस्य स्नेहव्याक्तेः ्रमाविभवो 
भवाति | स्निग्धानां हि चिरावेरहसंगतानां बाषपपातो भवतीति भावः ॥ 

संप्रति तस्य मार्ग कथयाति-- 

मागे मत्तः WY कथयतस्त्वत्प्रयाणानुरूपं 

संदेशं मे तदून जलद भ्रोष्यलि श्रव्यबंधम्‌ | 

खिन्न; खिन्न; शिखरिषु पदं न्यस्य गन्तासि यत्र 

क्षीण: क्षीणः परिछघु पयः स्रातसां चोपयुज्य ॥ १३ ॥ 
(०) ताबच्छण Ml. W. &० (5) sira vd Ml. W- etc. 
(d) उपसुज्य Ml. Sd. Ms. Vl. 

१३. मार्गमिति ॥ हे जलद्‌ । तावदिदानीं कथयतः । मत्त इति शेषः | 
त्वत्भयाणस्यानुरूपमनुकूलं मार्गमध्वानम्‌ ॥ “ मार्गों मृगपठे मास सौम्यक्षेऽन्वे- 
षणेऽध्वानि ?? इति यादवः ॥ शुणु । तदनु मार्गश्रवणानन्तरं ओत्राभ्यां पेयं पाना- 
ईम्‌ | अतितृष्णया ओतब्यामित्यर्थः ॥ पेयग्रहणात्संदेशस्यामुतसाम्यं गम्यते ॥ मे 
संदेशं वाचिकम्‌ ॥ “ संदेशवाग्वाचिकं स्यात्‌ ? इत्यमरः ॥ ओष्यसि । यत्र मार्गे 
खिन्नः खिनोऽभीक्ष्णं क्षीणबलः सन्‌ ॥ “ नित्यवीप्सयोः? इति नित्यार्थे fü- 
भाबः ॥ शिखरिषु पर्वतेषु पदं न्यस्य निक्षिप्य । पुनर्बललामार्थ कचिद्दिश्रम्ये- 
त्यर्थः | क्षीणः क्षीणोऽमीक्ष्णं छशांगः सन्‌ ॥ अत्रापि छदुन्तत्वात्पूर्ववद्द्विरुक्तिः॥ 
स्रोतसां WHY गुरुत्वदोषराहितम्‌। उगलास्फालनखेदितत्वात्पथ्यमित्यर्थः ॥ तथा 

च वाग्भटः-“ उपलास्फालनक्षेपविच्छेदैः खेदितोदकाः | हिमवन्मलयो हूताः पथ्या. 
नयो मवन्त्यमूः” इति ॥ पयः पानीयसुपभुज्य _शरीरपोषणार्थमभ्यवहृत्य च 
गन्तासि गमिष्यसि ॥ गमेलुट्‌ ॥ 

अद्रेः शंगं हरति पवनः केस्विदित्युन्सुखीभि- 

दछोत्साहश्चाकितचकितं मुग्धासिद्धांगनाभिः | 

स्थानादस्मात्सरसनिचुलाडुत्पतोदड्सुख: खं 

दिङ्नागानां पथि परिहरन्स्थूलहर्तावळेपान्‌ ॥ १४ ॥ 
(८) बहति Vi. (७) दृष्टोच्छाय Vl. W. 

१४. HAN ॥ पवनो वायुरद्रेश्चित्रकृटस्य शृंग हराति (eren । कि- 
Raa वितर्कार्थ चादिषु पठितः । इति शंकयोन्मुसीभिरुनतमुखीमिः | 

२ 


१० | मेघदूतम्‌ 


“ स्वाँगाच्चोपसर्जनादसंयोगोपधात्‌ ? इति ङीप्‌ ॥ मुग्धाभिर्मूढामिः ॥ “ मुग्धः 
सुन्द्रमूढ्योः !? इत्यमरः | सिद्धानां देवयोनिविशेषाणामंगनाभिश्राकितचाकितं 
चकितप्रकारं यथा तथा ॥ “ प्रकारे गुणवचनस्य ?? इति द्विर्भावः ॥ दृष्टोत्साहो 
इशेयोगः सन्‌ | सरसा आर्दा निचुलाः स्थलवेतसा यस्मिस्तस्मात्‌ ॥ “ वार्नीरे 
कविभेदे स्थानिचुलः स्थलवेतसे ” इति शब्दार्णवे ॥ अस्मात्स्थानादाभ्रमात्पाथि 
नभोमार्गे दिङ्नागानां दिग्गजानां स्थूला ये हस्ताः करास्तेषामबलेपानाक्षेपान्प- 
रिरन्‌ ॥ “ हस्तो नक्षत्रभेदे स्यात्करेभकरयोरपि?? इति विश्वः ॥ उदड्मुखः सन्‌ । 
अलकाया उदीच्यत्वादित्याशयः ॥ खुमाकाशमुत्पतोद्गच्छ ॥ अत्रेद्मप्यर्थान्तरं 
घ्वनयति- रसिको निचुलो नाम महाकविः कालिदासस्थ सहाध्यायः परापादि- 
तानाँ कालिदासप्रबन्धदूषणानां परिहर्ता यस्मिन्स्थाने तस्मात्स्थानादुद्ङ्मुखो 
निदोषत्वादु्नतमुखः सन्पथि सारस्वतमा्गे दिङ्नागानां ॥ पूजायां बहुवचनम्‌ ॥ 
दिङ्नागाचार्यस्य कालिदासप्रतिपक्षस्य हस्तावलेपान्हस्तविन्यासएउँकाणि दूष- 
णानि परिहरन्‌ ॥ “ अवेत गवे स्याहेपने इणे र्वे स्याह्लेपने दूषणे पि च ? इति विश्वः ॥ अद्रे- 
रद्रिकल्पस्थ दिडनागाचार्थस्य शुंगं प्राधान्यम्‌ ॥ “ शुंगं प्राधान्यसान्वोश्च ? 
इत्यमरः ॥ हरतीति हेतुना सिद्धैः सारस्वतसि द्वैर्महाकविभिरंगनाभिश्च इष्टोत्साहः 
सन्खमुसतोद्चैर्भवेति स्वघरबन्धमात्मानं वा प्रति कवेरुक्तिरिति ॥ “ संसर्गतो दोष- 
गुणा भवन्तीत्येतन्म्ृषा येन जलाशयेऽपि । स्थित्वानुकुळं नि चुळश्चलन्तमात्मा- 
नमारक्षति सिन्धुवेगात्‌ ?? इत्येतच्छ्रोकनिर्माणात्तस्य कवेनिंचुलसंज्ञेत्याहुः ॥ 

रत्नच्छायव्यतिकर इव प्रेक्ष्यमेतत्पुरस्ता- 

दल्मीकाग्रात् सचति धनुःखण्डमाखण्डलस्य | 

येन शयामं वपुरतितरां कान्तिमापत्स्यते ते 

adna स्फुरितरुचिना गोपवेषस्य विष्णोः ॥ १५ ॥ 

(a) रत्नच्छाया Mi. 8v. VI. 8d. W. : 
(०) आलप्स्यते W. 

१५. रत्नेति ॥ रत्नच्छायानां पक्षरागादिमिणिप्रभाणां व्यतिकरो मिश्रणमिव ` 
भक्ष्यं दर्शनीयमाखण्डलस्येन्द्रस्पैतद्धनुःखण्डम्‌ ॥ एतदिति हस्तेन निर्देशों विव-- 
क्षितः ॥ पुरस्तादमे बूल्मीकागराव्रामक्रविवरात्‌ ॥ “ वामळूरश्व नाकुश्व वल्मीकं 
पुंनपुंसकम्‌ ? इत्यमरः ॥ प्रभुवत्याबिर्भवति | येन धनुःखण्डेन ते तब श्याम वपुः। 
स्फुरितरुचिनोज्ज्वळकान्तिना बर्हेण पिच्छेन ॥ “ पिच्छबर्हे नपुंसके ? इत्यमरः॥ 
गोपवेषस्य बिष्णोर्गोपालस्य रुष्णस्य श्याम बपुरिव । अतितरां कान्ति शोभामा- 
पत्स्यते प्राप्स्यति ॥ 

त्वय्यायत्तं कृषिफलमिति भ्रूविकारानमिशैः 
प्रीतिखिग्येज॑नपद्वधूलोचनैः पीयमानः | 


qia: ११ 


सथः सीरोत्केषणसुराभिक्षेत्रमारछा मालं 

किंचित्पश्चाद्‌:त्रज लघुगतिर्भूय एवोत्तरेण ॥ १६ ४ 
(०) gerry: Vl (2) रामि क्षेत्रमा Ml. Sv. Vl. 
(4 ) HAT W. 

१६. त्वयीति ॥ रुषेहलकर्मणः फलं सस्यं त्वयि ॥ अधिकरणविवक्षायां 
सप्तमी ॥ आयचमधीनम्‌ ॥ “ अधीनो निम्न आयत्तः ? इत्यमरः ॥ इति हेतोः 
मत्या ख्निम्धैः । अरुमिमम्रेमार्दरित्यर्थः । श्रूबिकाराणां भ्रूविलासानामनभिज्ञः | 
पामरत्वादिति शेषः । जनपद्वधूनां पल्लीयोषितां लोचनैः पीयमानः सादरं वीक्ष्य- 
माणः सन्‌ । माले मालाख्यं क्षेत्रं शैलप्रायमुनतस्थलम्‌ ॥ “ मालमुन्नतभूतलम्‌ ” 
इत्युत्पलमालायास्‌ ॥ सयस्तत्कालमेव सीरिईलैरुत्कषणेन कर्षणेन सुरभि प्राण- 
तर्पणं यथा तथारुह्य । तत्राभिबृष्येत्यर्थः ॥ C सुराभिधोणतर्पेणः ?› इत्यमरः ॥ 
किंचित्पश्चाद्‌ बज गच्छ । लघुगातिस्तत्र निर्बृष्ठत्वात्किप्रगमनः सन्‌ ॥ “लघु क्षिम- 
मरे डुतम्‌ ?? इत्यमरः ॥ भूयः पुनरप्यु्तरेणेबोच्तरमार्गेणेव बज । तृतीयाविधाने 
“ बरत्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌ ? इति तृतीया ॥ यथा कश्चिद्ृहुबल्लभः पतिः कुत्र- 
AAI कलत्रे गूढं विहत्य ॥ “क्षेत्रं शरीरकेदारे सिद्धस्थानकलञयोः ? 
इति विश्वः ॥ दाक्षिण्यभंगमयान्नीचमार्गेण निर्गत्य पुनः सर्वाध्यक्षं संचरति 
तद्वदिति ध्वनिः ॥ " 

त्वामासारप्रशमितवनोपछ॒व साधु qul 
वक्ष्यत्यध्वश्रमपरिगतं साजुमानाग्रकूटः | 

न छुद्रोपि प्रथमसुळतापेक्षया संश्रयाय 

घाते मित्र भवाति Aga: कि पुनर्यस्तथोच्चैः ॥ १७॥ 

१७. त्वामिति॥ आम्राश्वृताः कूटेषु शिखरेषु यस्य स आम्रकूटो नाम सानु- 
मान्पर्वतः ॥ “ आग्रश्रूतो रसालोऽसौ ? इति । “ कूटो$खी शिखरं शुंगम्‌ ? इति 


"imeem 


" अथ मित्रं सखा सुहृत्‌ ? इत्यमरः ॥ प्रापे आगते सति | प्रथमसुरुतापेक्षया 
ूर्वोपकारपर्यालोचनया विमुखो न भवति ॥ Rea तेन प्रकारेणोचैरुनतः स 
आम्रकूटः किं पुनर्विमुखो न भवतीति fep वक्तव्यमित्यर्थः ॥ एतेन प्रथमावसथे 
सौख्यलामात्ते कार्यसिद्धिरस्तीति स्रचितम्‌ । तदुक्तं निमित्तनिदाने--“ प्रथमाव- 
सथे यस्य सौख्यं तस्यासिलेऽध्वाने । शिबं भवाति यात्रायामन्यथा त्वशुभं g- 
qu? इति ॥ 


“१२ मेघदूतम्‌ 


छत्नोपान्तः परिणतफलद्योतिभिः काननाच्रै- 
स्त्वय्यारूढे शिखरमचलः स्लिग्धवेणीसवर्ण | 
नुनं यास्यव्यमरमिथुनप्रेक्षणीयामवस्थां 

_ मध्ये श्यामः स्तन इव भुवः शेषविस्तारपाण्डुः ॥ १८॥ 


१८. छन्नेति ॥ हे मेघ । परिणतैः परिपक्कैः फळेयोतन्त इति तथोक्तैः । 
आषाढे वनचूताः फलन्ति पच्यन्ते च मेघवातेनेत्याशयः। काननाप्ैर्वन चूतैश्छन्नो- 
पान्त आढृतपाश्वोऽचल आम्रकूटाद्रिः ख्निग्धवेणीसवर्णे मस्नुणकेशबन्धच्छाये । 
श्यामवर्ण इत्यर्थः ॥ “ वेणी तु केशबन्धे जलखुती ? इति urea: ॥ त्वयि शिखरं 
शुंगमारूढे सति ॥ ^ यस्य च भावेन भावलक्षणम्‌ ?? इति सप्तमी ॥ मध्ये श्यामः 
शेपे मध्याद्न्यत्र बिस्तारे परितः पाण्डुहरिणः ॥ “ हरिणः पाण्डुरः पाण्डुः ?? इत्य- 
मरः ॥ भुवः स्तन इव | अमरमिथुनानाम्‌ । खेचराणामिति भावः । भेक्षणीयां 
दुर्शनी यामवस्थां नूनं यास्यति । मिथुनम्रहणं कामिनामेव स्तनत्वेनोलेक्षा संभव- 
तीति रतम्‌ । यथा परिआन्तः कश्चित्कामी कामिनीनां कुचकलशे विश्रान्तः 
सन्स्वपिति तदठद्गवानापि भुवो नायिकायाः स्तन इति ध्वनिः ॥ 

तस्मिन्‌ स्थित्वा वनचरवधूसुक्तकुञ्ञे gud 
तोयोत्सर्गेद्रुततरगतिस्तत्पर qut तीणः । 
रेवां ्रक्ष्यस्युपलविषमे विन्ध्यपादे विशीणों 
"भक्तिच्छेदैरिव विरचितां भूतिमंगे गजस्य ॥ १९॥ , 
(a) स्थित्वा तस्मिन्‌ Ml. W. etc. 
(5) तोयोत्सर्गात्‌ 8७. Ms Sv. Sd. Ws 

१९. स्थित्वेति ॥ हे मेघ । बने चरन्ति ते वनचराः ॥ “ तत्पुरुषे काते 
'बहुलम्‌ ?? इति बहुलग्रहणादलुड न भवति ॥ तेषां TAA: कुजा लतागृहा 
यत्र तस्मिन्‌ ॥ “ MEE वा He लतादिपिहितादरे ?? इत्यमरः ॥ तत्र ते 
नयनविनोदो$स्तीत्यर्थः | तस्मिन्नाम्रकूटे हर का tg lag चिरं स्वकार्य- , 
विरोधादिति भावः ॥ “ मुहूर्तमल्पकाळे स्याद्‌ ऽपि a” इति 
शब्दार्णवे ॥ स्थित्वा विश्रम्य । तोयोत्सर्गेण “ त्वामासार--? इत्युक्तवर्षणेन ga- 
तरगतिलाषवाद्धेतोरतिक्षिषगमनः सन्‌। तस्मादाम्रकूटात्परमनन्तरं qun वर्त्म मार्ग 
तीर्णोऽतिक्रान्तः | उपलैः पाषाणैविंषमे विन्ध्यस्याद्रेः पादे प्रत्यन्तपर्वते ॥ “ पादाः 
अत्यन्तपर्वताः ? इत्यमरः ॥ विशीर्णा समन्ततो विश्तमराम्‌ ॥ एतेन कस्याश्चित्का- 
सुक्याः भियतमचरणपातोऽपि ध्वन्यते ॥ रेवां नर्मदाम्‌ ॥ “ रेवा तु नर्मदा सोमो- 
HAT मेकलकन्यका ?? इत्यमरः ॥ गजस्यांगे शरीरे भक्तयो. रचनाः | रेखा इति 
यावत्‌ ॥ “ भाक्तेरनिषेवणे भागे रचनायाम्‌? इति शब्दार्णवे ॥ तासां SARR- 
'भिर्भाभिर्विरचितां भूतिं तिं शृंगारमिव भसितमिव वा ॥ “ भृतिर्मातंगशंगारे जातौ 
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भस्मनि; UNS इति विश्वः ॥ द्रक्ष्यसि । अयमापि महाँस्ते नयनकौतुकलाम 
इति भावः ॥ 
तस्यास्तिक्तैर्नगजमदैर्वासितं वान्तवृष्टि- 
जैम्बूकुरजप्रतिहतररयं तोयमादाय गच्छेः | 
अन्तःसारं घन तुलयितुं नानिलः शक्ष्यति त्वां 
रिक्तः सवौ भवति हि esp: पूर्णता गौरवाय ॥ २०॥ 

२०. तस्या इति ॥ हे मेघ । वान्तवृष्टिरुद्वीर्णवर्षः सन्‌ | कतवमनश्च व्यज्यते | 
तिक्तेः छृगन्धिभिस्तिक्तरसवद्भिश्च ॥ “तिक्तो रसे सुगन्धौ ay इति विश्वः ॥' वनग- 
जमदैर्वासितं सुरभितं भावितं च । हिमवर्हिध्यमछया गजानां प्रभवा इति विन्ध्यस्य 
गजमभवत्वादिति भावः | जम्बूकुञ्जैः प्रतिहतरय प्रतिबद्धवेगम्‌ | सुखपेयमित्यर्थः। 
अनेन BIT कषायभावना च व्यज्यते | तस्था रेबायास्तोयमादाथ गच्छेर्बज | 
हे घन मेव । अन्तः सारो बलं यस्थ तं त्वामनिल आकाशवायुः । शरीरस्थश्च 
गम्यते । तुळयितुं न शक्ष्यति शक्तो न भविष्यति। तथाहि । रिक्तोऽन्तःसारशून्यः 
सर्वोपि लघुर्भवति । प्रकम्प्यो भवतीत्यर्थः । पूर्णता सारवत्ता गौरवायाभकम्प्यत्वाय 
भवतीत्यर्थः ॥ अयमत्र ध्वनिः । आदौ वमनशोधितस्य पुसः पश्चाच्छेष्मशोषणाय 
लघुतिक्तकषायाम्बुपानालब्धबलस्य वातप्रकोपो न स्यादिति | यथाह वाग्भटः 
“कषायाश्च areca विशुद्धौ शछेष्मणो हिताः । fey तिक्तकषाया वा ये 
निसर्गात्कफापहाः ॥ रतशुद्धेः कमात्पीतपेयादेः पथ्यभोजिनः । बातादिभिर्न चाषा 
स्यादिन्द्रियैरिव योगिनः? इति ॥ | 

नीपं दृष्टा हरितकपिशं केसरैरर्धरूढै- 

राविर्भूतप्रथममुकुलाः कन्दलीश्चाडुकच्छम्‌। 

द्ग्घारण्येष्वाथिकसुरसिं गन्धमाघ्राय चोव्योः 

सारंगास्ते जललवमुचः सूचयिष्यन्ति मार्गम्‌ ॥ a U 
(e) जभ्ध्वारण्येच Ml- St- 

२१. नीपामिति ॥ सारंगा मतंगजाः HOT वा ॥ “सारंगश्वातके भंगे कुरेगे 
च मतंगजे?? इति विश्वः ॥ अर्धरूढेरकदेशोदतैः केसरेः किज्जल्कैहीरितं पालाशवर्ण 
कपिशं श्याववर्ण । श्यामारुणमिति याबत्‌ ॥ “पालाशो हरितो हरित्‌?? इति । 
“श्यावः स्यात्कपिशो धृम्रधूमलौ कष्णलोहिते? इति चामरः॥ हरितं च तत्कापिशं 
च । “वर्णो वर्णेन? इति समासः ॥ नीपं स्थलकद्‌म्बकुसुमस्‌ d “अथ स्थल- 
कद्म्बके | नीपः स्यातपुळके?? at शब्दार्णवे ॥ दृष्टा संभेक्ष्य । ARAR यावत्‌। 
तथा कच्छेष्वनूपेष्वनुकच्छम्‌ ॥ “अव्यय विभाक्ति? इत्यादिना बिभक्त्यर्थेऽ- 
afta: ॥ “जलप्रायमनूप॑ स्यात्पुंसि कच्छस्तथाविधः? इत्यमरः d आविर्भूताः 
प्रथमाः प्रथमोत्पन्ना TEST यासां ताः कन्द्ळीम्ँमिकद्लीः॥ “्रोणपर्णी स्लिग्ध- 
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कन्दा कन्दली भकदल्यपि? इति शब्दाणबे ॥ जग्ध्वा भक्षयित्वा ॥ “अदो 
जग्धिर-?? इति जग्ध्यादेशः ॥ अरण्येष्वधिकसुरमिमतिघ्राणतर्पणम्‌ ॥ “दुग्घारण्येषु?? 
इति पाठे “दृग्धम?? इत्यधिकविशेषणम्‌ | अर्थवशार्त्कन्द्लीश्च इंदरेवेत्यन्वयो 
द्रष्टव्यः ॥ उर्व्या भूमर्गन्धमाध्राय जललवमुचो मेघस्य ते तव मार्ग सूचयिष्यन्त्य- 
नुमापयिष्यन्ति । यत्र यत्र वृष्टिकार्य नीपकुसुमादिक हश्यते तत्र तत्र त्वया वृष्ट- 
मित्यनुमीयत इति भावः ॥ 

उत्पश्यामि दुतमपि सखे भत्यियाथे यियासोः 

कालक्षेपं ककुभसुरभो पवेते पवेते ते। 

शुक्कापांगेः सजलनयनेः स्वागतीकृत्य केकाः 

प्रत्युधातः कथमपि भवान्गन्तुमाशु व्यवस्येत्‌ ॥ २२ N 

२२ उत्पश्यामीति ॥ हे ससे मेघ । मत्रियार्थ यथा तथा ad क्षिप्रम्‌ ॥ 

“og frat guo इत्यमरः ॥ थियासोर्या[तुमिच्छोरापि। यातेःसच्नन्तादुभत्यय॥ 
ते तब ककुभैः कुटजकुसुमैः सुरभौ सुगन्धिनि ॥ “ ककुभः कुट्जेईर्जुने ? इति 
शब्दार्णवे ॥ पर्वत पबते प्रतिपर्वतम्‌ ॥ बीप्सायां द्विरुक्तिः ॥ कालक्षेपं काल- 
विलंबम ॥ “क्षेपो विलम्बे निन्दायाम्‌ इति विश्वः ॥ उत्पश्याम्युलेक्षे ॥ 
विलम्बहेतुं दशयनाशुगमनं प्रार्थयते- शुक्षाते ॥ सजलानि सानन्दबाष्पाणि नय- 
नानि येषां तैः शुङ्कापांगेर्मयूरैः ॥ “ मयूरो बर्हिणो बही शुक्कापाँगः शिखावलः ?? 
इति याद्वः ॥ केकाः स्ववाणीः ॥ “ केका वाणी मरस्य ? इत्यमरः ॥ स्वागती- 
SY स्वागतवचनीरत्य प्रत्युद्यातः प्रत्युद्गतः | मयूरवाणीरूतातिथ्य इत्यर्थः । 
भवान्कथमपि थथाकथंचिदाशु गन्तुं व्यवस्थेदु्यज्ञेत ॥ प्रार्थने लिङ्ग । “ शेषे 
प्रथमः? इति प्रथमपुरुषः । शेषश्भायं भवच्छन्दो युष्मद्स्मच्छन्द्ग्यातिरिकात्‌ ॥ 
“स्वागतीकत्य केकाः ?? इत्यत्र केकास्वारोप्यमाणस्य स्वागतवचनस्य भरुतभत्यु- 
हमनोपथोगात्परिणामालंकारः | तदुक्तमलंकारसर्वस्वे-“ आरोप्यमाणस्य प्रकतो- 
पयोमित्वे परिणामः ?? इति ॥ 

पाण्डुच्छायोपवनवूतयः केतकैः सूचिभिन्नै 

नींडारम्मैग्रेहवलिभुजामाकुलभ्रामचेत्याः 

त्वय्यासन्न पस्जितफलश्यामजम्बूवनान्ताः 

संपत्स्यन्ते कतिपयद्निस्थायिहंसा दशार्णाः ॥ २३॥ 

(०) नीडार॑मे W (०) फलपरिणति W 
२३. पाण्डिति ॥ हे मेषं । त्वय्यासन्ने संनिरुष्टे सति दशार्णा नाम जन- 

"पदाः ufu: ws sen भिन्नैविकसितैः d “ केतकीमुकुलामेषु ufq 
स्यात्‌ ? इति शब्दाणवे ॥ केतकैः केतकीकुसुमैः पाण्डुच्छाया हरिणवर्णा उपव- 
नानां वृतयः कण्टकशाखावरणा येषु ते तथोक्ताः ॥ “ प्राकारो वरणः साल 


भाचीरं प्रान्ततो वृतिः” इत्यमरः ॥ तथा गृहबूलिभुजां काकादियामपाक्षिणां 
नीडारम्मैः Borage: ॥ “ कुलायो नीडमखियाम्‌ ?? इत्यमरः ॥ चित्याया 
इमानि चेत्याने रथ्यावृक्षाः॥ “ चैत्यमायतने gaa चोद्देशपादुपे zt 
fav: ॥ आकुलानि संकीर्णाने यामेषु चैत्यानि येषु ते तथोक्ताः | तथा परिणते 
Wd: फलैः श्यामानि याने जम्बूवनानि तेरन्ता रम्याः ॥ “ म्रुतावबासैते vu 
समाप्तावन्त इष्यते ?? इति शब्दार्णवे ॥ तथा कतिपयेष्वेव दिनेषु स्थायिनो हसा 
येषु ते तथोक्ता एवंविधाः संपत्स्यन्ते भविष्यन्ति ॥ “ पोटायुवातिस्तोककातिपय-? 
इत्यादिना कतिपयशब्द्स्योत्तरपद्त्वेशपि न तच्छन्द्स्योत्तरत्वमस्त्यस्य STU 
प्रायिकत्वात्‌ ॥ 
तेषां दिक्षु प्राथितविदिशालक्षणां राजधानी 
गत्वा सथः फलमपि महत्‌ कासुकत्वस्य लब्धा d 
तीरोपान्तस्तानितसुभगं पास्यसि स्वादु यत्र 
anii सुखमिव पयो वेत्रवत्याश्चलोम्याः ॥ २३ ॥ 
Ws ५७ विलं ML sy: Vi Ms St. 80.; आतिमहत्‌ W 
(०) m यत्तत्‌ Ml Ma epid Bt सवा 
(d) MI. W. ote 
२४. तेषामिति ॥ दिश्लु प्रथितं परतरे. aaia कदर नामधेयं यस्या- 
स्ताम्‌,॥ “ लक्षणं नाश्ने RR च ? इति विश्वः ॥ तेषाँ दशार्णानाँ सॅबॉर ववो ६; 
घीयन्तेऽस्यामिति धानी ॥ “ करणाधिकरणयोश्च ? इति ह्युद्‌ ॥ राज्ञा धानी राजु 
धानी ॥ “ रुयोगा च षष्ठी समस्यते ? इति बक्तव्यात्समासः ॥ तां प्रधाननगरीम | 
अधाननगरी राज्ञां राजधानीति कथ्यते?” इति शब्दार्णवे ॥ गत्वा प्राप्य सयः कासु- 
कत्वस्य,बिलासितायाः ॥ “ बिलासी कामुकः कामी art रतिलम्पटः ? इति 
शब्दार्णवे ॥ अविकलं समग्रं फलं प्रयोजनं लब्धा छप्स्यते । त्वयेति शेषः ॥ 
कर्मीणि लुट्‌ ॥ कुतः । ययस्मात्कारणात्तत्स्वादु मधुरम्‌ | चला ऊर्मयो थस्य 
तञ्चलोर्मि तरंगित वेत्रवत्या नाम नद्याः पयः सम्नभंगं भ्रृकुटियुक्तम्‌ | दशनपीड- 
येति भावः | मुखामिवाधरामिचेत्यर्थः । तीरोपान्ते तटपान्ते यत्स्तनितं गार्जितं तेन 
सुभगं,,यथा तथा | स्तनितशब्देन मणितमपि व्यपदिश्यते । “ ऊर्ध्वमु्चलितकण्ठ- 
नासिकं sed स्तनितमल्पघोषबत्‌ s इति लक्षणात्‌ ॥ पास्थासे ॥ fades ॥ 
“ कामिनामधरास्वादः सुरतादूतिरिच्यते ?? इति भावः ॥ 
नीचैराख्यं गिरिमधिवसेस्तत्र विश्रांतिहेतो- 
स्त्वत्सपर्कात्पुछाकितामेच प्रौढपुष्पेः कदम्बैः। 
यः पण्यसत्रीरतिपरिमलोङ्कारिभिर्नागराणा- 


मुद्दामानि प्रथयति शिलावेइमभियौंचनानि ॥ २५॥ 
(८) बिश्रामहेतोः Ml. W. etc. 
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२५. नीचैरिति ॥ हे मेघ । तत्र विदिशासमीपे विआमो विश्रमः खेदाप- 
नयः॥ भावार्थे घञ्मत्ययः ॥ स एव हेतुस्तस्य विभामहेतोविश्रामकारणात्‌ | 
विश्रामार्थमित्यर्थः ॥ “पष्ठी हेतुप्रयोगे? इति षष्ठी ॥ विश्रामेत्यत्र “नोदात्तोपदेशस्य 
मान्तस्यानाचमेः? इति पाणिनीये वृद्धिभ्रातिषेधेऽपि “विश्रामो वा? इति exem 
करणे विकल्मेन ड्द्धिविधानाद्रपासोद्वः ॥ भौढपुष्पैः प्रबुद्धकसमेः कदम्मैनीपवृक्चै- 
स्त्वत्संपर्कानव संगात्‌ | पुळका अस्य जाताः पुळकितामिब संजातपुलकामेव स्थि- 
तम्‌ ॥ तारकादित्वादितच्प्रत्ययः ॥ नीचेरित्याख्या यस्य तं नीचेराख्यं गिरिमाधि- 
वसेः। गिरो वसेरित्यर्थः ॥ “उपान्वध्याइसः? इति कर्मत्वम्‌ ॥ यो नीचेर्भिरिः । 
पण्याः केयाः खियः पण्यख्रियो वेश्याः ॥ “वारख्री गणिका वेश्या पण्यस्जी रूप- 
जीविनी”? इति शब्दार्णवे ॥ तासाँ रतिषु यः परिमलो गन्धाविशेषः॥ “विमदोत्थि 
परिमलो गन्धे जनमनोहरे? इत्यमरः ॥ तसुद्विरन्त्थाविष्कुर्वन्तीति तथोक्तानि तैः! 
_शिलावेश्माभिः कन्दरेनागराणां पोराणागुद्दामान्युत्करानि यौवनानि cra TF- 
५टयातै ॥ उत्कटयोवनाः क्ाचिद्नुरक्ता वारांगना विभ्रम्भविहाराकांक्षिण्यो मात्रा: 
दिभयानिशीयसमये कंचन विविक्तं देशमाभित्य “रमन्ते । तशचात्र"वहुलमस्तीति 
प्रसिद्धिः ॥ अत्रोद्वारशब्दो गौणार्थत्वाझ' जुगुप्सावहः । प्रत्युत काव्यस्यातिशोभा- 
''कर एव । तदुक्तं दण्डिना-“ ।निषठूतोद्वीर्णवान्तादि गौणवृत्तिव्यपाअयम्‌ | अति- 
सुन्द्रमम्यर ग्राक्ष्मकक्षां विगाहते ? इति ॥ 


विश्रान्तः qaa चननदीतीरजानां निषिञ्च- 
Tatar नवजलकणेयूथिकाजालकानि | 
गण्डस्वेदापनयनरुजाझान्तकर्णीत्पलानां 
छायादानात्क्षणपरिचित्तः पुष्पछावीमुखानाम्‌ ॥ २६ ॥ 
(a) नगनदी? Sv. VL Wa नवनढी? Sd- Ms; 'तीरजातानि सिंचन Ml- 
W. etc 
२६. विश्वान्त शति ॥ तत्र नीचैगिरौ विश्वांतो विनीताध्वश्रमः सन्‌ । विश्रा- 
न्तेरनन्तरम्‌ | वनेऽरण्ये या नयस्तासां तीरेषु जातानि स्वयंरूढाने । अछात्रिमाणी- 
त्यर्थः ॥ “ नदनदी?” इति पाठे “ पुमान्खिया ? इत्येकशेषो Fale ॥ तेषामुया- 
नानामारामाणां संबन्धीनि यूथिकाजालकानि मागधीकुसममुकुलानि ॥ “ अथ 
मागधी । गणिका यूथिका ? इत्यमरः॥ C" कोरकजालककलिकाकुइमलमुकुलानि 
तुल्यानि ?? हते हलायुधः ॥ नवजलकणेः सिञ्चन्नादीकुर्वत्‌ ॥ अत्र सिञ्चते- 
राद्रीकरणार्थत्वाद्‌ द्रवद्रव्यस्य करणत्वम्‌ | यत्र तु क्षरणमर्थस्तत्र दबद्रव्यस्य PH- 
स्वम्‌ । यथा “रेतः सिक्त्वा कुमारीषु? । “ सुखेर्निषिञ्चन्तमिवास्ृतं त्वचि” 
इत्येवमादि | एवं किरतीत्यादीनामापि “ रजः किराति मारुतः ?। “ अवाकिरन्वयो- 
ृद्धास्तं लाजैः पौरयोषितः ? इत्यादिष्वर्थभेदाश्रयणेन रजोलाजादीनां कर्मत्वकर- 


qiii: १७ 


णत्वे गमयितव्ये ॥ तथा गण्डयोः कपोलयोः स्वेद्स्थापनयनेन प्रमार्जनेन या रुजा 
पीडा ॥ भिदादित्वादङ्प्रत्ययः ॥ तया क्लान्तानि म्लानानि कर्णोत्पल्ग्राने येषां 
तेषां तथोक्तानाम्‌ । पुष्पाणि कुनन्तीति पुष्पलाव्यः पुष्पावचाथेकाः खियः ॥ 
“ कर्मण्यण्‌ ? | “टिड्ढाणञ्‌-? इत्यादिना डीप्‌ ॥ तासां मुखानि तेषां | छायाया 
अनातपस्य दानात्‌ । कान्तिदानं च ध्वन्यते ॥ “ छाया «prr कान्तिः प्रातिबि- 
म्बमनातपः ? इत्यमरः ॥ कामुकदर्शनात्कामिनीनाँ मुखविकाशो भवतीति भावः॥ 
क्षणपरिचितः क्षणं संसृष्टः सन्‌ । न तु चिरम्‌ । बज गच्छ ॥ 
वक्रः पन्था यदपि भवतः प्रस्थितस्योत्तराचां 
सौधोत्संगप्रणयविसुखो मा स्म भूरुज्जयिन्याः । 
विद्युद्यामस्फुरितचकितैयत्र पौरांगनानां 
लोलापांगेयोदि न रमसे लोचनेवंचितः स्याः ॥ २७॥ 
(od) may. W- (c) 'हुऊरणचकितेः Vl. Waa Ml. W. &०- 
(d) बंचितांसि ML W. &e- 

२७. वक इति ॥ उचराशामुदीचीं दिशं प्रति प्रस्थितस्य भवतः पन्था 
उज्जायिनीमार्गो बको यद्‌पि। दूरो ययपीत्यर्थः॥ बिन्ध्यादुत्तरवाहिन्या निर्विन्ध्यायाः 
पाग्भागे कियत्यपि दूरे स्थितोज्जयिनी । उत्तरपथस्तु निर्विन्ध्यायाः पश्चिम इति 
THAT तथाप्युज्जयिन्या विशालानगरस्य। “बिशालो ज्ञयिनी समा? इत्युत्पळः॥ 
सौधानामुत्संगेषूपरिभागेषु णयः परिचयः ॥ “ पणयः स्यात्परिचये याच्ञायां 
सौहृदेऽपि च ?? इति यादवः ॥ तस्य विसुखः पराङ्मुखो मा स्म भूः। भवेदि- 
त्यर्थः ॥ “ स्मोत्तरे लङ च 7 इति चकारादाशीरर्थे wel “न माङ्म्योगे ? 
इत्यडागमप्रातिषेधः ॥ तत्रोज्जयिन्यां विद्युद्यान्नां विद्युलतानां स्फुरितेभ्यः स्फुरणे- 
म्यश्चकितैर्मीतेलोलापांगेश्चश्चलकटाक्षैः पौरांगनानां लोचंनैर्न रमसे यादि तहिं त्वं 
वञ्चितः धतारितोऽसि । जन्मंवैफल्यं भवेदित्यर्थः ॥ 

संपत्युञ्ञजयिनीं गच्छतस्तस्य मध्येमार्ग निर्विन्ध्यासंबन्धमाह-- 


वीचिक्षोभस्तनितविहगशभ्रेणिकाञ्वीगुणायाः 
सपेन्त्याः स्खालितसुभगं दरितावरतनासेः | 
निर्विग्ध्यायाः पथि भव रसाभ्यन्तरः संनिपत्य 
siomi प्रणयवचनं विञ्जमो हि प्रियेषु ॥ २८ ॥ 
(८) variat Sde Ms. Sv. W. ( 4 ) प्रणयि वचनं 84+ 
२८. बीचीति ॥ हे ससे । पथ्युञ्ञथिनीपथे वीचिक्षोमेण तरंगचलनेन 

स्तनितानां मुखराणाम्‌ ॥ कर्तरि क्तः ॥ विहगानां हंसानां श्रेणिः पंक्तिरेव काश्ची- 
गुणो थस्यास्तस्थाः स्खलितेनोपलस्खलनेन मद्स्खलितेन च सुभग थथा तथा 
संसर्पन्त्याः प्रवहन्त्या गच्छन्त्याश्च तथा aia: प्रकाटित आबर्तोऽम्भसां भ्रम एव 


१८ मेघदूतम्‌ 


नाभिर्यया ॥ “ स्थादावर्तोऽम्भसां श्रमः ? इत्यमरः ॥ निष्क्रान्ता विन्ध्यानिर्विन्ध्या 
नाम नदी ॥ “ निरादयः कान्तायर्थे पञ्चम्या ? इति समासः । “ दिगुभाप्तापना- 
लम्‌- ? इत्यादिना परवल्लिंगताप्रतिषिधः ॥ तस्था नयाः सन्निपत्य संगत्य । रसो- 
जलमभ्यन्तरे यस्थ सः । अन्यत्र रसेन शांगारेणाभ्यन्तरोऽन्तरंगो भव । सर्वथा 
तस्या रसमनुभवेत्यर्थः ॥ “ शुंगारादो जले वार्थे सुवर्णे बिषशुक्रयोः । तिक्तादाव- 
सृते चेव निर्यासे पारदे ध्वनी ॥ आस्वादे च रसं प्राहुः» इति शन्दार्णवे ॥ ननु 
तत्मार्थनामन्तरण कथं तत्रानुभवो युज्यत इत्यत आह--ख्रीणामिति ॥ स्रीणां 
Aas विषये विश्रमो विलास एवायं प्रणयवचनं प्रार्थनावाक्यं हि । ख्रीणामेष 
स्वभावो यद्विळासैरेव रागभकाशनम्‌ । न तु कण्ठत इति भावः ॥ विश्रमश्चात् 
नाभिसंदुर्शनादिरुक्त एब ॥ 


निविन्ध्याया विरहावस्था वर्णयंस्तनिराकरणं प्रार्थयते- 


वेणीभूतप्रतनुसलिका तामतीतस्य सिन्धुः 
पाण्डुच्छाया तटरुहतरुत्रंशिसिजीर्णपर्णेः i 

सौभाग्यं ते सुभग विरहावस्थया व्यञ्गयम्ती 

काश्य येन त्यजति विधिना स त्वयेवोपपाद्यः ॥ २९॥ 


(a) 'सलिलासावतीतस्य Ml, सलिला सा त्वतीतस्य St 
(b) शीर्णपर्णैः Vl W. 


२९. वेणीति ॥ अवेणी वेणीभूतं वेण्याकारं प्रतनु स्तोकं च सलिलं यस्याः 
सा तथोक्ता | अन्यत्र वेणीभूतकेशपाशोति च ध्वन्यते | रुहन्तीति रुहाः ॥ इगु- 
पघलक्षणः कप्रत्ययः ॥ तटयो रुहा ये तरवस्तेभ्यो भ्रश्यन्तीति तथोक्तैः । जीर्ण- 
पर्णैः शुष्कपत्नैः पाण्डुच्छाया पाण्डुवर्णा अत एव हे सुभग। विरहावस्थया पूर्वोक्त- 
प्रकारया ॥ करणेन ॥ अतीतस्यैतावन्तं कालमतीत्य गतस्य । प्रोषितस्येत्यर्थः । 
ते तब सौभाग्यं सुभगत्वम्‌ ॥ “ हृद्गगसिन्ब्वन्ते पूर्वपद्स्य च ? इत्युभयपद्वृद्धिः॥ 
व्यञ्जयन्ती प्रकाशयन्ती । स खलु सुभगो यमंगनाः कामयन्त इति भावः। असों 
पूर्वोक्ता सिन्धुर्नदी निर्विन्ध्या ॥ “ त्री नयां ना नदे सिन्धुर्देशभेदेऽम्बुषौ गजे ?? 
इति वैजयन्ती ॥ येन विधिना व्यापारेण कार्श्य त्यजाति स विधिस्त्वयैवोपपाद्यः । 
कर्तव्य इत्यर्थः । स च विधिरेकत्र tears संभोगस्तद्भावनिबन्धनत्वात्कार्श्य- 
AR भाबः ॥ इयं पञ्चमी मद्नावस्था । तदुक्तं रतिरहस्ये“ नयनप्रीतिः प्रथमं 
चित्तासंगस्ततोऽथ संकल्पः । निद्राच्छेद्स्तनुता विषयनिवृत्ति्रपानाशः ॥ उन्मादो 
मूर्च्छा ulate: स्मरदशा दशैव स्युः xf ॥ “ तामतीतस्य १7 इति wer 
fra सिन्धुर्नाम नथन्तरामिति व्याख्यानं तु सिन्धुनाम कश्चिभद्‌ः काश्मीर- 
देशेऽस्ति । नदी तु कुत्रापि नास्तीत्युपेक्ष्यमित्याचक्षते ॥ 


4 


पूर्वमेघः १९ 


प्राप्यावम्तीनुदयनकथाकोविदग्रामवुद्धा- 
न्पूवो दिष्टासुपसर पुरीं श्रीविशालां विशालाम्‌। 
स्वल्पीभूते सुचरितफले स्वर्गिणां गां गतानां 
Re: पुण्यैः कृतमिव दिवः कान्तिमत्खण्डमेकम्‌ ॥ ३०॥ 
(५) अवंतीश W- (०) अनुसर Ml. W. &o-' 
(4) हृतामिव Ml. Sv. Vl. Sd. Ste W 
३०. प्राप्येति ॥ विद्न्तीति बिदाः ॥ इगुपधलक्षणः कप्रत्ययः ॥ ओकसो 
बेचस्थानस्य विदाः कोविदाः ॥ ओकारलोपः पृषोद्रादित्वात्साधुः ॥ उदयनस्य 
बत्सराजस्य कथानां वासवद्त्ताहरणायङ्कुतोपाख्यानानां कोविदास्तत््वज्ञा ग्रामेषु 
ये वृद्धास्ते सान्ति येषु तानवन्तीस्तन्ञाम जनपदान्भाप्थ तत्र पूर्वोददष्टा पूर्वोक्तां 
“ सौधोत्संगप्रणयविमुखो मा स्म भूरुज्जयिन्याः ? इत्युक्तां श्रीबिशालां संपात्ति- 
महतीम्‌ ॥ “ शोभासंपत्तिपद्मासु लक्ष्मीः भीरिव इश्यते ? इति शाश्वतः ॥ बिशालाँ 
पुरीमुज्जयिनीमनुसर ब्रज ॥ कथामेव स्थिताम्‌ । सुचरितफले पुण्यफले स्वर्गोप- 
भोगलक्षणे स्वल्पीभृते । अत्यल्पावशिष्टे सतीत्यर्थः । गां भ्रमिं गतानाम्‌ ॥ 
“ गोरिला कुस्मिनी क्षमा ?? इत्यमरः ॥ 'पुनरापि भूलोकगतानामित्यर्थः । स्वर्गिणां 
स्वर्गवतां जनानां NAHAS: पुण्यैः सुरुतैईतमानीतम्‌ | स्वगीर्थानुष्ठितकर्म- 
शेषाणां स्वगदानावश्यंभावादिति भावः | कान्तिरस्यास्तीति कान्तिमदुज्ज्वलम । 
सारभूतमित्यर्थः | एकं भुक्तादन्यत्‌ ॥ “ एके मुख्यान्यकेवलाः ?? इत्यमरः ॥ दिव 
स्वर्गस्य खण्डमिव स्थितामित्युत्मेक्षा | एतेनातिक्रान्तसकलभलोकनगरसैभाग्य- 
सारत्वमुज्जथिन्या व्यज्यते ॥ 
दीर्घीकुवेन्पटु मदकळ कूजित सारसानां 
प्रत्यूषेषु स्फुटितकमलामोदमैत्रीकषायः | 
यत्र सत्रीणां हरति सुरतग्लानिमंगाङुकूळ 
amaa: प्रियतम इव प्रार्थेनाचाटुकारः ॥ ३१ ॥ 
३१. दीर्घीकुवलिति ॥ यत्र विशालायां पत्मृषेष्वहमुखेषु । “ प्रत्यूषो$ह- 
मुखं कल्यम्‌ ?? इत्यमरः ॥ पटु प्रस्कुटस्‌। मदकलं मदेनाव्यक्तमधुरम्‌ ॥ “ 
तु मधुरास्फुटे । कलः ? इत्यमरः d सारसानां परक्षिविशेषाणाम्‌ ॥ “ सारसो 
मैथुनी कामी गोनर्दः पुष्कराहृयः? इति याद्वः ॥ यद्वा सारसानां हेसानाम्‌ ॥ 
“ चक्रांगः सारसो हसः” इति शब्दार्णवे ॥ कूजितं रुतं दीर्षीकुर्वन्‌ । संतानय- 
नित्यर्थः | याबद्घातं शब्दानुवृत्तेरिति भावः । एतेन प्रियतमः स्वचादुवाक्यानुसारि 
कीडापक्षिकूजितमुविच्छि्ीकुर्बनिति च गम्यते । स्फुडितानां विकसितानां कम- 
लानामामोदेन परिमलेन सह या मैत्री संसर्गस्तेन कषायः सुरभिः d “ qum 
SUAS नियसि सौरभे रसे ? इति यादवः ॥ अन्यत्र विमर्द्गन्धीत्यर्थः ॥ 
“ विमदोत्ये परिमलो गन्षे जनमनोहरे । आमोदः सोऽतिनिहारी ? इत्यमरः ॥ 


२० भेघवूतस्‌ 


अंगानुझलो माँयाद्‌ गात्रसुखस्पर्शः | अन्यत्र गाढालिंगनद्त्तगात्रसंवाहन इत्यथः t 
भवभतिना VEU अशिथिलपरिरम्भेर्दचसंवाहनाने ? इति ॥ संवाह्यन्ते च 
सुरतश्रान्ताः पियैर्युवत॒यः | एतत्कविरेव वक्ष्याति- “ संभोगान्ते मम समुचितो 
हस्तसंवाहनानाम्‌ ?? इति ॥ शिप्रा नाम काचित्तत्रत्या नदी तस्था वातः शिमा- 
वातः ॥ शिप्रामहणं शैत्ययोतनार्थम्‌ ॥ प्रार्थना सुरतस्य याच्ञा तत्र चाटु करो- 
तीति तथोक्तः । पुनः सुरतार्थ मियवचनम्रयोक्तेत्यर्थः ॥ कर्मण्यण्पत्ययः ॥ भिय 
तमो aga इव स्रीणां सुरतग्लानिं संभोगखेदं हरति नुदति । चाटूक्तिभार्वस्मृत- 
पूर्वरतिखेदाः खियः प्रियतमप्रार्थनां सफलयन्तीति भावः ॥ “प्राथनाचाहुकारः ? 
इत्यत्र “ खण्डितनायिकानुनेता ? इति व्याख्याने सुरतग्लानिहरणं न संभवाति | 
तस्थाः पर्व सुरताभावालश्रात्तनसुरतग्लानिहरणं तु नेदानीन्तनकोपशमनाथ- 
चाटुवचनसाध्यमित्युपेक्षैवोचिता विवेकिनाम्‌ ॥ “ज्ञाते धन्‍्यासन्नविछते खण्डितेष्या- 
कषायिता 7 इति दशरूपके ॥ 


प्रद्योतस्य प्रियदुहितरं वत्सराजोऽत्र Wa 

हैमं तालहमवनमभूदत्र तस्येव राज्ञः 

अत्रोद्भान्तः किल नलगिरिः स्तम्भमुत्पास्य qut 
दित्यागन्तून्रमयति जनो यत्र बन्धूनसिज्ञः ॥ ३२॥ 


BR, प्रयोतस्थेति ॥ अत्र भ्रदेशे वत्सराजो वत्सदेशाधीश्वर उदयनः ४ 
प्रद्योतस्य नामोज्जायिनीनायकस्य राज्ञः भियदाहितरं वासवद्तां wa जहार | 
अन्न स्थले तस्यैव राज्ञः ्रयोतस्य हैमं सौवर्ण Tegra TATA | अत्र नलगिरि- 
नामेन्द्रद्त्तस्तदीयो THT दर्पान्मदात्स्तम्ममाळानपुत्याट्यो द्रुत्योइम्रान्त उत्पत्य 
भ्रमणं रतवान्‌ । इतीत्थंभूताभिः semen । अभिज्ञः पूर्वोक्तकथाभिज्ञः 
कोविदो जन आगन्तून्देशान्तरादागतान्‌ ॥ औणादिकसतुन्मत्ययः ॥ बन्धून्यत्र 
बिशालायां रमयति विनोदयति ॥ अत्र माविकालंकारः | तदुक्तम्‌-- “ अती- 
तानागतं यत्र प्रत्यक्षत्वेन लक्ष्यते | अत्यद्भुतार्थक थना द्राविकं तदुदाहृतम्‌ ? इति ॥. 

हारांस्तारांस्तरळघुटिकान्कोटिशः शङ्कशुक्तीः 
शाष्पश्यामान्मरकतमणानुन्मयूखप्ररोहान्‌। 

दृष्टा यस्यां विपणिरचितान्विदुमाणां च भंगा- 
TARA सलिलनिधयस्तोयमात्राच रषाः ॥ ३३॥ 


(a ) “"युटिकान M- Vl, 'गलिकान्‌ Ms, Bd- St- 
३३. हारानिति ॥ यस्यां विशालायां कोटिशो विपणिषु पण्यवीथिकासु w 

“ बिपणिः पण्यवीथिका ? इत्यमरः॥ राचितान्मसारितान्‌ use विशेषणं यथालिंगं 
सर्वत्र संबध्यते ॥ ताराञ्छुद्धान्‌ ॥ “ तारो मुक्तादिसँडाद्धौ तरणे शुद्धमौक्तिके or 
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-इति विश्वः ॥ तरलगुटिकान्मध्यमणीभूतमहारत्मान्‌ ॥ “ तरलो हारमध्यगः ?? 
इत्यमरः ॥ “ पिण्डे मणौ महारत्ने गुटिका वृद्धपारदे ^ इति शब्दार्णवे । हारान्सु- 
क्ताबलींः। तथा कोटिशः शङ्खांश्च शुक्तीश्च मुक्तास्फोटांश्च ॥ “ मुक्तास्फोटः खियाँ 
शुक्तिः शङ्खः स्यात्कम्बुरात्ियौ 7 इत्यमरः ॥ शष्पं बालतृणं TESTATA । “शष्पं 
बालतृणं घासो यवसं तृणमञ्जनम्‌ ? इत्यमरः ॥ उन्मभ्रूखभरोहानुद्तरम्यांकुरा- 
न्मरकतमणीन्गारुडरत्नानि | तथा विद्टुमाणां भङ्गान्प्रवालखण्डांश्व दृष्टा सलिल- 
निधयः समुद्रास्तोयमाजमवशेषो येषां ते ताइशाः संलक्ष्यन्ते । तथानुमीयन्त 
इत्यर्थः | रत्नाकरादप्यतिरिच्यते रत्नसंपद्निरिते भावः ॥ 


जालोङ्गीणैरपाचितवपुः केशसंस्कारधूपै- 
बेस्धुप्रीत्या भवनशिखिभिर्दत्तनत्तोपहारः | 
हम्येष्वस्याः कुसुमसुरभिष्वध्वखिन्नांतरात्मा 
नीत्वा खेदं छाळितवनितापादरागाङ्कितिषु ॥ ३४ ॥ 


(a) ay: Sv- (5 ) “चृत्योपहारः Ml. Sd. &e, 
(०) अध्वखेदे नयेथाः (dasti पञ्यन्‌ Ml, मुक्त्वा खेद Vl, 
खेद नीत्वा Sv- Sd., त्यक्त्वा खेद W. 

३४. TATA ॥ जालळोद्वी्णेर्गवाक्षमार्गनिर्गतेः ॥ “ जालं गबाक्ष 
आनाये जालके कपटे गणे ” झति यादवः ॥ केशसंस्कारधपेः । बनितांकेशवास- 
नार्थेर्गन्धद्रव्यधूपोरित्यर्थः ॥ अत्र संस्कारधूपयोस्तादर्थ्येऽपि थूपदार्वादिबत्मराति- 

-चिकारत्वाभावाद्श्वघासादिवत्षष्ठीसमासो न चतुर्थासमासः ॥ उपाचितवपुः परि- 
पुष्टशरीरः | तथा बन्धौ बन्धुरिति वा प्रीत्या भवनशिखिभिग्गहमर्रेर्दत्तो दृत्यमेवो- 
पहार उपायनं यस्मै स तथोक्तः ॥ “ उपायनमुपय्ाह्ममुपहारस्तथोपदा ?? इत्यमरः M 
कुसुमेः सुरभिषु सुगन्धिषु ॥ ललितवानिताः सुन्द्रात्रियः ॥ “ ललितं त्रिषु सुन्द्‌- 
रस्‌? इति शब्दार्णवे ॥ तासां पादरांगेण लाक्षारसनाङ्कितेषु चिह्नितेषु sary 
'निकभवनेष्वस्या उज्जयिन्या लक्ष्मी पश्यन्नध्वनाध्वगमनेन खेद क्लेशं नगेथा 
अपनय ॥ | 

wg: कण्ठच्छावेरिते गणेः सादरं वीक्ष्यमाणः 

पुण्यं यायास्त्रिभुवनगुरो धोम चण्डीश्वरस्य i 

qatar कुवल्यर्‌जोरान्धिभियैन्धवत्या- | 

स्तोयक्की डानिरतयुवतिख्नानतिक्तैमेसाद्गिः ॥ aud ;' 
(5) चंडेश्वरस्य Wi. ( d.) तोयक्रीडाबिरत W. 


३५. भर्तुरिति ॥ भर्तुः स्वामिनो : नीलकण्ठस्प भगवतः कण्ठस्पेव 
“छबिर्यस्यासौ कण्ठच्छविरिति हेतोर्गणैः प्रमथैः ॥ “ गणस्तु गणनायां स्याद्रणेशै 
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प्रमथे चये 7? इति शब्दार्णबे ॥ सादर यथा तथा वीक्ष्यमाण; सन्‌ । प्रियवस्तु- 
साह्श्यादतिपियत्व॑ भवेदिति भावः। अयाणां भुवनानां समाहारात्रिभुवनम्‌ ॥ 
“ तद्धितार्थ- ? इत्यादिना समासः ॥ तस्य गुरेखिलेक्यनाथस्थ चण्डी- 
श्वरस्य कात्यायनीवलुभस्थ पुण्यं पावनं धाम महाकालाख्यं स्थानं याया गच्छ ॥ 
विध्यर्थे लिङ ॥ भ्रेयस्करत्वात्सवथा यातव्यमिति भावः ॥ उक्तं च स्कान्दे 
“ आकारे तारकं लिङ्ग पाताले हाटकेश्वरम्‌ । मत्यलोके महाकालं दृष्टा मुक्ति- 
मवाष्ठयात्‌ ?? इति ॥ न has मुक्तिस्थानमिद्‌ं किंतु विछासस्थानमपीत्याह--- 
NR ॥ कुवलयरजोगन्धिभिरुतलपरागगन्धवाद्गिस्तोयक्रीडासु निरतानामा- 
सक्तानां युवतीनां स्नानं स्नानीयं चन्दनादि ॥ करणे ल्युट ॥ “ स्नानीयेभे- 
at स्तानम्‌ 7 इति यादवः ॥ तेन तिक्ैः सुरभिभिः ॥ “ कदुतिक्तकषायास्तु 
सौरभ्येऽपि प्रकीर्तिताः? इति हलायुधः ॥ सोगन्ध्यातिशयार्थं विशेषणद्वयम्‌ । 
गन्धवत्या नाम नथास्त्रत्याया मरुद्विमारुतैर्धृतोयानं कम्पिताक्ीडमिति धाम्नो 
विशेषणम्‌ ॥ 
अप्यन्यस्मिञञलधरमहा हाळमाखाय काले 
स्थातव्यं ते नयनावेषयं यावदत्याति भानुः। 
कुर्वेन्खंध्याचालिपटहतां शूलिनः र्छाघनीया- 
सामन्द्राणां फलमविकलं लप्स्यसे गर्जितानाम्‌ ॥ ३६॥ 
(5) अभ्येति Ms. Sd. Sv. VL. W 
३९. अपीति ॥ हे जलधर । महाकालं नाम पूर्वोक्तं चण्डीश्वरस्थानमन्य~ 
स्मिन्संध्यातिरिक्तेशपि काल आसाय प्राप्य ते तव स्थातव्यम्‌ | त्वया स्थातब्य्‌= 
मित्यर्थः ॥ “ कत्यानां कर्तरि वा ? इति षष्ठी ॥ यावयावता कालेन भातुः Wb 
नयनविषयं दृष्टिपथमत्येत्यातिकामति । आ अस्तमयात्‌ स्थातव्यमित्यर्थः ॥ 
यावदित्येतद्वध्यर्थे | “ यावत्तावच्च साकल्येऽवधौ मानेऽवधारणे ? इत्यमरः d 
किमर्थमत आह--कुर्वनिति ॥ म्हाघनीयां मशस्यां शूलिनः शिवस्य संध्यायां, 
बलिः पूजा तत्र पटहतां कुर्वन्सपाद्यन्नामन्द्राणामीषद्रम्भीराणां गार्जेतानामवि- 
कलमखण्डं फलं लप्स्यसे प्राप्स्यसि ॥ लभेः कर्तरि छूट ॥ महाकालनाथबलिपर- 
हत्वेन बिनियोगात्ते गर्जितसाफल्यं स्यादित्यर्थः ॥ 
पादन्यासक्कणितरशानास्तत्र लीलावधूते 
रत्वच्छायाखचितवलिमिश्चोमरैः क्लान्तहरुताः i 
वेच्यास्त्वत्तो नखपदसुखाम्प्राप्य वषोग्रबिन्दू- 
नामोक्ष्यन्ते त्वयि मधुकरभेणिदीधांन्कटाक्षान्‌ ॥ ३७ ॥ 
३७. पादन्यासेति ॥ तत्र संध्याकाले ॥ पाद्न्यसैश्वरणनिक्षेपैनृत्याङ्गै;: 
“कणिताः शब्दायमाना रशना यासां तास्तथोकाः ॥ कणतेरकर्मत्वात्‌ “गत्यर्था”- 
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कमंक-? इत्यादेना कर्तरि क्तः॥ लीलया विलासेनावधूतैः कम्पिते रत्नानां 
कंकणमणीनां छायया कान्त्या खचिता रूषिता वलयश्चामरदण्डा येषां तैः ॥ 
“वलिश्चामरदण्डे च जराविश्लथचर्मणि” इति विश्वः ॥ चामंरेर्वालव्यजने' क्वान्त- 
हस्ताः ॥ एतेन दैशिकं नृत्य uisa । तदुक्तं नृत्यसर्वस्वे--“खङ्गकन्दुकवस्रा- 
दिद्ण्डिकाचामरस्रजः | वीणां च धृत्वा यत्कुर्युदत्यै dare भवेत्‌? इति ॥ 
वेश्या महाकालनाथमुपेत्य नत्यन्त्यो गणिकास्त्वत्तो नखपदेषु नखक्षतेषु सुखान्सु- 
खकरान्‌ ॥ “सुखहेतौ सुखे सुखम्‌?? इति शब्दार्णवे ॥ वर्षस्यायाबेंदून्यथमाबेन्दू- 
न्माप्य त्वयि मशृकरभ्रेणिदीर्षान्कटाक्षानपांगानामोक्ष्यन्ते । “ परैरुपकताः सन्तः 
सयः भत्युपकुर्वते ? इति भावः । कामिनीदशनीयत्वळक्षणं शिवोपासनाफलं 
सद्यो लप्स्यस इति ध्वनि; ॥ 

qurg&nisquqe मण्ड ळेनाभिलीनः 

सान्ध्यं तेजः प्रतिनवजपापुष्परक्तं द्धानः | 

नृत्तारम्भे हर पशुपतेराद्रेनागाजिनेच्छां 

शान्तोद्वेगस्विमितनयनं eura ॥ ३८॥ 

(e) चृत्वारंभे Ml. Ste Sd. &ee 


३८. पश्चादिति ॥ पश्चात्संध्यावल्यनन्तरं पशुपतेः शिवस्थ Tay 
ताण्डवभारम्भे प्रतिनवजपापुष्परक्तं प्त्यश्रजपाकुसुमारुणं संध्यायां भवं सान्ध्यं 
तेजो दधानः | उञ्चैरुनत॑ भुजा एव तरवस्तेषां वनं मण्डलेन मण्डलाकारेणाभि- 
लीनोऽभिव्याप्तः सन्‌ ॥ कर्तरि क्तः॥ भवान्या भवपत्न्या ॥ “ इन्द्रवरुणभवशर्व- 
रद्रमडहिमारण्ययवयवनमातुलाचार्याणामानुक ?? इति ङीष । आनुगागमश्च ॥ 
शान्त उद्देगे गजाजिनदर्शनभयं ययोस्ते अत एव स्तिमिते निश्चले नयने यस्मि- 
न्कमीणि तत्तथोक्तम्‌ ॥ “ उद्देगस्त्वरिते HR भये मन्थरगागीने ? इति शब्दार्णवे॥ 
भक्तेः पूज्येष्वनुरागः ॥ भावार्थे क्तिन्मत्ययः ॥ हृष्टं दृष्टा वा भक्तिर्यस्य स दृष्टभक्तिः 
, सन्‌। पशुपतेरार्द शोणितार्द्र यज्ञागाजिनं गजचर्म ॥ “ अजिनं चर्म wis: त्री 7 
इत्यमरः ॥ तत्रेच्छा हर निवर्तय । त्वमेव तत्स्थाने भवेत्यर्थः | गजासुरमर्द्ना- 
नन्तरं भगवान्महादेवस्तदीयमाद्राजिनं भुजमण्डलेन बिश्रत्ताण्डवं चकारेति 
प्रसिद्धिः ॥ दृष्टभक्तिरोति कथं wales: | दृष्शब्दस्य “ स्रियाः पुबत्‌- ४ इत्या- 
दिना पुंबद्भावस्य दुर्षटत्वादपूरणीमियादोष्विति निषेधात्‌ । भक्तिशब्दस्य च 
प्रियादिषु पाठादिति । तदेतञ्चोयम्‌ । हृढभक्तिरिति शब्दुमाश्रित्य प्रतिविहितं गण- 
व्याख्याने ed भक्तिर्यस्येति नपुंसकं पूर्वपदम्‌ | अदाढ्यनिवृषिपरत्वे इृढशब्दाह्ठि- 
क्गविशेषस्यानुपकारित्वात्ह्लीत्वमविवक्षितमिति ॥ भोजराजस्तु “भक्तों च 
कर्मसाधनायामित्यनेन GAT भज्यते सेव्यत इति कर्मार्थत्वे मवानीभक्तिरित्यादि 
भवाति । भावसाथनायां तु स्थिरभक्तिर्मवान्यामित्यादि भवाति” इत्याह । 
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तदेतत्सर्व सम्याग्विवेचितं रघुवंशसंजीविन्यां "nen A ज्येष्ठे” इत्यत्र । 
तस्माद्‌ दृढभक्तेरित्यतापि मतभेदेन पूर्वपदस्य खीत्वेन नपुंसकत्वेन च रूपसिद्धि- 
रस्तीति स्थितम्‌ ॥ 


इत्थं महाकालनाथस्य सेवाप्रकारमाभेधाय पुनरपि नगरसंचारप्रकारमाह--- 


गच्छन्तीनां रमणवसातें योषितां तत्र नक्तं 

रुद्धालोके नरपतिपथे सूचिभेचेस्तमोभिः | 

सौदामन्या कनकनिकषस्निग्धया दर्शोयोर्ची 

तोयोत्सर्गस्तनितमुखरो मा च भूर्विङ्कवास्ताः ॥ ३९ ॥ 
(a) रात्रौ We (०) "नेकपच्छायया W. 
( d) सा ar भू: Mi: Vi. 57. Ms- Bd. St. 

३९. गच्छन्तीनामिति ॥ तत्रोज्ञायेन्यां नक्तं रात्रौ रमणवसाते प्रियभवनं 
पति गच्छन्तीनां योषिताम्‌ । अभिसारिकाणामित्यर्थः | सूचिमिर्भेवैः । आतिसान्दे- 
रित्यर्थः । तमोभी रुद्धालोके निरुद्धदृश्प्रिसारे नरपातिपथे राजमार्गे कनकस्य 
[नेकषो निकष्यत इति व्युत्पत्त्या निकष उपळगतरेखा तस्येव fend तेजो यस्था- 
स्तया ॥ "fer तु मसृणे सान्द्रे रम्ये क्लीबे च तेजसि” इति शब्दार्णवे ॥ 
सुदाम्नाद्रिणेकादिक्सौदामनी विद्युत्‌ ॥ “ तेनेकादिक ? इत्यण्भत्ययः ॥ guy 
मार्ग दशय | किंच तोयोत्सर्गस्तनिताभ्यां Teast म॒खरः शब्दायमानो 
मा स्म भूः। कुतः। ता योषितो विक्लवा भीरवः। ततो वृधिगार्जेते न कार्ये 

त्यर्थः ॥ नार तीयोस्सर्गे स्तनितमिति विग्रह: | Beda केवलस्तनितस्थाप्य- 
निष्टत्वात्‌। न च इन्द्वपक्षेऽल्पाच्तरपूर्वनिपातशाख्रविरोधः । “ लक्षणहेत्वोः 
[क्रियायाः ?? इति सुत्र एव विपरीतनिर्देशेन पूर्वनिपातशास्रस्यानित्यत्वज्ञापनादिति ॥ 


तां कस्यांचिद्धवनवलमभौ सुत्तपारावतायां 

नौत्वा रात्रिं चिरविलसनात्खिन्ञविद्युत्कलत्रः | 
vU सूर्ये पुनरपि भवान्वाहयेदध्वशेषं' c 
मन्दायन्ते न खलु सुहृदामभ्युपेतार्थकृत्याः ॥ ४०॥ 


४०. तामिति ॥ चिरं बिळसनात्स्फुरणात्सिन्नं Rete कलत्रं ger स 
भवान्सुधाः पारावताः कलरवा यस्याँ, तस्थाम्‌ । विविक्तायामित्यर्थः ॥ 
“पारावतः कलरवः कपोतः? इत्यमरः ॥ जनसंचारस्तत्रासंभावेत एवेति भावः.। 
कस्यां चि्ववनस्य वळभावाच्छादने | उपरिभागः ? यर्थः ॥ “आच्छादनं स्याद्ठळ- 
मिर्गुहाणाम्‌ ? इति हलायुघः॥ ताँ रातिं नीत्वा सर्ये इष्टे सति | उदिते सतीत्यर्थ;। 
पुनरप्यध्वशेषं वाहयेत्‌ | तथाहि सुहृदां मित्राणामभ्युपेताङ्गीकता थस्य प्रयोजनस्य 
कत्या क्रिया भैस्ते | अभ्युपेतसुहृदर्था इत्यर्थः ॥ सापेक्षत्वेऽपि गमकत्वात्समासः; 


quim: . २५ 

“sa कियादेवतयोः स्री कार्यकुपिते त्रिषु? इति area: ॥ mem श च ? 
इति चकारात्क्यप्‌ ॥ न मन्दायन्ते Wa न मन्दा भवान्ति हि। न विलम्बन्त 
इत्यथ:॥ “ लोहितादिडाज्भ्यः क्यष्‌ ?? इति क्यष्‌। “ वा क्यषः ?? इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ 

तस्मिन्काले नयनसालिलं योषितां खण्डितानां 

शान्ति नेयं प्रणयिभिरतो वर्त्म भानोस्त्यजाशु | 

MÈ कमलवदनात्सोऽपि TE नालन्याः 

प्त्यावृत्तस्त्वायि कररुधि स्यादनल्पाभ्यसूयः ॥ ४१ ॥ 

(० ) कमलनयनात्‌ Sv. 

४१. तस्मिन्निति ॥ तस्मिन्काले पूर्वोक्ते सर्योदयकाले प्रणयिभिः प्रियतमैः 
'खाण्डितानां योषितां नायिकाविशेषाणाम्‌ ॥ “ ज्ञाते$न्यासंगविरुते खण्डितेर्ष्या- 
PUPA” इति दशरूपके ॥ नयनसलिलं शान्ति नये नेतव्यम्‌ ॥ नयतिर्टिकर्मकः ॥ 
अतो हेतोभीनोर्वर्त्माशु शीघ्रं त्यज । तस्यावरको मा भूरित्यर्थः ॥ विपक्षे$निष्टमा- 
चष्टे- सोऽपि भानुः | नलान्यम्बुजान्यस्याः सन्तीति नलिनी पश्मिनी ॥ “तृणे$म्बुजे 
नलं ना तु राशि नाले तु न खियाम्‌ ? इति शब्दार्णवे ॥ तस्थाः स्वकान्तायाः कमलं 
स्वकुसुममेव वद्नं तस्मालालेयं हिममेवास्रमश्रु ed शमयितुं प्रत्यावृत्तः emm: | 
नलिन्याश्च भतुर्भानोर्देशान्तरे नलिन्यन्तरगमनात्खण्डितात्वमित्याशयः | तत- 
स्त्वाये । करानंशून्रुणद्धाति कररुत्‌ । किप्‌। तस्मिन्कररुधि सति | हस्तरोधिनि सतीति 
च गम्यते ॥ “बलिहस्तांशवः कराः?! इत्यमरः ॥ अनल्पाभ्यस्रयो SHAH AST: स्थात्‌ | 
प्रायेणेच्छाविशेषविधाताद द्वेषो रोषविशेषश्व कामिनां भवतीति ara: | किं च 

agi वाकमीशानं विष्णुं वा द्वेष्टि यो जनः | Tas तस्य नश्यन्ति रौरवं च 
“भवेद्धवम्‌ ? इति निषेधात्कार्यहानिर्भविष्यतीति ष्वानिः ॥ 


गम्भीरायाः पयसि सरितश्वेतसीव प्रसन्ने 

छायात्मापि प्रकतिसुसगो लप्स्यते ते प्रवेशास | 
तस्मादस्याः कुमुदृविशदान्यर्हसि त्वं न at 

न्मोघीकतु चटुछशफरोद्व्तनप्रेक्षितानि ॥ ४२॥ 


४२. गम्भीराया इति ॥ गम्भीरा नाम सरित्‌ ॥ उदात्तनाथेका च ध्वन्यते ॥ 
तस्थाः पसन्ेऽनुरक्तत्बाद्दोषराहिते Bete प्रसन्नेऽतिनिर्मले पयसि । प्रत्या 
स्वभावेनेत्र सुभगः, सुन्द्रः'॥ “ सुन्दरेऽधिकभाग्ये sg दुर्दिनेतरवासरे । तुरीयांशे 
श्रीमति च सुभगः”? इति शब्दार्णवे ॥ ते तब छाया चासावात्मा च । सोऽपि 
प्रतिबिम्बशरीरं वा प्रवेश छप्स्यते । साक्षात्मवेशमनिच्छोरपीति भाबः | तस्मा- 
च्छायाद्वारापि प्रवेशस्थावश्थंभावित्वादस्था गम्भीरायाः। कुमुदवादिशदानि धव- 
रानि चदुलानि शीघाणि शफराणां मीनानामुद्दर्तनान्युलण्ठनान्येव प्रेक्षिता- 


ज्यवलोकनानि ॥ “ निषु erage शीघम्‌ ? इति विश्वः ॥ एतावदेव गम्भीराया 
x 


२६, मेघदूतम्‌ 


अनुरागलिंगस्‌ | भैर्याद्धाष्टर्यात्‌ । वैयात्यादिति यावत्‌ । मोघीकर्तु विफलीकर्ठ 
नाईसि । नानुरक्ता विपलब्धव्येत्यर्थः ॥ धूर्तलक्षणं तु-- ffr नित्यं 
ढ्यितामकस्थामतिमुन्दरः | अंचत्यरक्तां यत्नेन रक्तां धूर्तो बिमुञ्वाति ? इति ॥ 
तस्याः किंचित्करघुतमिव प्राश्वानीरशाखं 
इत्वा नीलं सलिलवसनं मुक्तराधोनितम्बस्‌ | 
प्रस्थानं ते कथमपि सखे लम्बमानस्य भावि 
ज्ञातास्वादो विदूतजघनां को fare waa: ॥ ४३॥ 
( d.) पुलिनजधना W-, विवुलजघना Ms. Sve 30. St. VI. 


४३. तस्था इति ॥ हे सखे । प्राप्ता वानीरशाखा वेतसशाखा थेन तत्तथो- 
क्तमत एव किचिदीषत्करधृतं हस्तावलम्बितामिब स्थितम्‌ । मुक्तस्त्यक्तो रोधस्त- 
टमेव नितम्बः कटिर्येन तत्तथोक्तम्‌ ॥ “ नितम्बः पश्चिमे भ्रोणिभागेऽद्गिकटके 
कटी ? इति यादवः ॥ नीलं रूष्णवर्ण तस्था गम्भीरायाः सलिलमेव वसनं ॥ 
नीळांबरधारणं विरहतापनिवारणामिति प्रसिद्धम्‌ ॥ हत्वापनीय लम्बमानस्य पीत- 
सलिळमराछ्म्बमानस्य अन्यत्र जघनारूढस्य । ते तव भस्थानं भयाण कथमापि 
SIT भावि ॥ रुच्छत्वे हेतुमाह- ज्ञातोति ॥ ज्ञातास्वादोऽनुभूतरसतः कः पुमा- 
न्विवृतं प्रकटीकृतं जघनं कटिस्ततूर्वमागो वा यस्यास्ताम्‌ ॥ “ जघनं स्यात्कटौ 
पूर्वभेणिभागापरांशयोः 7, इति यादवः ॥ विहातुं त्यक्तं समर्थः न कोपत्यिर्थः ॥ 

त्वक्षिष्यन्दोच्छसितवसुधागन्धसंपर्केरस्यः , , 
' स्रोतोरम्धरच्वनितमधुर दन्तिभिः पीयमानः | 
नीचैर्वास्यत्युपजञिगमिषोदेचपूर्चं गिरिंते ., , 
शीतो ara: परिणमयिता काननोदुम्बराणाम्‌ ॥ ४४॥ 
(a) संपर्कपुण्य, W. (5) ध्वनितसभगम्‌ Ml W. &e- 
( d) वायुः Ml. W. &o. 

४४. त्वदिति ॥ त्वजिष्यन्देन तव वृष्ट्योच्छुसिताया उपबृंहिताया वसु- 
थाया भ्रमेर्गन्धस्य संपकेण रम्यः । सुरभिरित्यर्थः ॥ स्रोतःशब्देनेन्द्रियवाचिना 
तद्विशेषो घाणं लक्ष्यते ॥ “ स्रोतोऽम्बुवेगेन्क्रिययोः ? इति विश्वः ॥ स्रोतोरन्ध्रेषु 
नासायकुहरेषु यद्ध्वनितं शब्दस्तेन सुभगं यथा तथा दुन्तिभिर्गजेः पीयमानः ।' 
बसुधागन्धलोभादाघ्रायमाण इत्यर्थः । अनेन मान्यसुच्यते | काननेषु बनेषूदुम्ब- 
राणां जन्तुफलानाम्‌ ॥ “ उदुम्बरो जन्तुफलो यज्ञाङ्गो हेमदुग्धकः? इत्यमरः d 
परिणमयिता परिपाचायिता ॥ “ मितां ह्रस्वः ? इति genou शीतो वायुः देवपूर्वं 
देवशब्दपूर्वं गिरिम्‌ । देवगिरिमित्यर्थः । उपजिगमिषोरुपगन्तुमिच्छोः ॥ गमेः 
सनन्तादुभत्ययः ॥ ते तब नीचैः शनैर्वास्याति | त्वां वीजथिष्यतीत्यर्थः ॥ संबन्ध 
मात्रविवक्षायां षष्ठी ॥ “ देवपूर्वं गिरिस्‌ ? इत्यत्र देवपुर्वत्वं गिरिशब्दस्य । न 


qim: २७ 
तु संज्ञिनस्तदर्थस्योति । संज्ञायाः संज्ञित्वाभावाद्वाच्यवचनं दोषमाहुरालंकारिकाः। 
तदुक्तमेकाबल्याम्‌-“ यद्वाच्यस्य बचनमवाच्यवचनं हि तत्‌? इति ou समा- 
धानं तु देवशन्दाविशेषितेन गिरिशब्देन शब्द्परेणार्थो मेघोपगमनयोग्यो देवागि- 
रिलक्ष्यत इति कर्थचित्संपा्यम्‌ ॥ 

तत्र स्कन्द्‌ नियत वसतिं पुष्पमेघीकृतात्मा 
' पुष्पासारेः eag भवाम्व्योमगंगाजला टः | 
रक्षाहेतोनेवशशिभ्रता वासवीनां चमूना- 
- मत्यादित्यं हुतवहमुखे संभृतं तद्धि तेजः ॥ ४५॥ 
(०) वसूनां 8०. 


४५. तत्रेति ॥ तत्र देवगिरों नियता वसतिर्यस्थ तम्‌ । नित्यसंनिहितामे- 
त्यर्थः । पुरा किलतारकाख्यासुराविजयसंतुष्टः सुरप्रार्थनावशाहुगवान्भवानी- 
नन्दनः स्कन्दो नित्यमहामेह सह शिवाभ्यां satya तत्र वसतीति 
सिद्विः ॥ स्कन्दं HA स्वामिनम्‌। पुष्पाणां मेघः पुष्पमेधः । पुष्पमेघी- 
STEHT कामरूपत्वातपुष्पवर्षुकमेवीरतवित्रहः सन्ब्योमगङ्गाजलाद्रेः पुष्पा- 
सारैः पुष्पसंपातेः ॥ “ धारासंपात आसारः ? इत्यमरः ॥ भवान्स्वयमेव ATT- 
त्वमिषिश्चतु । स्वयंपूजाया उत्तमत्वादिति भावः॥ तथा च शँभुरहस्ये--“ स्वयं 
यजति चेद्देवमुत्तमा सोद्रात्मजैः । मध्यमा या यजेङ्ृत्यैरथमा याजनक्रिया ” 
इति ॥ स्कन्दस्य पूज्यत्वसमर्थनेनार्थेनार्थान्तरं न्यस्यति रक्षेति ॥ तद्भगवान्‌ | 
स्कन्द्‌ इत्यर्थः ॥ विधियप्राधान्यान्नपुंसकानिर्देशः ॥ वासवस्येमा वासव्यः ॥ 
“ तस्येदम्‌ ? इत्यण्‌ ॥ तासां वासवीनामैन्द्रीणां चमूनां सेनानां रक्षा एव हेतु- 
स्तस्य रक्षाहेतो रक्षायाः कारणेन । रक्षार्थमित्यर्थः ॥ “ षष्ठी हेतुप्रयोगे ? इति 
षष्ठी ॥ नवशाशिभूता भगवता चन्द्रशेखरेण | वहतीति बहः ॥ पचायच्‌ ॥ हुतस्य 
बहो हुतवहो वह्निस्तस्य मुखे संभृतं संचितम्‌ | आदित्यमतिक्रान्तमत्यादित्यम्‌ ॥ 
` “ अत्यादयः कान्तायर्थे द्वितीयया ? इति समासः॥ तेजो हि साक्षाद्भगवतो 
हरस्यैव मूर्त्यन्तरामित्यर्थः । अतः पूज्यमिति भावः | मुखग्रहणं तु शुद्धत्वस्रचना- 
थम्‌ । तदुक्तं शंभुरहस्पे--“ गवां पश्चाद्‌ द्विजस्यांधिर्योगिनां हृत्कवेवचः । परं शु- 
Rat विद्यान्मुखं स्रीवह्विवाजिनाम्‌ ?? इति ॥ 


ज्योतिलेखावळयि गलितं यस्य बर्ह भवानी 
gair कुवलयद्लप्रापि कर्णे करोति | 
aang हरशशिरुचा पावकेस्तं मयूरं 
पश्चादद्रित्रह णशुरुसियजितेचेतयेथाः ॥ ४६ ॥ 
(5) कुषलयद्‌लस्पाधि St | (e) “रुचाप्याययेः W- 
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^ 


४६. ज्योतिरिति ॥ ज्योतिषस्तेजसो लेखा राजयस्तासाँ वलय मण्डल- 
मस्यास्तीति तथोक्तम्‌ । गलितं भ्रष्टम्‌ । न तु लौल्यात्स्वयं छिन्नमिति भावः। 
यस्थ मयूरस्य बर्ह पिच्छम्‌ ॥ “ पिच्छबर्हे नपुंसके ? इत्यमरः ॥ भवानी गौरी । 
पुत्रप्रेग्णा पुत्रस्नेहेन कुवलयस्य दलं पत्र तत्मापि TAT यथा तथा कर्णे करोति। 
दुलेन सह धारयतीत्यर्थः । यद्वा कुवलयस्य दलपापि दलभाजि sore कर्णे 
करोति ॥ क्विबन्तात्सप्तमी ॥ दले परिहृत्य तत्स्थाने बह धत्त इत्यर्थः ॥ नाथस्तु 
“ कुवलयद्लक्षेपि ? इति पाठमनुस्रत्य “ क्षेपो निन्दापसारणं बा ? इति 
व्याख्यातवान्‌ ॥ हरशाशिरुचा हराशिरश्चन्द्रिकया धौतापाङ्गं स्वतोऽपि शौक्षयाद- 
तिघवलितनेतरान्तम्‌ ॥ “ अपाङ्गौ नेत्रयोरन्तौ ? इत्यमरः ॥ पाबकस्याञ्नेरपत्यं 
पावकिः स्कन्दः ॥ “ अत इञ्‌? इति इञ्‌ ॥ तस्य त पूर्वोक्तं AAT पश्भात्पुष्पा- 
भिषेचनानन्तरमद्रेदवमिरेः ॥ कर्तुः ॥ हणेन गुहासंक्रमणेन गुरुभिः। प्रतिध्वान- 
महद्गिरित्यर्थः । गजितैर्नर्तयेथा नृत्यं कार्य । मार्दुङ्गिकभावेन भगवन्तं कुमार- 
मुपास्स्वेति भावः ॥ “ नर्तयेथाः?? इत्यत्र “ अणावकर्मकाञ्चित्तवत्कर्वृकात्‌ ? 
इत्यात्मनेपदापवाद्‌ः “ निगरणचलनार्थेम्यश्च ? इति परस्मैपदं वा न भवाति तस्य 
“न पादम्याड्र्यमाइ यसपरिमुहरुचिनृतिबद्वसः ? इति प्रतिषेधात्‌ ॥ 


आराध्यैनं शरवणभयं देवसुलाङ्ञताध्वा 

RAST SASHA HAT । 

ब्यालम्बेथाः सुरनितनयालम्भजां मानथिष्य- 

स्ञ्रोतोसूर्त्या भावि परिणतां रन्तिदेवस्य कीर्तिम्‌ ॥ ४७॥ 
( 8 ) त्यक्तमार्ग Vl, दत्तमार्ग W- 


४७. आराध्येति ॥ एन पूर्वोक्तं शरा बाणतृणानि ॥ “ शरो बाणतृणे 
बाणे ? इति शब्दार्णबे ॥ तेषां बनं शरवणम्‌ ॥ “ प्रनिरन्तःशरे-!? इत्यादिना ण- 
त्वम्‌ ॥ तत्र भवो जन्म यस्य ते शरवणभवं देवं स्कंदं ॥ “ शरजन्मा षडाननः ? 
इत्यमरः ॥ “ अवज्यों बहुवीहिवर्थीधिकरणो जन्माद्युत्तरपदः 7 इति वामनः | 
अवर्ज्योऽगतिकत्वादाभयणीय इत्यर्थः ॥ आराध्योपास्य वीणिभिवीणावाद्भिः ॥ 
बीह्यादित्वादिनिः ॥ सिद्धदन्दैः सिद्धमिधुनैः । भगवन्तं स्कन्द्मुपवीणयितुमागतै- 
रिति भावः | जलकणभयात्‌ | जलसेकस्थ वीणाक्कणनप्रातिबन्धकत्वादिति भावः। 
मुक्तमार्गस्त्यक्तव्त्मा सचुल्लट्विताध्वा | कियन्तमध्वानं गत इत्यर्थः । सुराभितनया- 
नां गवामालम्मेन संज्ञपनेन जायत इति तथोक्ताम्‌ । भावि लोके स्रोतोमूर्त्या 
प्रवाहरूपेण परिणतां रूपविशेषमापन्ञां रन्तिदेवस्य दशपुरपतेर्महाराजस्य कीर्तिम्‌। 
चर्मण्बत्याख्यां नदीमित्यर्थः | मानयिष्यन्सत्करिष्यन्ब्यालम्बेथाः । आलम्ब्याव- 
तरेरित्यर्थः ॥ पुरा किल राज्ञो रन्तिदेवस्य गबालम्भेष्वेकच संभृताद्रक्तनिष्यन्दा- 
चर्मराशेः काचिनदी सस्यन्दे । सा चर्मण्वतीत्याख्यायत इति ॥ 


qii २९ 


त्वय्यादातुं जलमवनते झार्ङ्गिणो वर्णचौरे 

तस्याः सिन्धोः पृथुमपि तनुं दूरभावात्प्रवाहम्‌ | 

घेक्षिष्यंते गगनगतयो नूनमावर्ज्य Th- 

रेकं सुक्तायुणामिव ya: स्थूलमध्येन्दनीलम्‌ ॥ ४८ ॥ 
(० ) दूर 8१. Bt Sv. 


४८. त्वयीति ॥ शारङ्गिणः रुष्णस्य वर्णस्य कान्तेश्चौरे वर्णचौरे । तत्तुल्य- 
वर्ण इत्यर्थः | त्वायि जलमादातुमवनते सति TWA दूरभावात्‌ दूरत्वात्तनुं UN- 
तथा प्रतीयमानं तस्थाः सिन्धोश्चर्मण्वत्याख्यायाः प्रवाहम्‌ । गगने गतिर्येषां ते 
गगनगतथः खेचराः सिद्धगन्धर्वादथः ॥ अयमपि बहुवीहिः पूर्वबज्जन्मायुत्तरपदेषु 
AES: ॥ नूनं सत्ये दृशीरावर्ज्य नियम्यैकमेकथष्टिकं स्थूलो महान्मध्यो मध्यमणी- 
भूत इन्द्रनीलो यस्थ तं भुवो wae मुक्ताहारमिव भेक्षिष्यन्ते ॥ अत्रात्य- 
न्तनीलमेघसंगतस्य प्रवाहस्य भकण्ठमुक्तामुणत्वेनोतेक्षणादुत्मेक्षिबेयमितीवशब्देन 
व्यज्यते | निरूक्तकारस्तु “ तत्र तत्रोपमा यत्र इव शब्दस्य दर्शनम्‌ ?? इतीवशब्द्‌- 
दुर्शनादजाप्युपमैवेति बभ्राम ॥, 

तासुत्तीय बज परिचितञ्रूलताविश्रमाणां 

पक्ष्मोत्क्षेपादु परिविळसत्कृष्णशारप्रभाणाम | 

कुन्दक्षेपालुगमधुकरश्रीमुषामात्मबिस्वे 

पात्नीकुर्वेन्दशपुरवधूनेचकौतूहळानास्‌ ॥ ४९ ॥ 
(८) श्रीजुषा W- 

४९. तामिति ॥ तां चर्मण्बतीमुच्तीर्य uet लता इव श्रूलताः ॥ उपामिति- 
समासः ॥ तासां विभ्रमा बिलासाः पारीचेताः saat येषु तेषां । पक्ष्माणि नेत्र- 
लोमानि ॥ “ पक्ष्म स्रत्रार्दसक्ष्मांशे किजल्के नेत्रलोमनि 7 इति विश्वः ॥ 
तेषामुत्क्षेपादुनमनाद्धेतोः | छष्णाश्च ताः शाराश्च कुष्णशारा नीलशबलाः ॥ 
“aunt quj ? इति समासः ॥ “ कष्णरक्तसिताः शाराः 7 इति याद्वः ॥ ततश्च 
"शारशन्दादेव सिद्धे कार्ष्ण्ये पुनः रष्णपदोपादानं कार्ष्ण्यप्राधान्यार्थम्‌ रक्तत्वं तु न 
बिवक्षितमुपमानानुसाराचस्य स्वाभाविकस्य खीनेत्रेषु सामुद्रिकविरोधादितरस्या- 
प्रसंगात्‌ । कचित्सङ्गावकथनं तूपांताविषयस्‌ ॥ उपरि विळसन्त्यः रुष्णशाराः 
प्रभा येषां तेषाम्‌ । छुन्दानि माष्यकुसुमानि ॥ “ माध्यं कुन्द्म्‌ ? इत्यमरः ॥ तेषां 
क्षेप इतस्ततश्चळनं तस्यानुगा अनुसारिणो ये मधुकरास्तेषाँ भियं मुष्णन्तीति 
तथोक्तानाम्‌ | क्षिप्यमाणकुन्दानुविधायिमधुकरकल्पानामित्यर्थः | दशपुरं रन्ति- 
देवस्य नगरं तत्र वध्वः aa ॥ “ वधूजाया स्नुषा खी च? इत्यमरः॥ तासाँ 
नेत्रकौतूहलानां नेत्राभिछाषाणाम्‌ | सामिलाषइडीनामित्यर्थः | आत्मविम्बं स्व- 
मूर्ति पात्री कुर्वन्विषयी कुर्वन्बज गच्छ ॥ 


ब्रह्मावते जनपदमथ च्छायया गाहमानः 
क्षेत्र क्षत्रप्रघनपिशुनं कौरवं तङ्गजेथाः। 
राजन्यानां शितशरशतेयत्र गाण्डीवधन्वा 
चारापातैस्त्वमिव कमलान्यभ्यचषेन्सुखानि ॥ ५० N 
( a) अधः Vl Ms: 87. St. W- 30. (०. ) अभ्यपिंचत्‌ Vi. W, 

७०, जहावतीमिति ॥ अथानन्तरं अ्मावर्त नाम जनपदं देशम्‌ ॥ अत्र 
Aa" सरस्वतीृषद्त्योर्देबनयोर्यदन्तरम्‌ । त' देवनिर्मितं देशं saad प्रच- 
क्षते / इति ॥ छाययानातपमण्डलेन गाहमानः प्रविशन्न तु स्वरूपेण । “ पीठक्षे- 
त्राश्रमादीनि परिहृत्यान्यतो बजेत्‌ ? इति वचनात्‌ । क्षत्रप्रधनपिशुनं । अद्यापि 
शिरःकपालादिमत्तया कुरुपाण्डवयुद्धसूचकमित्यर्थः॥ “युद्धमायोधन जन्यं भधनं 
प्रविदारणम्‌?? इत्यमरः ॥ Aas कौरव कुरूणामिदं क्षेत्रं भजेथाः | 
कुरुक्षेत्र बजेत्यर्थः | यत्र कुरुक्षेत्र गाण्ड्यस्यास्तीति गाण्डीवं धनुर्विशेषः ॥ 
E गाण्डयजगात्संज्ञायास्‌ ? इति मत्वर्थीयो वप्रत्ययः ॥ “ कपिध्वजस्थ॒ गाण्डीव- 
गाण्डिवौ पुन्नपुंसके ?? इत्यमरः ॥ तद्धनुर्यस्थ स गाण्डीवधन्वार्डुनः ॥ “वा संज्ञा- 
याम्‌ ? इत्यनङादेशः ॥ शितशरशतैनिशितबाणसहस्रै राजन्यानां राज्ञां मुखानि 
घाराणामुद्कधाराणां पातैः कमलानि त्वमिवाभ्यवर्षदाभिसुखं sare । शरवर्षेण 
शिरांसि चिच्छेदेत्यर्थः ॥ ' 


हित्वा हालामभिमतरसां रेवतीलोचनांकां 
बन्धुस्नेहात्‌ समरविमुखो लांगली याः सिषेवे i 
कृत्वा तासामधिगममपां सौम्य सारखतीना- 
सन्तः्शुद्धस्त्वमासि भविता चर्णमाज्ञेण कृष्णः d ५१ ॥ 


(0) बंधप्रीत्या Ml. W. &७ (c )अभिगमं MI St. Sd. Ms- W-Bv- 
(d) त्वपि Yl Sd- Sv. Ms. W. 


५१. हित्वेति ॥ बन्धुप्रीत्या कुरुपाण्डवस्नेहिन । न तु भयेन । समरबिमुखो' 
Ferre: काँगलमस्यास्तीति लांगली हळधरः। अभिमतरसामभीष्टस्वादां तथा 
रेवत्याः स्वात्रयाया छोचने एवाइः प्रतिबेम्बितत्वाचिह्म यस्यास्तां हालां सुराम्‌ ॥ 
“सुरा हलिप्रेया हाला ” इत्यमरः Age देशभाषापदमित्यत्र सूत्रे हालेति 
देशभाषापदमप्यतीव कविभयोगात्साधु ? इत्युदाजहार वामनः ॥ हित्वा त्यक्त्वा | 
दुस्त्यजामपीति मावः। याः|सारस्वतीरपः सिषेवे । हे सौम्य सुभग। त्वं तासां सरस्वत्या 
नया इमाः सारस्वत्यस्तासामभिगमं सेवां कत्वान्तरन्तरात्माने शुद्धो निर्मलो 
AT भाविता ॥ “ण्बुल्वचौ!7 इति तृच्‌ ॥ आसे सब एव पूतो भविष्यसीत्यर्थः ॥ 
“वर्तमानसामीप्ये वर्तमानवद्वा ? इति वर्तमा नप्रत्ययः ॥ वर्णमात्रेण बणेनव रूष्ण: 


` पूर्वमेघः ३१ 


श्यामः। न तु पापेनेत्यर्थः । अन्तःशुद्धिरिव संपाया न तु बाह्या । बहिःशुः्धो ऽपि 
सूतबधपायश्चित्तार्थ सारस्वतसलिळसेवी तब भगवान्बळभद्र एव निदर्शनम्‌ । 
अतो भवतापि सरस्वती सर्वथा सेवितब्येति भावः ॥ 


तस्माद्गच्छेरनुकनखलं शैलराजावतीणौं 

Wal: कन्यां सगरतनयस्वर्गसोपानपक्तिम्‌ । 

गौरीचक्ञधुकुटिरचनां या विहस्येव फेनैः 

शसोः केशअहणमकरोदिन्दुलभझोमिंहस्ता ॥ ५२॥ 
(०) बिहस्यैव W. 


५२. तस्मादिति ॥ तस्मात्कुरुक्षे्रात्कनखलस्याद्रः समीपेऽनुकनखलम्‌ ॥ 
अनुर्यत्समया ? इत्यव्ययीभावः ॥ शैलराजाद्धिमवता$वतीर्णा सगरतनयानाँ 
स्वगसोपानपंक्तिम्‌ । स्वर्गभातिसाधनभतामित्यर्थः । जह्नोर्नाम राज्ञः , कन्यां जाह्नवीं 
गच्छेर्मच्छ ॥ विध्यर्थे लिङ ॥ या जाह्नवी गौर्या वक्त्रे या श्रुकाटिरचना सापत्न्य- 
रोषादू भ्रूमंगकरणं तां फेनेविंहस्य हसित्वेव॥ धावल्यात्फेनानां हासत्वेनोलरेक्षा ॥ 
इन्दौ शिरोमाणिक्यभृते oa ऊर्मय एव हस्ता यस्याः सेन्दुलभोमिंहस्ता सती 
शंभोः केशयहणमकरोत्‌ । यथा काचित्मौढा नायिका सपत्नीमसहमाना स्ववा- 
लभ्यं भकटयन्ती स्वभतरिं सह शिरोरत्नेन केशेष्वाकर्षाते तद्वदिति भावः ॥ इदं 
च पुरा किल भगीरथपरार्थनया भगवतीं गगनपथात्पतन्तीं गङ्गां गंगाधरो जटा- 
जुटेन जग्राहेति कथामुपजीब्योक्तम्‌ ॥ 


तस्याः We Wars इव व्योति पश्चार्धलम्बी 
त्वं चेद्च्छस्फरिकविशादं तर्कयेस्तियंगम्भः | 
संसर्पन्त्या सपदि भवतः स्रोतसि च्छायया सा 
स्याद्स्थानोपगतयसुनासंगमेवाभिरामा ॥ ५३ ॥ 
(a ) varie Vi. Sd. Sv. W. (८) असौ Ml. W. 80. 
( d.) संगमेनाभिरामा Vi Sd. Ste W. 


५३. तस्या इति ॥ सुरगज इव कश्चिद्दिग्गज इव व्योम्नि पश्चादर्घ पश्चार्धः । 
यश्चिमा्धीमेत्यर्थः ॥ पृषोदरादित्वात्साधुः ॥ तेन लम्बत इति पश्चार्धलम्बी सन्प- 
श्वार्धमागेन व्योम्नि स्थित्वा । पूर्वार्धेन जलोन्मुख इत्यर्थः | अच्छस्फटिकवि- 
शद्‌ निमलस्फठिकाबदातं तस्था गंगाया अम्भस्तिर्यक्तिरश्चीनं यथा तथा पातु त्वं 
तर्कयेर्विचारयेश्चेत्‌ । सपदि स्रोतास प्रवाहे संसर्पन्त्या संकामंत्या भवतश्छायया 
अतिबिम्बेनासौ गंगा । अस्थाने प्रयागादन्यत्रोपगतः प्राप्त यमुनासंगमो यया सा 
-तथाभूतेवाभिरामा स्यात्‌ ॥ 
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आसीनानां झुरसितरिछं नासिगन्धैमुगाणां 

सस्या एच अभवमचलं प्राप्य गोरं TAT । 
वक्ष्यस्यध्वश्रमविनयने तस्य झगे निषण्णः 

रोमां झुभ्रन्रिवयनवृषोत्लातपंकोपमेयास्‌ ॥ ५४ ॥ 

५४. आसीनानामिति ॥ आसीनानापुपाविष्टानां मृगाणां कस्तूरिकामृगा- 
णाम ॥ अन्यथा नाभिगन्धानुपपत्तः ॥ नाभिगन्धैः कस्तूरीगन्धैस्तेषां तदुद्गव- 
त्वात्‌ । अत एव सृगनाभिसंज्ञा च ॥ “ मृगनाभिर्मृगमदः कस्तूरी च ? इत्यमरः ॥ 
अथवा नाभयः कस्तूर्यः ॥ “ नाभिः प्रधाने कस्तूरीमदे च कचिदीरितः ? इति 
fea: ॥ तासां गन्धैः सुराभिताः सुरभीकताः शिला यस्थ ते तस्था गंगाया एव 
प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः कारणम्‌ | GUA सितम्‌ ॥ “ अबदातः सितो गौरः ?? 
इत्यमरः ॥ अचलं प्राप्य | विनीयतेऽनेनेति विनयनम्‌ ॥ करणे ल्युट्‌ ॥ अध्वश्रम- 
स्थ विनथनेऽपनोदके तस्य हिमाद्रेः शुंगे निषण्णः सन्‌ । शुभ्रो याखिनयनस्य 
ञ्यम्बकस्य TH वृषभः ॥ “ सुकते वृषभे वृषः ?? इत्यमरः ॥ तेनोत्खातेन विदारि- 
तेन पंकेन सहोपमेयामुपमातुमर्हा शोभां वक्ष्यसि बोढासि ॥ edes ou “ त्रिन- 
यन--? इत्यत्र “ पूर्वपदात्संज्ञायामगः ? इति णत्वं न भवति “ क्षुभ्नादिषु च ? 
इति निषेधात्‌ ॥ तस्याः ्भवमित्यादिना हिमाद्रौ मेघस्य वैवाहिको ग़हविहारो 
ध्वन्यते ॥ 

तं grt सरति सरळस्कन्धसंघट्टजन्मा 
बाधेतोड्काक्षपितचमरीबालभारो TATA: | 
अहस्येनं दामयितुमळं वारिधारासहरस्रै- 
रापन्नात्तिप्ररामनफलाः संपदो ह्यत्तमानाम्‌॥ ५५॥ 
५७. तमिति ॥ वायौ वनवाते सराति वाति सति सरलानां देवदारुङ्रुमाणां 
स्कन्धाः भदेशविशेषाः ॥ “ अस्री प्रकाण्डः स्कन्धः स्यान्मूलाच्छाखावभेस्तरोः ?? 
इत्यमरः ॥ तेषां संघइनेन संघर्षणेन जन्म यस्य स तथोक्तः ॥ जन्मोत्तरपद्त्वा- 
इत्यधिकरणोऽपि बहुबीहिः साधुरित्युक्तम्‌ ॥ उल्काभिः स्फुलिंगैः क्षपिता निर्द- 
ग्धाश्चमरीणां बालभाराः केशसमूहा येन । दव इत्याभर्द्वाभिर्वनवाह्निः ॥ “ वने 
a वनवह्णौ च दुबो दाब इतीष्यते ? इति याद्वः ॥ ते हिमाद्रिं बाधेत चेत्पीड- 
Fae । एनं east वारिधारासहस्तैः शमयितुमहीसि ॥ युक्त चैतदित्याह-- 
उत्तमानां महतां संपदः SU आपन्नानामार्तानामार्ततिप्रशमनमापानिवारणमेवः 
फलं प्रयोजनं यासां तास्तथोक्ता R अतो हिमाचलस्य दावानलस्त्वया शम- 
यितव्य इति भावः ॥ 
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ये संरम्भोत्पतनरभसखाः स्वांगभंगाय तस्मि” 
न्मुक्ताध्वानं सपदि शरभा लेघयेयुभेवन्तम्‌। 
तान्कु्वीथास्तुमुलकरकावृष्टिपातावकीर्णा- 
न्केषां न स्युः परिभवपदं निष्फलारम्भयत्नाः ॥ ५६ ॥ 
(a) त्वां घुक्तष्वनिमसहनाः We (b) दर्पोत्सिकादुपरि Wa लंघायिष्यत्यलंष्यं W. 
(०) “हासावकीर्णान्‌ Sv- VL ४१. W. (८) के वा धा. W- ete. 

५६. य॒ इति ॥ तस्मिन्हिमाद्रौ संरम्भः कोपः ॥ “ संरम्भः dud कोपे 7 
इति शब्दार्णवे ॥ तेनोत्पतन उत्पुवने रसभो वेगो येषां ते तथोक्ताः ॥ “ रभसो 
वेगहर्षयोः? इति विश्वः ॥ ये शरभा अष्टापढय़गविशेषाः ॥ “ शरभः शलभे 
चाष्टापदे प्रोक्तो मुगान्तरे? इति विश्वः ॥ मुक्तोऽध्वा शरभोत्पुबनमार्गो येन ते 
भवन्तं सपदि स्वांगभ॑गाय up ॥ संभावनायां लिङ्‌ ॥ भवतोऽतिदूरत्वात्स्वां- 
गभंगातिरिक्तं फलं नास्ति लंघनस्थेत्यर्थ: । ताञ्शरभाँस्तुमुलाः संकुलाः करका 
बर्षोपलाः ॥ “ वर्षोपलस्तु करका ? इन्यमरः ॥ तासां बृष्टिस्तस्याः पातेनावकीर्णा- 
न्विक्षिप्तान्कुर्वीथाः कुरुष्व ॥ विध्यर्थे लिङ्ग ॥ श्चुद्रोऽप्याथिक्षिपन्मतिपक्षः सद्यः 
AA इति भावः । तथाहि । आरभ्यन्त इत्यारम्भाः कर्माणि तेषु यत्न 
उद्योगः स निष्फलो येषाँ ते तथोक्ताः। निष्फलकर्मोपक्रमा इत्यर्थः । अतः के 
बा परिभवपदं तिरस्कारपदं न स्युर्न भवन्ति। सर्व एव भवन्तीत्यर्थः ॥ qa 
“ घनोपलस्तु करकः” इति थादववचनात्करकशब्द्स्य नियतपुलिङ्गताभिप्रायेण 
“ करकाणामावृष्टिः ? इति कषांचिक्ष्याख्यानं ael नानुमन्यन्ते । “ वर्षोपलस्तु 
करका !? इत्यमरवचनव्याख्याने क्षीरस्वामिना “ कमण्डलौ च करकः सुगते च 
विनायकः? इति नानार्थे पुंस्यपि वक्ष्यतीति वद्तोभयलिङ्गतामकाशनात्‌ | 

- यादवस्य तु पुँलिङ्गताविधाने तात्पर्य न तु त्रीलिङ्गतानिषेथ इति न तहिरो- 
थोऽपि । “ करकस्तु करडे स्थाद्वाडिमे च कमण्डलौ । पक्षिभेदै करे चापि करका 
च घनोपले ? इति वबिश्वभकाशवचने तूभयलिंगता व्यक्तैवेति न कुत्रापि बिरो- 
धबाती | अत एव रूद्रः“ वर्षोपलस्तु करका करकोऽपि च इश्यते 2 इति ॥ 

तत्र व्यक्तं दषदि चरणन्यासम्थेन्दुमोलेः 
शाश्वल्सिङ्धैरुपट्टतबार्छि भक्तिनञ्रः परीयाः। 
ares करणविगमादूध्वेसुद्धतपापाः 
कल्पिष्यंते स्थिरगणपद्पाप्तये श्रद्दधानाः ॥ ५७ ॥ 
( ^) उपचितबर्लि Ml W. (०) gt W- Ms. Bd. 
( d.) संकल्मते 8१. Sv- Ms-, कल्पंतेस्य VI W. 

७. तत्रेति ॥ तत्र हिमाद्रौ इषदि कस्याँचिच्छिलायाँ व्यक्तं भकटं शश्व- 
त्सदा :सिद्धैयौमिभिः ॥ “सिद्धिनिपिपत्तियोगयोः? इति विश्वः ॥ उपाचित- 
dice ॥ “ afe: पूजोगहारयोः ?? इति यादः ॥ अर्धश्वासाविन्दुश्वेत्व- 
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Fan “ अर्धः खण्डे समांशेर्ष ? इति विश्वः ॥ स मौलो यस्य तस्येश्वरस्य चरण- 
न्यासं पादविन्यासम्र । भाक्तः पूज्येप्वचुरागस्तया नम्रः सन्परीथाः प्रदाक्षिणं कुरु॥ 
परिपूर्वादिणो लिङ ॥ यास्मन्पादन्यासे इषे सत्युद्भूतपापा निरस्तकल्मषाः सन्तः 
श्रद्धधाना विश्वसन्तः पुरुषाः | श्रद्धा विश्वासः । आस्तिक्यबुद्धिरीति यावत्‌ di 
“अद्न्तरोरुपसगवद्वा्तिवक्तव्या ? इति अत्पूर्वाद्धधातेः शानच ॥ करणस्य क्षेत्रस्य 
विगमादूर्ध्व देहत्यागानन्तरम्‌ ॥ “ करणं साधकतमं क्षेत्रगातरेन्द्रियेष्वपि = य- 
मरः ॥ स्थिरं शाश्वतं गणानां प्रमथानां WA स्थानम्‌ ॥ “ गणाः घमथसंख्यौषाः ?? 
इति वैजयन्ती ॥ तस्य प्रापये कल्विष्यन्ते समर्था भविष्यंति ॥ छुपः पर्यातिवच- 
नस्यालमर्थत्वात्त्ागे “ नमः स्वास्ति-?? इत्यादिना चतुर्थी ॥ ^ अलमिति पर्या- 
PRET” इति भाष्यकारः ॥ “ अव्यक्त व्यञ्जयामास शिवः शीचरण- 
इयम्‌ ॥ RTA शाम्मवादीनां सिद्धये सर्वकर्मणाम्‌ ॥ दृष्टा शीचरणन्यासं 
m स्थिरयेत्तनुम्‌ ॥ इच्छाधीनशरीरो हि fep जगत्त्रयम्‌? इति शंभु- 
रहस्य ॥ 


शब्दायन्ते मधुरमनिलैः कीचकाः पूर्यमाणाः 
संरक्ताभिस्त्रियुरविजञयो गीयते किंनरीमिः । 

Raid ते सुरज इव चेत्कन्द्रेषु ध्वनिः स्या- 
त्संगीतार्था नसु पशुपतेस्तत्र भावी समस्तः ॥ ५८ d 

(e) संसक्ताभिः M- (०) निह्रीदस्तै Ml- gest Ml कंदरीएु Vl Me- 

( d) unm: Ml. W. ete. 

"uc. शब्दायन्त इति ॥ हे मेघ । अनिलेः पूर्यमाणाः कीचका वेश- 
विशेषाः ॥ “ वेणवः कीचकास्ते स्युर्ये स्वनन्त्यनिलोद्धताः ? इत्यमरः॥ “ कीचको 
'देत्यभेदे स्याच्छुष्कवंशे sade इति विश्वः ॥ मधुरं श्रातिसुख यथा तथा 
शब्दायन्ते शब्दं कुर्वन्ति | स्वनन्तीत्यर्थः ॥ “ शब्दवैरकळहा भ्रकण्वमेषेभ्यः 
करणे ? इति FEU अनेन वंशवायसंपात्तिरुक्ता । संसक्ताभिः संसुक्ताभिर्व- 
शवाद्यानुषक्तामिर्वा ॥ “संरक्तामिः ? इति पाठे संरक्तकण्ठीभिरित्यर्थः ॥ किंनरीभिंः 
किंनरख्रीमिः | अथाणां पुराणां समाहारखिपुरम्‌ ॥ “तद्धिताथोत्तरपद्‌-? इति 
समासः | पात्रादित्वान्नपुंसकत्वस्‌ ॥ तस्य विजयो गीयते । कन्दरेषु «y ॥ 
“ दूरी तु कन्दरो वा खरी ? इत्यमरः ॥ ते तव eral मुरजे वाययभेदे ध्वानि- 
रिव । मुरजध्वनिरिवेत्यर्थः । स्याच्चेचहि तत्र चरणसमीपे पशुपतेर्नित्यं संनिहि- 
तस्य शिवस्य । नृत्य इति शेषः । संगीतं तौर्यत्रिकं ॥ “सम्यग्गीते तु संगीतं 
न्यायारम्मे प्रसिद्धके । तौर्याणां त्रितये च? इति शब्दार्णवे ॥ तदेचार्थः संगीतार्थः 
संगीतवस्तु ॥ “ अर्थोऽभिषेयरैवस्तुभयोजननिद्गत्तिु? इत्यमरः ॥ समग्रः संपूर्णो 
भावी ननु भविष्याति खलु ॥ “ भविष्याते गम्यादयः ?? इति भविष्यदर्थे णिनिः ॥ 


पूर्वमेधः ३५ 


प्रालेयाद्रेरपतट्मतिकस्य ताँस्तान्विशेषा- 

न्हंसद्वारं भृगुपतियशोवर्त्म यत्क्ीचरन्धम | 

तेनोदीचीं दिशमचुपतेस्तिर्यगायामशोमी 

warm: पादो बलिनियमनेऽभ्यु्यतस्ये विष्णोः ॥ ५९ ॥ 
(०)अनुस रे. Ml: W: ete (d) नियमनाभ्युयतस्य Ml. W. etc. 

७०, पालेयेति ॥ प्रालेयाद्रेहिमाद्रेरपतटं तटसर्मीपे ॥ eem विभक्ति-?? 
छूत्यादिना समीपार्थइव्ययीभावः ॥ ताँस्तान्‌ ॥ वीप्सायां द्विरुक्तिः ॥ विशेषान्द्रष्ट- 
ब्यार्थान्‌ ॥ “ विशेषोऽवयवे व्यक्तौ द्रष्टव्यो तमवस्तुनि ” इति शब्दार्णवे ॥ अति- 
क्रम्य । दर्श दुर्शमतीत्येत्यर्थः | अनुसरेरित्यनागतेन संबंधः ॥ हंसानां द्वारं हेस- 
SRW मानसप्रस्थायिनो हसाः कौश्चरस््रेण संचरन्त इत्यागमः ॥ भूगुपतेर्जाम- 
wer यशोवर्त्म | यशः्भवृत्तिकारणमित्यर्थः । यत्कीअस्याद्रे रन्धमस्ति तन 
कौश्चबिलेन । बलेदेत्यस्य नियमने बन्धने$भ्युयतस्य प्रवृत्तस्प विष्णोब्यापिकस्थ 
त्रिविक्रमस्य श्यामः रुष्णवर्णः पाद्‌ इव तिर्यगायामेन क्षिभभवेशनार्थ तिरश्रीन- 
"eder शोभत इति तथाबिधः सच्चुदीचीमुनरां दिशमनुसरेरनुगच्छ ॥ पुरा किल 
भगवतो देवाडूर्जटेधनुरुपनिषद्मधीयानेन भगुनदनेन स्कंदस्य स्पर्धया क्रोंचशि 
खरिणमतिनिशितविशिखमुखेन हेलया ग्रूत्पिण्डभेदं fear तत एव कोच्वक्रोडा- 
दिव सयः समुज्जुम्मिते कस्मिन्नपि यशःक्षीरनिधी निखिलमपि जगज्ञालमाप्ठा 
वितामाते कथा शूयते ॥ 

गत्वा चोध्वे दशसुखभुजोच्छासितप्रस्थसचे 
केलासस्य त्रिद्शवनिताद्पणस्यातिथिः स्याः । 
अंगोच्छायेः कुमुद्विशदेयों वितत्य स्थितः 
राशीभूतः प्रतिदिनमिव व्यंवकस्याइहासः॥ So ॥ 
(०) तुंगोच्छाये: W. ( d) प्रतिदिशं W- VL Sd. Sv. Ste MS 

Ro. गत्वेति ॥ क्रोंचबिलनिर्गमनानन्तरमूर्ध्य च गत्वा दशमुखस्य राव- 
णस्य भुजेबांहूभिरुच्छासिता विश्लेषिताः प्रस्थानां सानूनां संधयो यस्थ तस्य ॥ 
एतेन नयनकीतुकसद्भाब उक्तः ॥ बिर्दशपरिमाणमेषामस्तीति बिद्शाः ॥ “संख्य- 
याव्यया-”? इत्यादिना बहुचीहिः । “ बहुवीहों संख्येये डच्‌-? इत्यादिना 
समासान्तो डजिति क्षीरस्वामी ॥ त्रिदशानां देवानां वानेतास्तासां दर्पणस्य ॥ 
कैलासस्य स्फटिकत्वाद्रजतत्वाद्वा बिम्बग्राहित्बेनेदमुक्तम्‌ । कैलासस्यातिथि 
स्याः । यः कैलासः ^ कुमुदाविशंदैनि्मलेः शुङ्गाणामुच्छायैरौन्नत्यैः खमाकाशं 
वितत्य व्याप्य प्रतिदिनं दिने दिने राशीभृतखचम्बकस्थ निलोचस्याइृहासोऽति- 
"हास इव स्थितः ॥ “ अद्यावतिशयक्षौसौ? इति यादवः ॥ धावल्याद्धासत्वेनो- 
नक्षा । हासादीनां धाचल्यं कबिसमयसिद्धम्‌ ॥ 


३६ मेघदूतम्‌ 


उत्पर्‍्यामि त्वायि तटगते ल्िग्धाभिनज्नाज्ननाभे 

सद्यःकृ्तद्विरदरदनच्छेद्गोरस्य TET | 

Biome: स्तिमितनयनप्रेक्षणीयां भवित्री- 

मंसन्यस्तै सति हलभृतो मेचके वाससीव ॥ ६१ ॥ 
(5) "इशनच्छेद्‌ Ml. W. etc- (०) शोभमामद्रेः Ml. W. etc. 

६१. उत्पश्यामीति ॥ स्निग्ध quet मिं मर्दितं च यद्ञ्जनं Hard तस्या-- 
भेवाभा यस्य 'तस्मिस्त्वाये तटगते सानुं गते सति सयः wer छिन्नस्य द्विरद्‌- 
AMAT गजद्न्तस्थ छेदवद्वीरस्य धवलस्य TEMA कैलासस्य मेचके श्यामले ॥' 
© कृष्णे नीलासितश्यामकालश्यामलमेचकाः ? इत्यमरः ॥ वाससि quequ 
सति हलभृतो बलभद्रस्येव स्तिमिताभ्यां नयनाभ्यां प्रेक्षणीयां शोभां wast 
माविनीमुत्पश्यामि । शोभा भविष्यतीति तर्कयामीत्यर्थः ॥ औती पूर्णोपमालंकारः॥ 

तस्मिन्हित्वा भुजगवल्यं शंसुना दत्तहस्ता 

serre यदि च विहरेत्पादचारेण गोरी । 

भँगीभक्त्या विरचितवपुः रतम्मितान्तजेलौघः 

सोपानत्वं He मणितटारोहणायाय्चारी ॥ ६२॥ 
(०) हित्वा तस्मिन्‌ Ml Vl. Sd. W. (5) eta शा. Sd- 80. Sv-Me-- 
(4) बज पद्सखस्पर्शमारोहणेषु W., समितटारोहणायाय्यायी Mi. Vl. 
Sv. Ms- Bd. St 

६२, हित्बेति ॥ तस्मिन्कीडाशैले कैलासे ॥ “ कैलासः कनकाद्रिश्च 
मन्द्रो गन्धमादनः | कीडार्थ निर्मिताः spies: ्रीडाद्रयोऽभवन्‌ ? इति शंभु- 
रहस्ये ॥ शंभुना शिवेन भजग एव वलयः Heat हित्वा गोर्या भीरुत्वात्त्यक्त्वा 
दसहस्ता सती गौरी पादचारेण विचरेयदि तहांग्रयायी पुरोगतस्तथा स्ताम्भितो 
घनीभाबं प्रापितोऽन्तर्जलस्यौषः प्रवाहो यस्य स तथाभूतः । भङ्गीनां पर्वणां 
भक्त्या रचनया विरचितवपुः कल्पितशरीरः सन्‌ । मणीनां at मणितटं तस्था- 
रोहणाय सोपानत्बं करु । सोपानभाबं भजेत्यर्थः ॥ 

ELS ED WS वलयकुलिशोद्इनोड्ीणतोयं 
नेष्यन्ति त्वां सुरयुवतयो यन्त्रधारागुहत्वम्‌ | 
ताभ्यो मोक्षो यादे तच सखे घर्मलब्धस्थ न स्था 
त्क्रीडालोला' श्रवणपरुषेगेजितेसीषयेस्ताः ॥ ६३॥ 
(०) तव यादे Ml- Sd- &c- 
( d) भाययेस्ताः Ml. W., भाषयेस्ताः Sv. 8१. Me. 


६३; तत्रैति ॥ तत्र कैलासेऽवश्यं सर्वथा सुरगुवतयो xe a शानि 
कङ्कणकोटयः ॥ शतकोटिवाचिना कुलिशशब्देन कोटिमांत्र sequ 


SEDE E 


“नानि प्रहारास्तैरुद्वीर्णमुत्पृष्ट तायं थेन तं त्वां यन्त्रपु धारा यन्त्रधारास्तासा 
req रुविमधारागृहत्वं नेष्यन्ति भापाथिष्यान्ति ॥ ह सर मित्र । घर्मे निदाघे 
BEIT ॥ घर्मलब्धन्व॑ चास्य देवभूमिपु सर्वदा सर्वतुसमाहारात्या थमिकमघत्वाद्वा। 
थोक्तम्‌-“ आपाढम्य प्रथम--? इति ॥ तव ताभ्यः सुरयुवतिभ्या मोक्षा न 
स्यायादि तदा कीडालोलाः क्रीडासक्ताः । प्रमत्ता इत्यर्थः । ताः सुरमुवती 
श्रवणपरुषेः BUPA At करणैभाययेखासयः ॥ अत्र हेतभयाभावादात्मन- 
पढ पुगागमश्च न ॥ 
हेमास्मोजप्रसावि खलिल मानसस्याददानः 
HAHA क्षणसुखपरप्नीतिमेरावणस्य | 
धुम्वस्कव्पन्‍्रमकिसलयास्यंशुकानि स्ववाते- 
नानाचेष्रेजेलळद ललितनिर्विशेस्तं नगेन्द्रम्‌ ॥ ६४ ॥ 
6 ) कामात्‌ W.; एऐराबतस्य Ml. Sv. Ms. W. (c,d) धुन्वन्वात 
सजलपूपत कत्पबुधाशकानि च्छायाभिन्सस्फाटिकविशद ४४ , wgeqexeqgu... 
न्यशुकानीय वातनानाचेडे .. Ml. St. Sd. Vi. Sv. 


m 


GB. हमेति ॥ हे जळड । हृमाम्मोजानाँ प्रसवि जनकम्‌ Pere 
इत्यादिनेनिप्रत्ययः ॥ मानसस्य सरसः सलिलमाददानः। पिवन्नित्यर्थः । तथेराव- 
तस्येन्त्रगजस्थ | कामचारित्वादा शिवसेवा यमिन्द्र।गमनाद्ा समागतस्याति भावः। 
क्षणे जलादानकाले मुख पटेन या पांतिम्तां wa । तथा RETENTI किस- 
लयांनि Wes अक्ष्मवसार्णाव ॥ “ अंशुकं TRAST स्थात्पारिधा- 
नोत्तरीययोः । सुक्ष्म नातिदीत इति शब्दार्णवे ॥ वातेमेघबातेधुन्वत । 
` साना बहुविधाश्रेशास्तोयपानाडय वेपु तेळालितः कडितेः॥ “ना भावभेद्‌ खीडूत्ये 
ललितं जिप सुन्दरे । अखियाँ प्रमेडागारे कीडिते Gum ?? इति शन्डाणव । 
तं नगेन्द्रं केलास कामं यथेष्टं fra: समुपमुंक्ष्व ॥ “ निर्वेशो मृत्तिमोगयोः ? 
इत्यमरः ॥ यथेच्छबिहारो मित्रगहेपु Asan फलम्‌ HERAT च ते कैलासः । 
भेषपवतयोरब्जससयोरब्धिचन्द्रयोः शिखिजीमूतयोः समीराग्न्योर्मिज्रता स्वयमिति 
भावः ॥ 
तस्योत्संगे प्रणयिन इव म्मस्तगंगादुकूलां 
न त्वद्रा न पुनरलकां शास्यसे कामचारिन्‌ | 
या चः काळे बहति सलिलोङ्गारसुचार्विमाना 
एक्ताजाळघयाथितमलकं sadarga ॥ ६० ॥ 
(८) उच्चर्विमान Sd. W. St. Sv. Ms- 
६५. तस्यति ॥ प्रणयिनः मियतमस्थेव तस्य केळासस्योत्सङ्ग ऊध्वभाग ऊरौ 
च ॥ “उत्सङ्गो मुक्तसंयोगे सक्र्यन्यूर्ष्वतलेशपि च? इति माळतीमालायास्‌ ॥ गङ्गा 


१८ मेघदूतस्‌ 


दुकूळं शुञ्रवख्रामिवेत्युपमितसमासः ॥ “ दुकूलं Banas स्थावुत्तरीये सितांशुके?? 
इति शब्दाणवे ॥ अन्यत्र तु गङ्गेव THOT d deed यस्यास्तां तथो- 
क्तामलकाँ कुवेरनगरीं दृष्टा । कामिनीमिवाते शेषः । हे कामचारिन्‌ । त्वं पुनस्त्वं 
तु नज्ञास्थस इति न। कि तु ज्ञास्यस Terk ॥ कामचारिणस्ते पूर्वमपि 
बह्ुरत्वो दर्शनसंभवादज्ञानमसंमावितमेवेति निश्चयार्थं नञ््वयध योगः । तदु- 
ee स्म्रुतिनिश्चयसिद्वार्थेपु TST: ? इति ॥ उच्चैरुमतानि बिमा- 
नानि सप्तभूमिकभवनामे यस्याँ सा ॥ Aarts देवयान समभूमौ च स- 
द्यानि 7 इति यादवः ॥ मेषसंवाहनस्थानच्चनार्थमिदं विशेषणम्‌ u अन्यत्र A- 
माना निष्कोपा । याळका । बो Beare काले । मेघकाल इत्यर्थः ॥ कालस्य 
सर्वमेवसाधारण्याइ इति gam ॥ सलिळमुद्विरतीति सलिलोद्वारम्‌ । ET- 
त्सलिलषारमित्यर्थः ॥ अभ्रवृन्दं मेवकद्‌म्बकं कामिनी खी मुक्ताजालेमौक्तिकस- 
रथितं प्रत्युप्तम्‌॥ “ पुंश्चल्यां मौक्तिके मुक्ता ” इति यादवः॥ अलकमिव 
चूर्णकुन्तलानिव ॥ जातावेकवचनम्‌ | “अलकाञश्वूर्णकुन्तलाः” इत्यमरः ॥ बहतिः 
बिभातिं ॥ अत्र कैलासस्यानुक्कलनायकत्वमलकायाश्च स्वाधीनपतिकार्यनायि=- 
ara ध्वन्यते । “ एकायत्तोऽनुकूलः स्थात्‌ ? इति “ प्रियोपळाठिता नित्यं स्वा- 
घीनपतिका मता? इति च लक्षयान्ति | उदाहरन्ति च “ लालथन्नलकपान्तान्र- 
चयन्पत्रमञ्जरीम्‌। एकां विनोद्यन्कान्तां छायावदनुवर्तते ? इति ॥ 
इति भ्रीमहामहोपाध्यायमछिनाथसारीबिरक्ितया संजीचिनी- 
समाख्यया व्याज्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासाविर- 
चिते भेघदूते काव्ये पूर्वमेघः समाप्तः | 


उत्तरमेघः | 
MN TE 
विद्युत्वन्तं लाळितवनिताः सेन्द्रचापं सचित्राः 
संगीताय प्रहतमुरजाः खिग्धपर्जेन्यघोषम्‌ | 
अन्तस्तोयं मणिमयभुवस्तुंगसप्रंलिहायाः 
पासादास्त्वां तुलयितुमलं यत्र तैस्तेविशेषैः ॥ ६६ ॥ 
( 5) “गंभीरघोष॑ MI Sd. ete- 

६६. विश्युत्वन्तमिति ॥ यत्रालकायाँ ललिता रम्या वनिताः खेयो थेषु ते । 
सह चित्रैर्वतन्त इति सचित्राः ॥ “ आलेख्याश्वर्ययोश्विबस्‌ ? इत्यमरः ॥ “तेन 
सहेतितुल्ययोगे ?? इति बहुवीहिः । “ वोपसर्जनस्य ? इति सहशब्दस्थ सभावः ॥ 
संगीताय तोयात्रिकाय प्रहतमुरजास्ताडितमुद्ङ्गः ॥ मुरजा तु TAR स्याड्ढकामुर-- 
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जयोरापि ? इति शब्दार्णव u मणिमया मणिविकारा भुवो येषु । अभ्रं लिहन्ती- 
त्यश्रोलेडान्यभ्रंकषाणि ॥ "aep {लिहः इति «eps । “ wg" 

इत्यादिना मुमागमः ॥ अयाणि शिखराणि वेषां ते तथोक्ताः। अतितुन्ना इत्यथः ॥ 
प्रासादा देवगृहाणि ॥ “ प्रासादो देवभूभुजाश ? इत्यमरः ॥ fagarser सन्तीति 
विद्युत्वन्तम्‌ । सेन्द्रचापमिन्द्रचापवन्तम्‌ | ara: थाव्यो गंभीरो घोषो गितं यस्य 
तम्‌ । अन्तरन्तर्गतं तोयं थस्य तम्‌ । तुन्नमुन्नतं त्वां तैस्तैर्विशेषिळालितवानितत्वा- 
दिधर्मैस्तुलायितुं समीकर्तुमलं पर्याप्ताः ॥ “अले भूषणपर्पा्तिशक्तिवारणवाचकस्‌?) 
इत्यमरः ॥ अत्रोपमानोपमेयभूतमेषमासादधर्माणां विदुद्वनितादीनां यथासंख्यम- 
न्योन्यसाहश्यान्मेषभासाद्योः साम्यसिद्धिरिति बिम्बप्रतिबिम्बभावेनेयं पूर्णोपमा । 
वस्तुतो भिन्नयोः परस्परसाहश्याद्भिन्नयोरुपमानोपमेयधर्मयोः प्रथगुपादानाद्विम्ब- 
प्रतिबिम्बभावः ॥ 


यत्र स्रीणां प्रियतमसुजोच्छासितालिंगिताना- 
मंगग्लानिं खुरतजनिवां तन्लुऱछावशम्बाः | 
त्वत्संरोघापगमविशदैरिं ढु पादैनिशीथे 

व्यालुपन्ति स्फुटजलळवस्यन्दि'प्थेद्रकान्ताः ॥ ६७ Ul 


(a) भुजालिंगनाच्छासितानां Vl. Ma. Sd- Sv. (० ) चंद्रपादैनिशीथे 
MI. Sv- Ms., द्योतिताश्रद्रपांदे. Ste Vl, म्रेरिताश्रंद्रपादे: W- Sd. 


६७. यत्रेति ॥ यत्रालकायां निशीथेऽर्थरात्रे ॥ “ अधराजनिशी्ौ Bro» 
इत्यमरः ॥ त्वत्संरोधस्य मेघावरणस्थापगमेन बिशददैनिर्मलैश्न्द्रपादैश्वेद्रमरीचिमिः 
^ पादा रश्म्यंभितुर्याशाः ?? इत्यमरः ॥ स्फुटजललवस्यन्दिन उल्बणाम्बुकणस्रा- 
बिणस्तन्तुजालावलम्बा वितानलम्बिस्नत्रपु्ञाधाराः । तहुणगाग्फिता इत्यर्थः । 
चन्द्रकान्ताश्चन्द्रकान्तमणयः | प्रियतमानां भजैरुच्छासितानि न्त्या जलसे- 
काय बा परशिथिलितान्यालिङ्गितानि यासां तासां ख्रीणाँ सुरतजनितामङ्ग- 
"ग्लानिं शरीरखेदस | अवयवानां ग्लानतामिति यावत्‌ | ब्यालुम्पन्त्यपनुदान्त ॥ 


fS 


गत्युत्कम्पादछकपतितियत्र मन्दारपुष्पैः 
पत्रच्छेदैः कनककमठेः कर्णविश्वेशिमिश्र | 
मुक्ताजालेः स्तनपरिचितच्छिन्नसूत्रैश्च gR- 
नैशो मार्गः सवितुरुदये सूच्यते कामिनीनाम्‌ ॥ ६८॥ 
(०) गत्योत्कंपात्‌ Sv. ( 3 ) gas W., पन्रच्छेद्यः Ms. Sv. Vl. Sd-, 
नलिने: W. aaia Sv. Vl Sd. Ms. St- ( ९ ) प्ृक्तालझस्तनपरिमलच्छिन्न= 


खैः Sv. Ms. Sd. मुक्ताजाले स्तनपरिसरच्छिद्सून्नेः ML Vl W. Sd. St. 
मक्ताजालस्तनपरिचयच्छिअखत्रै- Ms- 
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६८. गतीति ॥ यत्रालकाया कामिनीनामभिसारिकाणाम । निशि भवो नैशो 
मार्गः सवितुरुद्ये साति गत्या गमनेनोत्कम्पश्चलनं तस्माद्वेतोरलकेभ्यः पातितैर्म- 
न्दारपुष्पैः सुरतरुकुसुमैः । तथा पत्राणां पत्रलतानां Se: सण्डैः । पतितैरिति शेषः ॥ 
तथा कर्णेभ्यो विभ्रश्यन्तीति कर्णविभ्रंशीनि तेः कनकस्य कमलैः ॥ षष्ठ्या विव- 
क्षितार्थलाभे सति मयटा विग्नहेःध्याहारदोषः । एवमन्यत्राप्यनुसंषेयम्‌ ॥ तथा 
मुक्ताजालेमक्तिकसरैः | शिरोनिहितैरित्यर्थः । तथा स्तनयोः पारसरः प्रदेशस्तञ्ज 
छिन्नानि सत्राणे येषां तेहरिश्व सूच्यते ज्ञाप्यते । मार्गपतितमन्दारकुसुमादि- 
लिङ्गेरयमभिसारिकाणां पन्था इत्यनुमीयत इत्यर्थः ॥ 


LN oR ues 


आनन्दोत्थं नयनसलिलं यत्र नान्यैरनिंसित्ते- 

नोन्यर्तापः कुसुमशरजादिश्संयोगसाध्यात्‌ | 

araa प्रणयकलहांद्धि प्रयोगोपर्पात्ति- 

वित्तेशानां न खलु च बयो योवनादन्यदस्ति ॥ ६० ॥ 
(०) नाप्यन्यस्सात Mh (०) न च खलु शा. St 

६९. आनन्देति ॥ यत्रालकायाँ वित्तेशानां यक्षाणाम्‌ ॥ “वित्ताधिपः कुबेरः 
CATA घनिकयक्षयोः? इति शब्दार्णवे ॥ आनन्दोत्यमानन्दजन्यमेव नयन- 
सलिलम्‌ । अन्यैरनिमित्तैः शोकादिभिर्न । इष्टसंयोगेन प्रियजनसमागमेन साध्याल्लि- 
बर्तनीयात्‌। न त्वभतीकार्य[दित्यर्थः | कुसुमशरजान्मदनशरजन्यतापादन्यस्तापो 
नास्ति । प्रणय कलहादन्यस्मात्कारणाद्विप्रयोगोपपततिर्विरहग्रारिरोपे नास्ति। किं च 
यौवनादन्यद्वयो Tes नास्तिखलु॥। | 

यत्नोन्मत्तत्रमरनिकराः पादपा एनत्यपुष्पा 
हंसश्रेणीरचितरशाना नित्यपद्मा नालिम्यः i 
केकोत्कण्डा भचनशिखिनो नित्यभार्वत्कलापा 
नित्यज्योत्क्ा्रतिहततमोब्त्तिरम्याः प्रदोषाः ॥ ७० N 
( a )यस्यां मत्त 8१. ; “maar: Ml- Ms- St- VL. Sd. Sv. 
( d) नित्यज्योत्स्ताः aeree? MI. Sv- Ms- Bt. 

७०. यत्रेति ॥ यत्रालकायाँ पाठपा वृक्षाः। नित्याने पुष्पाणि येषां ते तथा। 
न[लूतुनियमादिति भावः । अत पवोन्मत््रमरैमखराः शब्दायमानाः । नलिन्यः 
पाञ्चिन्यो नित्याने पद्मानि यासां तास्तथा | न तु हेमन्तवमितमित्यर्थः। अत एव 
हेसश्रेणिभी रचितरशनाः । नित्यं हेसपरिबेशिता इत्यर्थः | भवनाशासेनः कीडाम- 
यूरा नित्यं भास्वन्तः कलापा बहाणि येषां ते तथोक्ताः । न तु वर्षास्वेव । अत 
"एव केकाभिरुत्कण्ठा THAT: । प्रदोषा रात्रयो नित्या Valea येषां ते। न तु GP 
पक्ष एव । अत एव प्रतिहता तमसां वृन्तिव्यासियेषां ते च ते रम्याश्चोति त- 
"inser: ॥ संप्राति सर्वदा सर्वतुसंपत्तिमाह-- 
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हस्ते लीलाकमलमलके बालकुन्दानुचिद्ध 

नीता लोभ्रमसवरजसा पाण्डुतामाननश्रीः | 

चूडापारो नवकुरबकं चारु कर्णे शिरीषं 

सीमन्ते च त्वदुपगमजं यत्न नीपं वधूनाम्‌ | ७१॥ 
(a) see Sv. W. Sd Vl. Ms. (७) आनने sfr: MI- 
( d ) सीमंतेपि W- 


७१. हस्त इति ॥ यच्रालकायाँ वधूनां स्रीणां हस्ते लीलार्थ we लीला- 
कमलम्‌ ॥ शरलिङ्गमेतत्‌ | तदुक्तम--“ शरत्पहजलक्षणा ? इति ॥ अलके 
कुन्तले ॥ जातावेकवचनम्‌ ॥ अलकोव्वित्यर्थः | बालकुन्दः प्रत्ययमाध्यकुसुमैर- 
नुविद्धर | अनुवेधो ग्रन्यनम्‌ ॥ नपुंसके भावे क्तः ॥ यद्यपि कुन्दानां शैशिरत्व- 
मस्ति “ माध्यं कुन्द्म ? इत्यभिधानात्तथापि हेमन्ते भादुर्भावः शिशिरे भोढत्व- 
मिति व्यवस्थाभेदेन हेमन्तकायंत्वमित्याशयेन बालेति विशेषणम्‌ ॥ “अलकम्‌ ? 
इति प्रथमान्तपाठे सप्तमीप्रक्रमभन्नः स्यात्‌ | नाथस्तु नियतपुंलिङ्गताहानिश्चेति 
दोषान्तरमाह । तदसत्‌ d स्वभाववक्राण्यलकानि तासाम्‌ ? । “ निर्धृतान्यल- 
काने पाटितमुरः Sas: स्वाण्डतः ? इत्यादिषु प्रयोगेषु नपुंसकलिङ्गताद्‌- 
शनात्‌ ॥ आनने मुखे लोघभसवानां लोध्रपुष्पाणां शैशिराणां रजसां परागेण । 
^ सवस्तु फले पुष्पे बृक्षाणाँ गर्भमोचने ? इति विश्वः ॥ पाण्डुतां नीता शीः 
-शोभा । चूडापाशे केशपाशे नवकुरबकं वासन्तः पुष्पाविशेषः | कर्णे चारु पेशल 
शिरीषं Ser: पुष्पविशेषः। सीमन्ते मस्तककेशवीश्याम्‌ ॥ “सीमन्तमख्रियां मस्त- 
केशवीथ्यामुदाहतम्‌ ? इति शब्दार्णवे ॥ तवोपगमः । मेघागम इत्यर्थः। तत्र 
जातं त्वदुपगमजम्‌ । वार्षिकमित्यर्थः । नीपं कद्म्बकुसुमम्‌ । सर्वत्रास्तीति शेषः। 
अस्तिर्भवातिपरः प्रथमपुरुषोऽप्रयुज्यमानोऽप्यस्तीति न्यायात्‌ । set कमलऊुं- 
दादि तत्तत्कार्यसमाहाराभिधानादथीत्सवर्तुसमाहारसिद्विः | कारणं विना कार्य- 
, स्मासिद्धेरिति भावः ॥ 


यस्यां यक्षाः सितमणिमयान्येत्य हम्येखलानि 
ज्योतिरछायाकुखमरचनान्युतमरत्रीसहायाः | 
आसेचन्ते मधु रतिफर्ख कव्पवृक्षप्रसूत 
त्वदूम्भीरध्वनिषु मधुर पुष्करेष्वाहतेषु ॥ ७२ I 
(2) ° रचितानि Ml. Ms. W- Sde (e) रतिरस W. 
(4) gre: MI- W- ote- 
७२. यस्यामिति ॥ यस्यामलकायाँ यक्षा देवयोनिविशेषा उत्तमस्रीसहाया 


रलिताङ्गनासहचराः सन्तः सितमणिमयानि स्फटिकमणिमयानि चन्द्रकान्तमयानि 
& ; 
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वा । अत एव ज्योतिषां तारकाणां छायाः प्रतिविम्बान्येव कुसुमानि ॥ ते राचितानि 
परिष्रतानि ॥ “ज्योतिस्तारास्निभाज्वालाहक्पुजाथीध्वरात्ममु” gd वैजयन्ती ॥ 
एतेन पानभ्रूमेरम्लानशोभत्वमुक्तम्‌। हर्म्यस्थलान्पेत्य प्राप्य । त्वद्गम्भीरध्वनिरिव 
घ्वनिर्येषां तेषु पुष्करेषु वायभाण्डमुखेषु॥ “पुष्करं करिहस्ताग्रे वायभाण्डमुखे जले”? 
इत्यमरः॥ शनकैमन्दमाहतेष सत्सु ॥ एतञ्च बृत्यगीतयोरप्युपलक्षणस्‌॥ कल्पवृक्षभसरूतं 
कल्पवृक्षस्य काङ्कितार्थमव्त्वान्मध्वांष तत्र र्तम्‌ । रतिः फलं यस्य तव्रति- 
फलाख्यं मधु मयमासेवन्ते | आइत्य पिबन्तीत्यर्थः ॥ “ तालक्षीरासेतामृतामलगु- 
शोन्मत्तास्थिकालाहृयादाविन्द्रढुममोरटेक्षुकदली eta | इत्थं चेन्मधु 
पुष्पभन्नञ्पचितं पुष्पङुसूळावृतं काथेन स्मरदीपनं रतिफर्ल सुस्वादु शीत मधु ? 
इति मदिरार्णवे ॥ 
नीवीबन्धोच्छ्सितशिाथिळं यत्र विमबाधराणां 
क्षीम रागादनिभतकरेष्वाक्षिपत्छु प्रियेयु । 
आर्चिस्ठुज्ञनभिमुखमःपे प्राप्य रत्नप्रदीपा- 
न्हीसूढानां भवति विफलप्रेरणा चूर्णमुष्टि: ॥ ७३ N 
(८) यक्षागनानां Vl W- Sd. Ms- Sv. (0) वासः कामात्‌ W- St- 
(e ) agara W- 

७३. नीवीते ॥ यत्रालकायामनिभृतकरेषु चपलहस्तेषु प्रियेषु। नीवी वसन- 
ग्रन्थि; ॥ “ नीवीं परिपणे अन्यौ स्रीणां जवनवाससः ” इाते विश्वः ॥ नीवीति 
बन्धो नीवीबन्धः ॥ चूतवृक्षवदपौनरुक्त्यस्‌ ॥ तस्योच्छसिंतन sear शिथिलं 
क्षौमं दुकूलं रागादाक्षिपत्स्वाहरत्मु सत्सु हीभूढानां लञ्ञाविधुराणास्‌। बिम्बं बिम्बि- 
काफलम्‌ ॥ “ विम्बं फले बिम्बिकायाः प्रतिबिम्बे च मण्डले ? इति विश्वः॥ बिम्ब- 
मिवाधरो यासां तासां बिम्बाधराणां ख्रीविशेषाणाम्‌॥ “विरोषाः कामिनीकान्ता- 
भीरुबिम्बाधराडूनाः 7 इति शब्दार्णवे ॥ “ चूर्णस्य कुक्लुमादेमुष्टिः | अचिभिं- 
मशूसैस्तुङ्गाच्‌ ॥ “ अचिर्मयूखाशिखयोः ? इति विश्वः ॥ रत्नान्येव प्रदीपास्तान- 
भिमुखं यथा तथा पाप्यापि विफलभेरणा दीपानिर्वापणाक्षमत्वानिष्कलक्षेपा 
भवाति ॥ अत्ाङ्गनानां रत्नप्रदीपनिर्वापणप्रवृत््या मौग्थ्यै व्यज्यते ॥ 

नेजा नीताः सततगतिना याद्विमानाञ्रभूमी- 
रालेख्यानां स्वजलकणिकादोषसुत्पाध A: | 
SÜETEQET इव जठम्चचस्त्वादशा यत्र जाले- 
धूमोङ्गारानुकतिनिपुणा जर्जरा निष्पतन्ति ॥ ७४ ॥ 

(७ ) य imaa W- 

(^ ) साछिलकाणिका" Ml. VI. Sd. St- Ma, जलकणिकाः W- 

( « ) त्वादृशो जालमार्मेः MI. 
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७४. नेत्रेति ॥ हे मेघ । नेत्रा भेरकेण सततगतिना सदागतिना azar ॥ 
“मातरिश्वा सदागतिः ? इत्यमरः ॥ यद्विमानामभूमीर्यस्या अलकाया विमानानां 
संतभूमिकमवनानामग्रभूमीरुपरिभूमिका नीताः घापिताः। त्वामिव पश्यंति यांस्ते 
त्वाइशः। त्वत्सहशा इत्यर्थः ॥ “त्यदादिषु हशोऽनालोचने कञ्च ? इति 

कञ्चत्ययः ॥ जलसुचो मेषाः | आलेख्यानां सच्चित्राणाम्‌ ॥ “ चित्रे लिखित- 

रूपाय॑ स्यादालेख्यं तु यत्नतः । निर्मितं तु महाचित्र॑ ? इति शब्दार्णवे ॥ सलि- 
लकणिकाभिदोषं स्फोटनमुत्पाय सथः शंकास्पृष्टा इव सापराधत्वाङ्गयाविष्टा इव di 
“ शङ्का वितर्कभययोः ? इति शब्दार्णव ॥ धूमोद्रारस्य प्मनिर्गमस्यानुरुतावनुक- 
रणे निपुणाः कुशला जर्जरा विशीर्णाः सन्तो जालमागैगवाक्षरन्तरैर्निष्पतान्ति 
निष्क्रामन्ति ॥ यथा केनचिदन्तःपुरसंचारवता दूतेन गूढबृत््या रहस्यभूमिं प्रापिवा- 
स्तत्र स्रीणां ब्यभिचारदोषमुत्पाय सयः साशङ्काः कलप्तवेशान्तरा ANT: TAA a 
ष्कामन्ति तद्वदिति ध्वनिः । भरुतार्भ शंकास्पृष्ठा इवेत्युत्मेक्षा ॥ 

मन्दाकिन्याः सालळशिशिरेः सेव्यमाना मरुद्भि 

मम्दाराणां तटवनरुहां छायया चारितोष्णाः | 

अन्वेष्ठव्यैः कनकसिकतासुणिनिक्षेपगूदैः 

संक्रोडन्ते मणिमिरमरधार्थिता यत्र कन्याः ॥ ७५॥ 

(>) अन्नुतटरुहाँ Ml Vl Sd. Ms. St. Sy- 

७५. मन्दाकिन्या इति ॥ यत्रालकायाममरैः प्रार्थिताः । सुन्दर्य इत्यर्थः ॥ 
कन्या यक्षकुमार्यः ॥ “ कन्या कुमारिकानार्योः ? इति विश्वः ॥ मन्दाकिन्या 
गङ्गायाः सलिलेन AA: शीतलर्मरुद्धिः सेव्यमानाः सत्यः । तथानुतटं तरेषु 
रोहन्तीत्यनुतटरुहः ॥ क्किप्‌ ॥ तेषां मन्दाराणां छाययानातपेन वारितोष्णाः शामिता- 
तपाः सत्यः कनकस्य सिकतासु मुष्टिभिर्निक्षिपेण गूढैः संबृतैरत एवान्वेषव्यैरमुग्येर्म- 
णिभी रत्नैः संक्रीडन्ते। गूठमणिसंज्ञया दैशिकक्रीडयासम्यक्‌ कीडन्तात्यर्थः ॥ 
“कीडोऽनुसंपरिभ्यश्च ? इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ “रत्नादिभिर्वालुकादी गुपैरद्रष्ठव्यकमोभिः i 

` कुमारीभिः कता कीडा नाज्ना गूढमणिः स्म्रता ॥ रासक्रीडा गूढमणिर्गुपकेलिस्तु 
लायनस्‌ | पिच्छकन्दुकदण्डायै; स्मृता देशिककेलयः ” इति शब्दार्णवे ॥ 
अक्षय्यान्तर्भवननिधयः TIE रक्तकण्डे- 
रुढ्टायद्धिधनपतियशः किंनरैर्यत्र सार्थम्‌ | 
चैश्राजञास्यं विदुधवनितावारमुख्यासहाया 
बद्धालापा बहिरुपवनं कासिनो निविशन्ति ॥ ७६ ॥ 
( ० ) अक्षीणांतर्शुवन? Vl. St. Sd. ७४-५8 ९- 

७६. अक्षय्येति ॥ यत्रालकायाम्‌ । क्षेतुं शक्याः क्षय्याः ॥ “ क्षय्यज- 

य्यौ शक्यार्थे ? इति निपातः। ततो नञ्समासः ॥ भवनानामन्तरन्तर्भवनम्‌ ॥: 
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७८. पत्रेति ॥ हे जळद्‌ । यत्र बाहा हयाः पत्रश्यामाः पलाशवर्णा अत 
एवं दिनकरहयस्पार्धेनो वर्णतो वेगतश्च सूर्याश्वकल्पास्तथा शैलोदघाः शैलबदु- 
नताः करिणः प्रभेदान्मद्र्रावाद्धेतोस्त्वामेव वृ्टिमन्तः | अग्रं नयन्तीत्यग्रण्यः ॥ 
“ सत्सृद्विष-?? इत्यादिना क्किप्‌ ॥ “ अग्मग्रामाभ्याँ नयतेः » इति वक्तव्याण्णत्वम ॥ 
योधानामग्रण्यो भटशरेष्ठाः संयुगे gÈ भतिदशमुखमभिराबणं तस्थिवांसः स्थित- 
बन्तः। अत एव चन्द्रहासस्य रावणासेर्वणाः क्षतान्येवाज्ञाश्चिह्वानि तैः ॥ 
“४ चन्द्रहासो रावणासावासिमात्रेशपे च कचित्‌ ” इति शाश्वतः ॥ प्रत्यादिष्टाभरण- 
रुचयः ध्रतिषिद्धभूषणकान्तयः। शख्रहारा एव वीराणां भूषणमिति भावः॥ अच्ापि 
भाविकालंकारः ॥ 


मत्वा देवं धनपतिसखं यत्र साक्षाद्वसन्तं 
प्रायश्चापं न वहति भयान्मन्मथः षद्पदञ्यम्‌। 
anit प्राहितनयनेः कामिछक्ष्येष्वमोचघे- 
सुतस्यारम्भश्चलुरवनिताविश्रमैरेव सिद्धः ॥ ७९ ॥ 


(०) सञ्चभंगप्राहित Ml- VL Ms. W. 80. (८) चढुलवानिता? W. 
७९, मत्वेति ॥ यत्रालकायाँ मन्मथः कामः । धनपतेः कुबेरस्य सेति 
धनपतिसखः ॥ “ राजाहःसखिभ्यष्टच्‌ ? ॥ तं देवं महादेवं साक्षाद्सन्तं सखिस्नेहा- 
निजरूपेण वर्तमान मत्वा ज्ञात्वा भयाद्भालेक्षणभयात्षट्पदा एव ज्या मोर्वी 
यस्य तं चापं प्रायः प्राचुर्येण न वहति न बिभर्ति ॥ कथं तहिं तस्य कार्यसि- 
द्वित आह-- सञ्रभङ्गेति ॥ तस्य मन्मथस्यारमः कामिजनविजयव्यापारः 
सश्रूभङ्गं घहितानि प्रयुक्तानि नयनानि इष्टयो येषु तैस्तथोक्तैः कामिन एव 
ङक्ष्याणि तेष्वमोवैः सफळप्रयोंगैरित्यर्थः ॥ मन्मथचापोऽपि काचिदपि मोघः. 
स्यादिति भावः। चतुराश्च ता वनिताश्च तासां विश्रमैविलासैरेव सिद्धो निष्पन्नः । 
यद्नर्थकरं पाक्षिकफलं च तत्मयोगाद्वरं निश्चितसाधनप्रयोग इति भावः ॥ 
इत्थमळकां वर्णायेत्वा तत्र स्वभवनस्याभिज्ञानमाह-- 
तत्रागारं धनपतिणहाङुत्तरेणास्मदीयं 
gag त्वद्सरथनुश्चारुणा तोरणेन | 
यस्योद्याने छतकतनयो वर्धितः कान्तया मे 
हस्तप्राप्यस्तबकनमितो बालमन्दारवृक्षः tt Zo ॥ 
(4) अत्रागारं °; ग्रहान Ml (9) झ्ुरपतिघन्न” Ml. Sd. ete- 
(०) यस्योपति Ml कांतया वधितों में MI- Sd. ete. 


८०. तत्रेति ॥ तत्नालंकायां धनपातिगृहान्‌ कुबेरगृहानुत्तरेणोंत्तरास्मिचदूर- 
देशे ॥ “ एनबन्यतरस्यामदूरेऽपश्चम्याः ? इत्येनप्मत्ययः। “ एनपा द्वितीया /? डत 


४६ मेघदूतम्‌ 


द्वितीया ॥ “ गृहाः पुंसे च भूम्न्येव ? इत्यमरः ॥ धनपतिगुहादितिपाठे “ उत्तरेण ? 
इति नेनप्मत्ययान्तं किंतु “ तोरणेन ? इत्यस्य विशेषणं तृतीयान्तम्‌ ॥ धनपाति- 
गृहादुनरस्यां दिशि यत्तोरणं बहिद्वारं तेन लक्षितमित्यर्थः। अस्माकमिदमस्मदीयम्‌। 
“वृद्धाच्छः ? इति छप्रत्ययः॥ अगारं गुहम्‌ | सुरपातिधनुश्चारुणा मणिमयत्वाद- 
अ्कषत्वाच्चेन्द्रचापसुन्द्रेण तारणेन बहिक्वारेण दूरालक्ष्यं इश्यम्‌ । अनेनाभिज्ञा- 
नेन दूरत एव ज्ञातुं शक्यामेत्यर्थः ॥ अभिज्ञानान्तरमाह-- यस्यागारस्योपान्ते 
प्राकारान्त'पार्श्वदेशे मे मम कान्तया वर्धितः पोषितः रतकतनयः रुत्रिमसुतः | 
पुञत्वेनाभिमन्यमान इत्यर्थः ॥ हस्तेन भाप्पेईस्तावचेयेः स्तबकेर्गच्छेनामेतः ॥ 
“स्थाहुच्छकस्तु स्तवकः ? इत्यमरः ॥ बालो मन्दारबृक्षः कल्पवृक्षो ऽस्तीति शेषः d 
वापी चास्मिन्मरकतशिलाबदसोपानमारगा 
हेमेस्सफीता चिकचकमलैदी घवैडूर्यंनालैः | 
यस्यास्तोये कृतवसतयो मानसं संनिकृष्टं 
न भ्यास्यन्ति व्यपगतश्युचस्त्वामपि प्राप्य gr ॥ ८१ d 
(8 ) sr MI. Sd- erar Vle ete कमलमु gor: W; स्विग्धवेवूर्य Ml. Sd-ete- 
( 4) नाध्यास्यात Ml 84. Sv-; faq Mle W- etc» 

८१. बापीति ॥ अस्मिन्मदीयागारे मरकताशिलाभिर्बद्धः सोपानमार्गो यस्याः 
सा तथोक्ता AR भवा बैदूर्याः ॥ “ बिदूराञञ्चः ? इति ज्यप्त्ययः ॥ वेदूर्थाणां 
विकारा वैदूर्याणि ॥ विकारार्थेऽण्पत्ययः ॥ ferr वैदूर्याणि नालानि येषाँ 
San: सौवर्णेविकचकमलैश्छना वापी च। अस्तीति शेषः ॥ यस्या वाप्यास्तोये 
सलिले छतवसतयः रतानिवासा ह॑सास्त्वां मेषं प्रेक्ष्य वीक्ष्यापि व्यपगतशुचो 
वर्षाकाले ऽप्यकलुषजलत्वाद्वीतदुःखाः सन्तः संनिकष्टं संनिहितम्‌ । सुगममपीत्यर्थः i 
मानसं मानससरो नाध्यास्थान्ति नोत्कण्ठिष्यन्ते॥ “ आध्यानप्षुत्कण्ठास्मरणम्‌ ? 
इति काशिकायाम्‌ ॥ 

तस्यास्तीरे विहितशिखरः पेरा लेरिन्द्रनीलैः 
क्रीडाशेलः कनककदलीवेष्टनप्रेक्षणीथः | 
Tate: प्रिय इति सखे चेतसा कातरेण 
प्रेक्ष्योपान्तस्फुटिततडितं त्वां तमेव स्मरामि ॥८२॥ 
(०) यस्यास्तीरे Vl W-; रचितशिखरः Ml W. eto. 
Oradan W-, कद्‌लीबेष्टित8२- ML (ध)सफरिततडित M. Vl. Ms Sv. 

८२. तस्था इति ॥ तस्या वाप्यास्तारे पेशुलश्वाराभेः ॥ “ चारो दक्षे च 
पेशलः ? इत्यमरः ॥ इन्द्रनीले राचिताशिखर; । इन्दनीलमणिमयशिखर, इत्यर्थः 
कनककदूळीनां वेष्टनेन परिधिना भेक्षणीयो दर्शनीयः कीडाशैलः । अस्तीति 
-शेषः॥ हे संखे । उपान्तेषु प्रान्तेषु स्फुरितास्तडितो यस्य त॑ तथोक्तम्‌ ॥ इदं 
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“विशेषणं कदलीसाम्पार्थमुक्तस्‌ ॥ इन्द्रनीलसाम्यं तु मेषस्य स्वाभाविकमित्यनेन 
eae ॥ त्वाँ पेक्ष्य मद्नेहिन्याः प्रिय इति हेतोः । तस्य शैलस्य मदगुहिणीपियत्वा- 
द्वेतोरित्यर्थः॥ कातरेण भीतेन चेतसा ॥ भयं चातर सानन्दमेव । “ बस्तूनामनु- 
भृतानां तुल्य्षबणदुर्शनात्‌ । श्रबणात्कीर्तनाद्वापि सानन्दा भीर्यया भवेत्‌ ? इति 
रसाकरे दुर्शनात्‌ ॥ तमेव क्रीडाशैलमेव स्मरामि ॥ एवकारो विषयान्तरब्य- 
TIAA: ॥ सहृशवस्त्वनुभवादिष्टार्थस्मृतिर्जायत इत्यर्थः । अत एवात्र स्मरणा- 
ख्योऽलंकारः । तदुक्तम्‌ सद्टशानुभवाद्न्यस्प्रृतिः स्मरणमुच्यते ?? इति ॥ 
निरुक्तकारस्तु “ त्वां तमेव स्मरामे ? इति योजयित्वा मेषे शेळत्वारोपमा चष । 
तदसंगतम्‌ | अनार्जवात्‌ | अग्माकारारोपस्य पुरोवतिंन्यनुभवात्मकत्वेन स्मरति- 
शब्द्प्रयोगायोगात्‌ ॥ शैलत्वभावना स्म्रृतिरित्यापि नोपपद्यते। भावनायाः eae 
तवे प्रमाणाभावाद्नुभवायोगात्साहश्योपन्यासंवैयर्थ्याच्च | ast शालग्रामे 
हारिमावनादर्शनादिति ॥ 
संप्रति दाष्टिपातफलस्याभिज्ञानं प्लोकडयेनाह-- 
तन्वी श्यामारिखरिद्शाना पक्कबिर्वाधरोष्ठी 
मध्ये क्षामा चकितहरिणीप्रेक्षणा निञ्चनामिः | 
भोणीभारादळसगमना स्तोकनस्रा स्तनाभ्यां 
या तत्र स्थाच्यतिविषया aera घाठः ॥ ८३॥ 
(८) शिश्वरद्शना W. Sd. Sv., अभिखरद्शना Sd. 
( d) आस्त Ms-; युवतिबिषये Ml- W- eto. अयिव Ms, VI W. 
€. तन्वीति ॥ तन्वी छशाज्ी । न तु पीवरी ॥ “श्लक्ष्णं ay कशे तनु? 
इत्यमरः ॥ “ बोतो गुणवचनात्‌ ?? इति डीष्‌ ॥ श्यामा ara: ॥ “ श्यामा यौव- 
नमध्यस्था ? इत्युत्पलमालायाम्‌। शिखराण्येषां सन्तीति शिखरिणः कोटिमन्तः ॥ 
“शिखरं शेलबृक्षाप्रकक्षापुलककोटिषु?? इति विश्व: u शिखरिणो दशनम दन्ता यस्याः 
सा । एंतेनास्या भाग्यवत्त्व॑ पत्यायुष्करत्वं च सूच्यते । तदुक्तं सामाद्रिक-- 
` « स्निग्धाः समानरूपाः सुर्पक्रयः शिखरिणः ser | दन्ता भवन्ति यासां तासां 
पादे जगत्सर्वम्‌ ॥ ताम्ब्ूलरसरक्तेऽपि स्कुटभासः 'समोदयाः । दन्ताः शिखरिणो 
यस्याश्चिरं जीवति तत्पातिः ?? इति ॥ पक्कं परिणतं । बिम्बं बिम्बिकाफलमिवाध- 
धरोष्ठो यस्थाः सा पकछ्कबिम्बाधरोष्ठी ॥ “ शाकपार्थिवादित्वान्मभ्यमपद्‌- 
ORT समासः ? इति वामनः ॥ “ नासिकोदरोष्ठ--? इत्यादिना ङीष ॥ मध्ये 
क्षामा | रशाद्रात्यथः | चकितहारेण्याः प्रेक्षणानीव प्रेक्षणानि दृष्टयो यस्याः 
सा तथोक्ता ॥ एतेनास्याः पद्मिनीत्वं व्यज्यते । तदुक्तं रतिरहस्ये पाप्मिनीलक्षण- 
अस्तावे--“ चकितम्ृगइशाभे आान्तरक्ते च नेत्रे ? इति ॥ निञ्ननाभिर्गम्भीरनाभिः॥ 
अनेन नारीणाँ नाभिगाम्मीर्यान्मद्नातिरेक इति कामसत्रार्थः aad | ओणी- 


४८ मेघदूतम्‌ ` 


भारादूळसगमना मन्दगामिनी । न तु जघनदोषात्‌ ॥ स्तनाभ्यां स्तोकनम्रेषद्व- 
नता । न तु बपुर्दोषात्‌ ॥ युवतय एव विषयस्तस्मिन्युवातिविषये । युवतीराधिक- 
्येत्यर्थः । धातुर्बझ्षण आया सृष्टिः प्रथमारील्पामिब स्थितेत्युत्मेक्षा ॥ प्रथमानि- 
मिता युवर्तिरियमेवेत्यर्थः ॥ भायेण शिल्पिनां प्रथमानिमाणि ्यत्नातिशयवशाच्छि- 
ल्पनिर्माणसौष्ठबं इश्यत इत्यायविशेषणम्‌ । तथा चास्मिन्मपञ्चे न कुच्राप्पेवे- 
विभरामणीयकं रमणीरत्नमस्तीति भावः । तदेवंभूता या खी तत्रान्तर्भवने स्यात्‌। 
तत्र निवसेदित्यर्थः । तामित्युत्तरः्लोकेन संबन्धः ॥ 
तां जानीयाः परिमितकथां जीवितं मे द्वितीयं 
दूरीभूते मयि सहचरे चक्रवाकीमिवैकाम्‌ | 
गाढोत्कण्ठा शुरुषु दिवसेष्वेषु गच्छत्सु बाला 
जाता मन्ये शिश्चिरमथिता पञ्चिनीवान्यरूपा ॥८४॥ 
( 5 ) जानीथाः Ml. Ms. 
(८,१) गाढोत्कंठा-..बालां जातां.. माथितां पद्मिनी वान्यरूपां Ml. W ete 
८४. तामिति ॥ सहचरे सहचारिणि । अनेन वियोगासहिष्णुत्वं व्यज्यते । 
माथे दूरीभृते दूरस्थिते सति । सहचरे चक्रवाके दूरीभूते सति चक्रवाकी चक्रवाक- 
वधूमिव ॥ “जातेर्रीविषयाद्योपधात्‌? इति ङीष्‌॥ परिमितकथां परिमितवाचम्‌।' 
एकामिकाकिनीं . स्थितां तामन्तर्भवनगतां मे द्वितीयं जीवितं जानीथाः । 
जीविततुल्यां मत्मेयसीमवगच्छेरित्यर्थः । “ तन्वी ?? इत्यादिपूर्वलक्षणैरिति शेषः ॥ 
रक्षणानामन्यथाभावम्रममाशङ्खयाह-- गाढेति ॥ गाढोत्कण्ठा प्रबलविरहवेद्नाम्‌।' 
४ रागे त्वळब्धविषये बेदना महती तु या । संशोषणी तु गात्राणां तामुत्कण्ठां 
विदुर्बुधाः ? इत्यभिधानात्‌ ॥ aret गुरुषु विरहमहत्स्तेषु वर्तमानेषु दिवसेषु 
गच्छत्सु weg शिशिरेण शिंशिरकालेन मथितां पाश्निनीं बा पाप्मेनीमिव ॥ “ £u 
बह्ायथाशब्दो, ? इति दण्डी॥ अन्यरूपां पूर्वविपरीताकारां जातां मन्ये। हिमहत- 
Wadia विरहेणान्याइशी जातेति तर्कथामीत्यर्थः । एतावता नेयमन्योति अमि- 
तव्यमिति भावः ॥ 
नूनं तस्याः प्रबलरुदितोच्छूननेत्रं agai 
निःश्वासानामशिशिरतया भिन्नवणोधरोष्ठटम | 
हस्तन्यस्तं मुखमसकलब्यक्ति रूम्बालकत्वा- 
दिन्दोदेन्यं त्वदुपसरणक्किष्टकान्तेबिसति ॥ ८५ ॥ 
(4 ) frarat: Ml. W- &०. (e) हस्ते eed W^ 
(5) त्वदुपगसम^ St, त्वदयुसरण We ' 
«M, नूलामिति ॥ प्रवलरुदितेनोच्छूने स्तब्धे स्थपुटितपु्टे A यस्य तत्‌ ॥ ` 
SEM sq कतरि क्तः ॥ “ ओदितक्ष ? इति निष्ठा मत्वम्‌ । “वचिस्वपि-” . 
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इत्यादिना संप्रसारणम्‌। “ संप्रसारणाच्च? इति पूर्वरूपत्वम्‌। “ हलः /? इति दीर्षः॥ 
तत्र “ च्छोः शूडनुनासिके च”? इति ( ऊठ ) आदेशे रत रूपसिद्धिरिति तथोक्ता 
, प्रक्रिया प्रामादिकीत्यपेक्षणीया । तथा धातोरिकारस्य गत्यमावान्छुरयतामृडादेशः । 
STANT बा को विशेषः ॥ एतेन विषादो व्यज्यते । निः्वासानामाशिशिरतयान्त- 
स्तापोष्णत्वेन भिन्नवर्णो विच्छायोऽधरोष्ठो ex तत्‌ । हस्ते न्यस्तं हस्तन्यस्तम्‌ | 
पतेन चिन्ता व्यज्यते ॥ रस्बाळकत्वात्संस्काराभावाछ्लम्दमानदुःन्तलत्बादसकल- 
ब्यक्त्यसंपूर्णाभिव्यक्ति तस्थाः प्रियाया मुखं त्वद्नुसरणेन त्वदुपरोधेन | मेषानुस- 
रणेनोति यावत्‌ | क्रिष्टकान्तेः क्षीणकान्तेरिन्दोर्ेन्यं शोच्यतां बिभातिं। नूनमिति 
वितर्के ॥ “ नूनं तकेऽथानिश्चये D इत्यमरः ॥ पूर्ववत्तथा न श्रमितव्यामिति भावः ॥ 


रक्ताशोकश्चलकिसलयः HACIA कान्तः 
प्रत्यासज्ञो कुरवकवृतेमाधवीमण्डपस्य | 
एकः सख्यास्तव सह मया वामपादाभिलाषी 
काडुत्यन्यो वदनमदिरां दौहृदच्छनास्याः ॥ ८६ ॥ 
(८) तत्र कात We (७) प्रत्यासन्न W. (३) ढाइद MIW. ect- 


८९. रक्तेति ॥ अत्र कुरवका एव वृनिरावग्णं यस्थ तस्थ | मधौ वसन्ते 
भवा माधव्यस्तासां मण्डपस्तस्थातिमुक्तलताग्रहस्प ॥ “अतिमुक्तः पुण्ड्रकः स्याद्वा- 
सन्ती माधवी लता ? इत्यमरः ॥ प्रत्यासनी संनिकष्टौ । चलकिसलयश्चश्चळपल्लवः। 
अनेन वृक्षस्य पादताडनाय प्राजजलित्वं व्यज्यत । रक्ताशोकः । रक्तविशेषणं तस्य 
म्मरोद्दीपकत्वाडुक्तम्‌ । “ प्रसनकैरशोकस्तु श्वेता रक्त इति द्विधा । बहुसिद्धिकरः 
श्वेतो रक्तो$त्र स्मरवर्धनः ?? इत्थशोककल्पे दर्शनात्‌ ॥ कान्तः कमनीयः केसरो 
THOM ॥ “ अथ केसरे | बकुला बञ्जुलः ?' इत्यमरः ॥ स्त इति शेषः d एक- 
स्तयोरन्यतरः | प्राथमिकत्वादुशोक इत्यर्थः। मथा सह तव सख्याः । स्वप्रियाया 
इत्यर्थः ॥ वामपादाभिलाषी | दोहदच्छद्मनत्यत्रापि संबन्धनीयम्‌ ॥ स चाहं चाभे- 
ळाषिणावित्यर्थः ॥ अन्यः केसरः | दोहदे वृक्षादीनां भसवकारणं संस्कारद्रव्यम्‌ ॥ 
“ तरुगुन्मलतादीनामकाले कुशले: रुतम्‌ । पुष्पायुत्पादकं द्रव्यं sea: स्यात्तु 
तत्क्रिया ? इति शब्दार्णवे ॥ तस्य छद्मना व्याजेन ॥ “ कपटोऽस्री व्याजद्म्भो- 
पधयश्छद्मकेतवे ?? इत्यमरः ॥ अस्यास्तव सख्या वदनमदिरां गण्डूषमय्यं कक्षाति॥ 
मया सहेत्यत्रापि संबन्धनीयस्‌ ॥ अशोकवकुळयोः ख्रीपादताङनं गण्डूषमाद्रा च 
दाहद इति प्रसिद्धिः ॥ “ त्रीणां स्परशात्मियङ्गाबिकसति बकुलः शीधुगण्डूषसेका- 
त्पादाघातादशोकस्तिलककुरबकौ वीक्षणालिज्ञनाभ्याम्‌ | मन्दारो नर्मवाक्यात्पटु- 
सुदृहसनाञ्चम्पको वक्त्रवाताच्चूतो गीतान्नमेरुर्विकसति च पुरो नतनात्कर्णिकारः 7॥ 

न्मध्ये च स्फटिकफलका काञ्चनी वासयष्टि- 
मूले बद्धा मणिभिरनतिभोढवदाभकादोः | 
\ 
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ताले! शिञ्जद्वलयसुभगै' कान्तया नर्तितो मे 
यामध्यास्ते दिवसविगमे नीलकण्उः gag: deu 
(०) शिजावहुय” ML St; नतित. कांतया Ml. St 


८७. तन्मध्य इति ॥ किं चेति PT: तन्मध्ये तयोइक्षपोमध्ये$नातिभोढा- 
नामनतिकठोराणां वंशानां प्रकाश इब प्रकाशो येषां तेस्तरुणवेणुसच्छायेमाणाभे- 
मरकतशिलाभिमूले बद्धा । रुतबेदिकेत्यर्थः ॥ स्फाटिकं स्फाटिकमयं फलकं पीठं 
यस्याः सा । काञ्चनस्य विकारः काश्वनी सौवणी वासयशिनिवासदण्डः । अस्तीति 
शेषः ॥ शिञ्जा भूषणभ्वानिः ॥ “ भूषणानां तु शिञ्जितम्‌ ? इत्यमरः ॥ भिदादित्वा- 
«x ॥ शिञिधातरथं तालब्यादिन तु दन्त्यादिः ॥ शिज्ञाप्रधानाने वलयानि ते 
सुभगा VAR ee: were मम कान्तया नतिंतो वो यष्माक सुहृत्सखा 
नीळकण्डो wa od "RI बहिणी बही नीलकण्ठो भुजङ्ग भक 7 इत्यमरः ॥ 
दिवसविगमे सायंकाले थां यष्टिकामध्यास्ते | यश्यामास्त इत्यर्थः ॥ “ अधिशी 
स्थासां कम ? इति कमत्वाढ द्वितीया ॥ “तब्रागारम्‌?? इत्यारम्थ पञ्चसु ( ८०,८१ 
८२, ८६, ८७) MPT सप्रुद्ववस्ठुवणनाइृदाचाळंकारः | तदुक्तम्‌ - “ तदुदाचं 
भवेयञ सम्रुद्धं वस्तु बण्धते ?? इति ॥ न चेषा स्वभावोिभादिकं वा तत्र यथा- 
स्थितवस्तुबणनात्‌ । अज तु “ कविप्रतिमो त्यापितसभाव्यमानेश्वयशालिवस्तु- 
वर्णनादारीपिताबिपयत्वमिति ताम्यामस्य भेद्‌ः ?? इत्यलं कारसर्वस्वकारः ॥ 

uiu: साधो हृद्यनिहितिलेक्षणलक्षयेथा 

द्वारोपान्ते डिखितवपुषी शंखपद्मौ च eur । 

क्षामच्छायं भवनमधुना मङ्गियोणेन नूनं 

सूर्यापाये न खलु कमळं पुष्यति खामसिख्याम्‌ lcci 
(८) मंड्रुठाय W 


Lon हलो ed 


८८, एभिरिति॥ है साधा निपुण ॥ “ साधुः समथा [निपुणा वा ?? इति काशि- 
कायाम्‌ ॥ हृद्यानाहेतेः । अविस्मृतैरित्यर्थः ॥ एभिः पूर्वोक्त ८क्षणेरतोरणाऽभिर- 
भिज्ञानैद्वारोपान्ते ॥ एकवचनमाथिवक्षितम्‌ ॥ हरपाश्वयोर्त्यथः ॥ लिखिते acd] 
आरती ययोस्तौ तथाकौ शंखपद्मो नाम निधिविशेषा ॥ “ निषिना शेवांवर्भदाः 
पञ्मशंखादयो निघेः ? इत्यमरः ॥ दृष्टा च नूनं सत्यमधुनेदानीम्‌ ॥ “ अधुना ? 
इति निपातः ॥ मद्वियोगेन मम प्रवासेन क्षामच्छायं मन्दच्छायमुत्सवोपरमारक्षी- 
णकान्ति भवनं महृह लक्षयथा निश्चिनुयाः | तथा हि । सूर्यापाये सति कमलं पद्मं 
स्वामात्मीयाममिख्यां शोभाम्‌ ॥ “ अभिख्या नामशोभयोः ? इत्यमरः ॥ न 
मुष्याति नोपचिनोति खलु । eared पद्ममिव पातोविराहतं गृह न शाभत 
इत्यथः ¦ 
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निजग्रहनिश्चयानन्तरै रूत्यमाह-- 
ग-बा सद्यः कलभतनुतां श म्रसंपातहेतो 
क्रोडा>ले प्रथमकथिते रम्याखानो निषण्णः 
अहस्यन्तभचनपतितां कर्तुमदपाइपभाखं 
खद्योतालीबिलसितनिभा frag saree ॥ ८९ ॥ 
(a) ag amei We 


८९, गत्वाति ॥ ह Wa । शीघ्रसंपत एव हेतुस्तस्य । शीघ्रभवेशार्थ- 
मित्यर्थः ॥ “ पष्ठी हठुप्रयोगे /? इति षष्ठी ॥ “ संपातः पतन योगे प्रवेशे वेद्सं- 
बिदाः 7 डात शब्दाणवे ॥ सरः सपदिकलभस्य करिपोतस्य तनुरिव तनुर्यस्य 
तस्य भावत्तागल्पशरीरतां गत्वा प्राप्य प्रथमकथिते “ तस्यास्तीरे ? इत्यादिना 
AIRE रम्धसामो । निपद्नयोग्य इ यथः | MSs निषण्ण उपविष्टः सन्‌। 
अल्पाल्पाल्पपकारा भाः काशो यम्यास्ताम्‌॥ “प्रकारे गुणवचतस्प!? इति द्विरुक्तिः॥ 
खयोतानामाळी तस्या fords स्मुरितेन निमां समानां वियुढुन्मेषो fquer- 
काशः स एव दांडे तां भवनस्यान्तरन्तर्भवनं तत्र पतितां प्रवेश कर्तुमहासि | 
यथा काञ्चिस्मिचटन्विष्यन्द चिदु्ते स्थित्वा शनेः शनेरतितरां ्राघीयसीं इष्टि- 
मिष्टदेशे पातयाते तह्वदित्ययः o 


सवावेणहेणीसाधारणाने लक्षणाने संमावनयोलेक्ष्वागीत्याह “ आलोके?? 
इत्यादिमाख्रामेः-- 
आलोक ते निपतति पुरा सा बलिव्याकुला वा 
मत्सादश्य विरहतचु वा भाव्यगम्यं ळखन्ती | 
esa चा मधुरवचने सारिकां पञ्जरस्थां 
Hare: स्मरसि रसिके त्वं हि तस्य प्रियेति॥ ९० ॥ 
(a) पुरे W. (०) मधुरवचनां Ml. W- ete- (4) निभृते W. VI, 

९०. आळोकाते ॥ हे मेघ । सा मत्प्रिया । बलिषु नित्येषु प्रोषितागमना- 
थृषु च देवताराधनपु व्याकुला व्यापृता वा । विरहेण तनु कश भावगम्थम्‌ । 
तत्कारश्यव्यादष्ठचरत्वात्संप्राते सभाबनयोलेक्ष्यमित्यथः । मत्सादृश्यं NEFRET- 
eqq । मत्यतिछातिमित्यथः। यघपि सादृश्य नाम प्रसिद्धवरवन्तरगतमाकारसाम्यं 
तथापि प्रतिङतित्वेन विवज्ञितमितरथालेख्यत्वासंमबात्‌ । अक्षय्यकोशे “आले- 
AR च साहृश्यम्‌?? इत्याभिधानात्‌ ॥ लिखन्ती कचित्कलका दौ विन्यस्यन्ती वा । 
चित्रदुर्शनस्य विरहिणीविनोदोपायत्वादिति भावः ॥ एतञ्च कामशास्रसंवादेन सम्य- 
ग्विवेचितमस्माभी २घुवंशसँजीविन्याम्‌ “साहश्यघातिरातिद्शनेः प्रियायाः? इत्यत्र । 
अधुरवचनां मञ्जुभाषिणीम्‌ । अत एव पञ्जरस्थाम्‌ । हिस्रेम्य; रतसंरक्षणा- 
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मित्यर्थः । सारिकां ख्रीपक्षिविशेषम्‌ । हे रासिके भर्तुः स्वामिनः स्मरासि फच्चित्‌ ॥ 
“ कच्चित्काममवेद्ने ?? इत्यमरः ॥ भर्तारं स्मरसि किमित्यर्थः ॥ “ अधीगर्थदयेशां 
कर्मणि” इति कमणि षष्ठी ॥ म्परणे कारणमा | हि थम्मात्छारणान्तं तस्य भर्तुः। 
प्रीणातीति मिया ॥ “ इगुपधज्ञाप्रीकिरः कः D इति कप्रत्ययः ॥ अत; प्रमास्पद्‌- 
त्वात्स्मर्तुमहस्सीति भावः | इत्यवे पृच्छन्ती वा ॥ वाशब्दा विकल्पे ॥ “ उपमायां 
विकल्पे वा ?! इत्यमरः ॥ ते तवालोफे दष्टिपथे पुरा निपतति । रायो निपतिष्य- 
तीन्वर्थः ॥ “ स्थात्मबन्ध queis निकटागामिके पुरा ?' इन्यमरः ॥ " यावत्पुर- 
निपातयोर्लट ? इति लटू ॥ 

उत्सङ्गे वा मलिनवसने साम्य निक्षिप्य वीणा 

मद्रोत्राकं विरचितपदं गेयसुङ्गातुकामा | 

TRS नयनसलिलेः सारयिरवा कथंचि- 

Rat भूयः स्वयमधिङतां मूर्च्छनां विस्म एन्ती ॥९१॥ 


(e) तंच्रीसादों Ml. VI. Sd. St. Sv- Ms. (४) स्वयमापि mat MI 
W. ete. 


९१. उत्सङ्गेति ॥ हे सौम्य साधो । मलिनवसने ¦ “ घोषित मलिना रुशा ? 
इति शाखादित्यर्थः ॥ उत्सङ्ग ऊरौ बीणां निक्षिप्य । मम गोजं नामाडराश्रेह्ठ यस्मि- 
THATS AAAS यथा तथा ॥ “ गात्रं aT कुलेऽचले ^ इत्यमरः ॥ विर- 
चितानि पदाने यस्य तत्तथोक्तं गयं गानाई प्रबन्धादि ॥ “ गीतम्‌ ? इति पाठे 
स एवार्थः ॥ उद्गातुमुच्चैर्गातुं कामो यस्याः सा ॥ “ तुं काममनसोरपि 7 इति 
मकारलोपः ॥ डेवयोनित्वाद्वान्धारग्रामेण गातुकामत्यर्थः । YEN पड़जम- 
ध्यमनामानो ग्रामौ गायन्ति मानवाः । न तु गान्धारनामानं स लभ्यो देवयोनिभिः” 
इति ॥ तथा नयनसछिकैः प्रियतमस्पृतिजनितिरश्रुमिगर्द्ध तन्त्री कर्थचित्कच्छेण 
मारायेत्वा | आर्गत्वापहरणाय करेण प्रमृज्यान्यथा कणनासंभवादिति भावः | 
भुयो भुयः पुनः पुनः स्वयमात्मना wart | विस्मरणानर्ह्ामपीत्यर्थः | mat 
स्वरारीहावरोहक्रमम्‌ । “ स्वराणां स्थापनाः सान्ता मृर्च्छनाः सप्त सप्त हि? इति 
संगीतरत्नाकर ॥ विस्मरन्ती वा । “ आलोके त निपतति ? इति पूर्वणान्बयः d 
विस्मरणं चात्र दयितगुणस्पृतिजनितमृर्च्छावशांदव ॥ तथा च ग्सरन्नाकरे-- 
“ वियोगायोगयोरिष्डुणानां कीर्तनात्स्पृतेः । साक्षात्कारोऽथवा मृर्च्छा दशधा 
जायते qc? sid u मत्साहश्यामित्थादिना मनःमङ्गनुवृतिः सूचिता i 


शेषान्मासान्विरहादिवसस्थापितस्यावर्धेवा 
विन्यस्थन्ती भाषि गणनया देहलीमुक्तपुष्पेः | 
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संयोग वा हृदयरचितारस्भमास्ादयन्ती 
प्रायिणेते एस्रणारउप्येगनानां दिनोदाः ॥ ९२॥ 

(a) गमनदिवस" We VI. £d. St. Sv. Ms» (8) ९दृत्तषुष्षैः Ml 
(०) संभोग वा हृदयनिहितारंभं ML, सयोगं वा हृद्यनिहितारम We Sd. Bt. Bv 
Ms., मत्तयाग हृद्यनिहितारम Vl; आसाद्यती Ms. W. (4१) fare हि W- 

९२. शेपानिति ॥ अथवा विरहस्य दिवसस्तस्मात्स्थापितस्थ तत आरभ्य 
निश्चितस्यावधरन्तस्थ शेपान्गतावशिष्टान्मासान्देहळीदतपुप्पेः ॥ देहली हारस्या- 
धारदारु ॥ “ ग़हावगश्रहणी देहळी ” इत्यगरः ॥ तत्र ढचानि राशित्वेन निहितानि 
यानि पुष्पाणि तैगणनया | एको द्वावित्यादिसख्यानेन भुवि मतले बिन्यस्यन्ती वा i 
पुष्पविन्यासिमासान्गणयन्ती वत्यर्थः ॥ यहा हृदये निहितो मनसि संकल्पित 
आरम्भ उपक्रमो यस्थ AL । आथवा हृढयनिहिता आरम्भाशुम्बनादयो व्यापारा 
fed dart रतिमास्वाडयन्ती वा । “ आलोके d निपताति ? इति पूर्वेण 
संबन्धः ॥ ननु कथमयं Rag इत्याशङ्कधार्थातम्न्यासेन परिहराति । प्रायेण 
बाहुल्येनाज़नामा रमणादिरहेप्वेते ier विनोदाः काळयापनोपाथाः । एतिन 
संकब्पाबस्योका | SSA — HRT नाथविषयमनोएथ उदाद्वतः ? इतिं ॥ 

सब्य/पारामहनि न तथा पीडयाद्िअयेयः 

ag रात्री gage निविनोदा सखी ते । 
maag: guida: पछ्य साध्वी निशीथे 
ता्ुमिद्वासयनिशयनां सहझवातायनखः॥ ९३ Ul 

(a) nim We Vl. St. Ms. Sd. 8v. (e) eis Ml. W- cte 
(d) saat सोवबातायन” Ml. शयनासत्भवातायन” 5४ Sde “शयनां 
सन्नवातायन W. 

९,३. सव्यापारामिति॥ ह सख। अहाने दिवसे सब्यापारां पूर्वोकबलिचित्र- 
लेखनादिव्यापारबती ते सखी स्व॒प्रियां विप्रयोगा मह्विहस्तथा तेन प्रकारेण ॥ 
४ प्रकारवचने थाल /? इति थाल्मत्यथः॥ न पीडयेत्‌ । यथा रात्राविति शेषः ॥ 
किं तु रामो निविंनोदां निर्व्यापारां ते सखीं गुरुतरा शुग्यस्यास्तां गुरुतरशुचमति- 
दुर्भरदुःखां शङ्ठे तर्कयामि ॥ “ शङ्का वितर्कभययोः” इति शब्दार्णवे ॥ अतो 
निशीथेऽर्थरात्र उनिद्वामुत्सृटनिद्वाम्‌ । अबनिरेप शयन शय्या यस्यास्ताम्‌ ॥ 
नियमार्थ स्थण्डिलशाथिनीम्‌ । साध्वीं पतिबताम्‌ ॥ “ साध्वी पातिता ? इत्य- 
मरः ॥ अता नान्यथा शाङ्कितव्यामिति भावः । तां त्वत्सखी मत्संदेशैमद्वा्ताभिरळं 
Ta सुखथितुमानन्दयितुं सोधवाताथनस्थः सन्पश्य ॥ “सखा धात्री च पितरौ 
मित्रदूतशुकाइयः | सुखयन्ती्कथनसुखोपाैर्वियोगिनीम्‌ ^ इति रसरत्नाकर | 
दूतश्भायं मेघ इति भावः ॥ अनेन जागराबस्थो क्ता ॥ 
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पुनस्तामेव विशिनष्टि “ आधिक्षामाम्‌ ? इत्यादिभिश्चतु। न: 
आधिक्षामां विरहशयने संनिघण्णेकपाश्वो 
प्राचीमूले तचुमिव कलामात्रशेषां हिमांशोः i 
नोता रात्रिः क्षणमिव मया साधेमिच्छारतेर्या 
तामेवोष्णविरहमहतीमश्वमियीपयन्तीम्‌ ॥ ९७ i 
(a) संनिकर्णेकपार््वा W- (८) क्षण इब Ml (4) विरहजनितै, We Mae 
St- 89.) विरहपतितेः Sv. VL 
२४. आधिक्षामामिति ॥ आधिना मनोव्यथया क्षामां कशाम्‌ ॥ “ Ter 
धिमनिसी ब्यथा ?? इत्यमरः ॥ क्षायतेः कर्तरि क्तः ॥ “ क्षायो मः” इति निष्ठात- 
कारस्थ मकारः ॥ विरहे शयन तस्मिन्विरहशयने । पछ्वादिरचित इत्यर्थः । 
संनिषण्णमेकं पार्श्व यस्यास्ताम्‌ । अत एव प्राच्याः पूर्वस्या दिशो मूले । उद्य- 
प्रान्त इत्यर्थः ॥ प्राचीग्रहणं क्षीणावस्थायोतनार्थम्‌ । कलामात्रं कलेब शेषो 
यस्यास्तां हिमांशोस्तमुं मूर्तिमिव स्थितास्‌। तथा या रात्रिर्मया सार्धमिच्छया 
रतानि रतानि तैः ॥ शाकपार्थिवादित्वान्मध्यमपद्लोपी समासः ॥ क्षण इव 
नीता यापिता तां तज्जातीयामेब रात्रि विरहेण महतीं महत्त्वेन प्रतीयमानामुष्णे- 
रक्चभिर्थापपन्तीम्‌ ॥ यातेरण्यन्ताच्छतुप्रत्ययः ॥ “ अतिंद्ली--? इत्यादिना पुगा- 
गमः ॥ स एव कालः सुखिनामल्पः प्रतीयते । दुःखिनां तु विपरीत इति भावः॥ 
एतेन कार्श्यावस्थोक्ता ॥ 
निःश्वासनाधराकिसलयज्केशिना चिश्लिपम्तीं 
शुद्धर्नानात्परुषमलके नूनमागण्डलस्बम्‌। 
maidm: कथमुपनयेत्खप्नजो5पी।ते निद्रा- 
माकाङ्घन्ती नयनसलिलोत्पीडरुद्धावकारास्‌ ॥ ९५॥ 
(७) isga St. Sde VL Ms- Sve (०) मत्संभोगः Ml ; gq- 
नमेत्‌ ML, सुखसपनयेत Vl Ms. ६4. Sv., कथमापे भवत्‌ St, भणमापि भवेत्‌ W- 
९५. निश्वासेति ॥ शुद्धखानात्तैलादिरहितस्रानात्परुषं कठिनस्पर्श नूनं 
निश्चयेनागण्डलम्बम्‌ ॥ सुप्सुपेति समासः ॥ अलक चूर्णकुन्तलान्‌ ॥ जातावेक- 
वचनम्‌ ॥ अधरकिसलयं क्लेशयति Baris वा तेन तथोक्तेन । उष्णेनेत्यर्थः॥ 
क्विश्यतेण्यन्तात्क्रिश्नातेरण्यन्ताद्वा ताच्छील्ये णिनिः ॥ निःश्वासेन विक्षिपन्तीं 
चालयन्ती तथा स्वमजोऽपि स्वमाबस्थाजन्योशपि । साक्षात्संभोगासंमवादिति 
भावः | मत्संभोगः कथं केन प्रकारेणोपनमेदागच्छेत्‌ । इत्याशयेनेति शेषः ॥ इति- 
चैवोक्तार्थत्वादूभयोगपौनरुक्त्यादित्यार्शकानिरासः ॥ भार्थनायाँ लिङ्ग ॥ नथनस- 
लिलोत्पीडेनाश्रप्रवृत््या रुद्धावकाशामाकान्तस्थानास्‌ । दुर्ल मामित्यर्थः | निद्रामा- 
कक्षन्तीम्‌ । ज्हातुरत्वादिति भावः ॥ अत्राश्चुविसजनेन लज्जात्यागो व्यज्यते ॥ 
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आद्ये बद्धा विरहदिवसे या शिखा दाम हित्वा 

शापस्यान्ते विगलितशुचा ताँ मयोद्वे्नीयाम्‌। 

स्प छ्े्टामयनितनसेनासकत्सारयन्तीं 

गण्डाभोगात्कठिनविषमामेकचेणी BOT ॥ ९६॥ 
(०) सा मयोद्वेष्टनीया Sie VL Ms- Sd., या मयोद्वेष्टनीया W- Vl. 
( d ) कठिणविषः त्‌ VL 

९६. आय हात ॥ आथे विरहदिवसे दाम मालां हित्वा त्यकत्वा या 
शिखा बड़ा ग्रथिता शापस्यान्ते बिगालितशुचा बीतशोकेन मयोद्वेष्टनीया मोच- 
नीयां स्पर्शक्निष्ठाम । स्पशे सति मूलकेशेषु सव्यथामित्यर्थः । काठेना च सा 
विषमा निञ्नोञता च ताम्‌ ॥ खजकुब्जादिवदुन्यतरस्य पाधान्यनिवक्षायां 
« विशेषणं विशष्येण बहुलम्‌ ? इति समासः | एकवेणोमेकीभूतवेणोम्‌ ॥ 
^ पुर्वकाल--? इत्यादिना depew: ॥ तथाभूतां तां शिखाम्‌ | अयमिता अक- 
तिंतोपान्ता नखा यस्थ तेन करेण गण्डाभोगात्कपोलविस्तारादसकन्सुहुमुइु 
सारयन्तमपसारयन्तीम्‌ । ^ तां पश्य ? इति पूर्वेण संबन्धः। असऊरुत्सारणादि- 
सविश्रमद्शा Baar ॥ 

पादानिम्दोरसृतशिशिराञ्जालमायेघ्रवि्टा- 

्पूर्वप्रीत्या गतमसिमुखं संनिवृत्तं तथेव | 

Bag: साळिलशुशामिः पक्ष्मभिश्छादयस्तीं 

साभ्रे5हीव स्थलकमणिर्नी नप्रबुद्धां नसुप्ताम्‌ ॥९७॥ 
(०) ag: Gera MI: W- St- Sd. 

९७, पादानाति ॥ जालमार्गप्रविष्टान्गवाक्षविवरगतानमृतशिशिरानिन्दो 
पादान्रश्पीन्तूर्वप्रीत्या पूर्वस्रेहेन | पूववदानन्दुकरा भविष्यन्तीति बुद्ध्यति भावः 
अभिमुखं यथा तथा गत तथैव संनिवृत्तं । यथा गतं तथैव प्रतिनिवृत्तम्‌ । तदा 
तेषामतीव दुःसहत्वादिति भावः। wwe सेदात्सलिलगुरुभिरश्चदुभंरैः पक्ष्म 
भिश्छाद्यन्तीम्‌ । अत एव साग्रे दुर्दिनेऽह्नि दिवसे नमबुद्धां मेघावरणाद्विक- 

~ feat नसुप्तामहरित्यमुझालेताम्‌ ॥ उभयत्रापि PRA नशब्दःय सुप्सुपोति 
समासः ॥ स्थलकमलिनी मिव स्थिताम्‌ । एतेन विषयद्वेषाख्या षष्ठी दशा सचिता ॥ 
सा संन्यस्ताभरणमवळा पेलवं घारयन्ती 
शय्योत्संगे निहितमसक्कदुःख दुःखेन गात्रम्‌ | 
त्वामप्यस्रं नवजलमयं भोचयिष्यत्यवञ्यं 
प्रायः खर्वो भवति "reum तराठ्रीन्तरात्मा ॥९८॥ 
(८) पेशलं ML Sv. Vl. Sd, कोमलं W- Me. (e)ag W- Sv- 
जललब मय Wa जलकणमय Ms- 


ug मेघदूतम्‌ 


९८. सेति ॥ अबला दुबला संन्यस्ताभरणं रशत्वात्परित्यक्तामरणम- 
GSAS दुःखदुःखन दुः्खप्रकारेण ॥ “ प्रकारे गुणवचनस्य ? इत छिर्भावः॥ 
शय्योत्सङ्गे निहितं पेशलं wed गात्रं शरीरं धारथन्ती वहन्ती ॥ अभेनात्यन्ता- 
शक्त्या मूर्च्छावस्था सच्यते ॥ सा त्वत्सखी त्वामपि नवजलमयं नवाम्बुरूपमस्नं 
बाष्पमवश्य सर्वथा मोचाथिष्याते ॥ “ द्विकर्मसु पचादीनामुपसंख्यानस्‌ ? इति 
मुचेः पचादित्वाद्‌ द्विकर्मकत्वम्‌ ॥ तथा हि। प्रायः प्रायेणाद्रान्तरात्मा मुदुहृदयः। 
मेघस्तु द्रवान्तःशरीरः । सर्वः करुणा करुणामयी इत्तिरन्तःकरणदृत्तिर्यस्थ स 
करुणावृत्तिभबाते | अस्मिन्नवसरे सर्वथा त्वया शीघं गन्तव्यमनन्तरदशापरि- 
हारायोति संद्र्भाभेषायः ॥ ननु किमेदमादिमां चक्ुलीतिमुपेक्यावस्थान्तराण्येव 
तत्रभवान्कविरुदाहृतवान्‌ | उच्यते-- संभोगो विप्रलम्भश्च द्विषा WR 
उच्यते । संयुक्तयोस्तु संभोगो विप्रलम्भो वियुक्तयोः ॥ पर्वानिरागमानाख्यप्रवास- 
करुणात्मना | विप्रलम्भश्चतुांञ प्रवासस्तत्र च त्रिधा । कार्यतः संञ्रमूच्छा- 
पाढस्मिन्काव्ये तु शापजः ॥ प्रागसंगतयोर्थुनोः सति एवागुरजने । चक्षुक्ीत्या- 
द्योऽबर्था दश रतुस्तन्कमो यथा । दृइमन'सङ्गसंकत्पा जागरः छशता रातिः । 
SAMARAS AT इत्पनङ्ग५शा दश ॥ CERPIGGINGD घदाश इति कारणात्‌। 
न तचापूर्ववञचकषुःमीतिरूपानेम्ति ॥ हृत्सक्गस्य हु सिद्ध प्याप्यविच्छेदा प 
वर्ण्यते । अन्याश्च एर्दवहाच्या इति ताबष्यदस्थितिः ॥ येमर्थ्यांदादिमाँ हित्वा 
वैरप्यादन्तिमा तथा । हृत्सझाशिरिहाचछ फदिरष्ठाविति स्थितिः ॥ मत्शादश्यं 
छिखन्तीति पगेऽस्मिन्मातिपादिता।चक्षु्ीतिरिति प्रोक्तं विरु नर(वतक)ऊझता न तत्‌॥ 
चश्चुःघीतिर्भवेयित्रेप्बृष्टचरदर्शनात्‌ । यथा मालविकारूपमाभिमित्रस्थ पश्यतः ॥ 
पोषितानां च भर्तृणां क दृष्टाइष्टपूर्वता। अथ ant संदेहे स्वकलत्राणि 
पृच्छतु ॥ किं भर्तृप्रत्यभिज्ञा स्यात्कि वेदेशिकभावना । प्रवासादागते स्वस्मिनि- 
त्यळं BSCE इति ॥ 

Tae दशामापन्ञति कथं त्वया निश्चितमत आह-- 

जाने रूख्यार्तच मयि मनः संभृतस्तेहमस्मा- 
दित्थभूतां प्रथमचिरहे तामहं तर्कयामि । 

TG मां न खलु सुभगंमन्यभावः करोति 

प्रत्यक्षं ते निखिछमचिराद्धातरुक्तं मया यत्‌ ॥ ९९ ॥ 


९९, जान इति ॥ ह मेघ । तव सख्या मनो मयि संभूतस्नेह संचितानुरागं 
जाने | अस्मान्स्रेहज्ञानकारणात्रथमविरह । प्रथमयहणं दुःखातिशयद्योतनार्थस्‌ । 
तां त्वत्सखीमित्त्यंभूतां पूर्वोक्तावस्थामापन्नां तर्कयामि ॥ ननु सुभगमानिनामेष 
स्वभावो यदात्मनि ख्रीणामनुरागभकटनं तत्राह वाचाळामिति ॥ सुभगमात्मानं 
मन्यत इति सुभगमन्मः ॥ “ आत्ममाने खश्च ? इति wen । “ अरुद्विषिट्‌-?? 
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इत्यादिना मुमागमः ॥ तस्य भावः सुभगंमन्यभावः | सुभगमानित्व at वाचालं 
बहुभाषिणं न करोति खल । सोन्ड्यांभिमानाच ्रलपामीत्यर्थः ॥ “ स्याज्जल्पा- 
कस्तु वाचालो वाचाटो बहुगह्मयवारू ?? इत्यमरः ॥ “ आलजाटचौ बहुभाषिणि ?? 
इत्थाळच्प्रत्यथः ॥ किं तु हे श्रातः। मथोक्तं यत्‌ C आधिक्षामाम्‌ ? इत्यादि 
तन्निखिलं सबमचिराच्छीप्रमेब त तव प्रत्यक्षम्‌ । भविष्यतीति शेषः ॥ 


रुापाङ्ग्रसरमलकंरञ्जनस्रेहशून्यं 
TAMA च मधुनो चिस्मृतश्रूविलासम्‌ | 
त्वय्यासन्ने नयनसुपरिस्पन्दि शंके सूगाक्ष्या 
सोनद्णेमा्चलकुबलयश्रीदुळामेष्यतीति ॥ १०० n 
(4) मीननोमाकुलकुवलय W. 

१००. रुद्धेति ॥ अलके रुद्धा ATTA TERT यस्य तत्तथोक्तम्‌ । अज- 
नेन Ge: Bred तन शुन्यम्‌ । आपि च किं च मधुनो मद्यस्य भत्यादेशानिरा- 
करणात्‌ । परित्याभाठित्यर्थः ॥ “ प्रत्यादेशो निराङतिः ? इत्यमरः ॥ विस्मृतो श्र- 
बिलासो WAH येम तत्‌ । नयनस्य रुद्धापान्न घसरत्वादिकं विरढसमुत्पनामेति भावः 
त्वय्यासन्ने सति । स्वकुशलवातांशंसिनीति शेषः । उपर्यू््य॑मागे स्यन्दते स्फुरती- 
त्युपरिस्पन्दि । तथा च निमित्तनिदाने--“ स्पन्दान्मूङ्गि च्छबळाभं Sale TE- 
मंशुकम्‌ । इष्टपाति इशोखप्बमपाङ्गे हानिमादिशेत्‌ ? इति ॥ मुगाक्यास्त्वत्सख्या 
नयनम्‌ । वाममिति शीपः। ^ बामभागस्तु नारीणां पुसां Asg दक्षिणः। दाने 
देवादिपूजायां स्पन्देऽलंकरणे ऽपि च ? इति «IU बामभागधाशस्त्यात्‌ ॥ मीन- 
क्षोभान्मीनचळनाञ्चलस्य कुवलयस्य Ber: शोभायास्तुलां साद्श्यमेष्यतीति 
शङ्के तर्कयामि ॥ “ तुल्यार्थेरतुलापमाभ्यां तृतीयान्यतरस्यां 7 इत्पत्र सदृशपर्या- 
थस्य तुलाशब्दस्य प्रतिषिधादत्र च साध्श्यवाचित्वानयोगेपि(-गे न) तृतीया t 

वामश्चास्याः कररुहपदैस्चेच्यामानो मदीये- 
gare चिरपरिचितं त्याजितो देवगत्या | 
संभोगान्ते मम समुचितो हस्तसंवाहनानां « 
यास्यत्यूरुः सरसकदलीगभगोरञ्चलत्वम्‌ li १०१४७ 
(a ) घामा वास्याः Vl (7 ) चिरविरचित W. — (d) कनककदलीस्तंभ' 
W. VL, सरसकदलीस्तंभ) Ml- St. Sd. Sv. Ms. 

१०१. वाम इति ॥ मदीयैः कररुहपदेर्नखपदेः ॥ “ पुनर्भवः कररुहो नखो$- 
स्री नखरोऽख्रियाम्‌ ? इत्यमरः ॥ मुच्यमानः परिहीयमाणः । नखाइरहित इत्यर्थः 
ऊर्वोर्नखपदास्पदत्वं तु रतिरहस्थे--“ कण्ठकुक्षिकुचपाश्वभुजारःश्वोणिसक्थिघु 
नखार्पदमाहुः !? इति ॥ चिरपरिचितं चिराम्यस्तं मुक्ताजालं माक्तिकसरमयं 

टिभूषणं देवगत्या दैववशेन त्याजितः । संप्रति नखपदोष्मामाबेन शीतोपचारस्थ 


uc भेघदूतम्‌ 


तस्थ वैयर्थ्यादिति भावः ॥ त्यजतेर्यन्तात्कर्मणि क्तः । “ Bede पचादीनां 
चोपसंख्यानमिष्यते ? इति पचादिः्वार दरिकर्मकत्वम ॥ संभोगान्ते मम हस्तः 
संवाहनानां हस्तेन मर्दनानाम्‌ ॥ “ संवाहनं मदनं स्थात्‌ ? इत्यमरः ॥ समु- 
चितो योग्यः ॥ सरसो द्र्वभावः परिपको न शुष्कश्च विवक्षितः | ata पाण्डिम- 
संभवात्‌ । स चासो कद्लीस्तम्मश्च स इत्र गौरः पाण्डुरः ॥ “ गौरः करीरे 
सिद्धार्थे शुक्रे पीतेङणेऽपि च ? इति मालतीमालायाम्‌ ॥ अस्याः पियाया वाम 
Beye स्पन्दन यास्यति प्राप्स्यते ॥ Si: स्मन्दाद्रति (qan भार्षि 
सुवाससः ?? इति निमित्तनिदाने ॥ 


तस्मिन्काले जलद यदि सा लब्धनिद्रा हुखा स्या- 
द्न्वार्येनां स्तनितथिशुखो याममा 4 ome | 

मा KEMT: प्रणयिनि जने TAHA कथा 4- 
त्सयःकण्उच्युतद्ुजङतायान्य ग ढोपगूढम्‌ ॥ १०२॥ 


(8 ) aria W-VL 8b Sd. S. Mss, Wear. ४४. (e) मायि MI 
W. &e- 


१०९. तस्मिभिति ॥ हे जलद ' तस्मिन्काले त्ववुपसर्पणकाले सा मत्मिया 
लब्धं निद्रासुग्वं थथा ताइशी स्याथादे स्याच्चेत्‌ । एनां निद्राणामन्त्ास्थ | पश्चादा- 
aah ॥ उपसर्गवशात्सकर्मकत्वम्‌ ॥ स्तनितविमुखो गर्जितपराइमुखो 
निःशब्दः सद्‌ । अन्यथा निद्वाभङ्गः स्पादिति भावः । याममात्रं प्रहरमात्रम ॥ 
^ दी याममहरो समी ? इत्यमरः ॥ सहस्र प्रतीक्षस्व ॥ भार्थनायां लोद्‌ ॥ शक्त- 
योरेकवार सुरतस्य यामाबधिकत्बात्स्वमेऽपि तथा भवितव्यमित्यभिभायः | तथा च 
रतिसर्वस्वे--“ एकवारावधिर्यामो रतस्य परमो मतः । चण्डशक्तिमतोर्गूनो- 
रुळरक्रमव्तिनोः ? इति ॥ यामसहनस्य प्रयोजनमाह-- मा भूदिति ॥ अस्याः 
मियायाः प्रणयिनि अयासे माये कर्थचित्ठच्छ्रेण स्वभलब्धे सात । गाढोपगूढं 
गाढालिङ्गनम्‌ ॥ नपुसके भावे क; ॥ सयस्तत्क्षणं कण्ठाच्युतः त्रस्तो भुजलतयो- 
अन्धिर्वन्धो यस्थ तन्मा भून्मा तु । कर्थचिठन्धस्यालिङ्गनस्य विवातो मा भूदि- 
त्यर्थः। न चात्र AANE: “ त।ङननिद्रास्‌ s इत पूर्वोक्तेन निद्राच्छेदेन बिरु- 
ष्यते पुनः सप्तम्यायवस्था्तु पाक्षिङनिद्रासंभवात्‌ ॥ तथा च रसरन्नाकरे- 
" अशक्ती रोदन निद्रा निर्लनानथवाग्त्रमः । सत्तमादियु जायन्पे दशाभेदेपु 
बासुके ? इति ॥ 


प्रोत्थाप्यैनां esr णिकाशीतलेनानिछेन 
WRIA समभमिनवजालकेमाल नाम 
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Raga स्तिमितनयनां त्वत्सनाथे गवाक्षे 
qs घार स्तनितवचनो मानिनी प्रकनथाः॥ १०३ N 
(८) ताझुत्था'य Ml. W.eto«.— (c) fgg. Ml 8t. 80. frag? 
Sv. Ms. Vi, नियुत्क ep W. (d) धीर. स्तानितबचनेः Ml Sd- Ms. Ste, 
धीरस्तनिनवचनेः Vi. ४४. 


१०३. तामेति ॥ तां प्रियां स्वस्य जलकणिकामिर्जलबिंदुभिः शीतलेना- 
निलिनोत्याप्य प्रवोध्य । एतेन तस्याः प्रभुत्वादयजनानिळलसमाधिव्यज्यते | यथाह 


"eem 


भोजराज:---'म्ृदु मिर्मदनेः पादे शीतंलेव्यजनैस्तने। | श्रुतौ च मधुरैगीतिर्निद्रातो 
बोधयेत धुम्‌ ? इति ॥ अभिनवैनृतनैर्माछतीनां see: समं जातिकुङ्मलैः 
सह ॥ “ सुमना मालती जातिः” इति। “ साकं सत्रा समं सह ? इति। 
५ क्षारको जालकं ait कलिका कोरकः पुमान्‌ ? इति चामरः ॥ भव्याश्वस्तां 
सुस्थिताम्‌ । शिशिरानिलसंपर्काप्पुनरुजीवितामित्यर्थः | श्वसेः PAT क्तः। 
" आदितश्च ? इति चकारादिदपतिषेधः ॥ एतेनास्याः ङसुमसौकुमार्थ गम्यते ॥ 
त्वत्सनाथे त्वत्सहिते ॥ “ सनाथं प्रभमित्याहुः सहिते चिचतापिनि ae 
शब्दार्णवे ॥ गवाक्षे स्तिमितनयनां कोऽसाविति विस्मयानिश्चलनेत्रां मामिनीं 
मनस्विनीम्‌ । अनौचित्यास हिष्णुमित्यर्थः । बिदुद्वर्मोऽन्तःस्था यस्य स art i 
अन्तलोनबिय्यत्क इत्यर्थः ॥ “ गर्भोऽपवरकेऽन्तःस्थे wis कुक्षिगेऽर्मके ॥ 
इति शब्दार्णव ॥ इष्टिप्रतिषातेन वक्नुमुख।बलोकनप्रतिबन्धकत्वान योतितव्यमिति 
भावः । धीरो ee: सब । अन्यथाशीलत्वादिनेतदनाश्वास्तनभसङ्गादिति भावः । 
स्तनितवर्चनेः स्तनितान्येव वचनानि तैर्वकै प्रकमेथा उपक्रमस्व ॥ विध्यर्थे 
लिङ्‌ ॥ “ प्रोपाभ्यां समर्थाभ्याम्‌ ? इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ 

संप्रति दूतस्य ओनृजनाभिमुसीकरण चातुरीमुपदिशति-- 

भलेमिंत्रं म्ियमसिदधे विद्धि मामम्बुचाहं 
तत्संदे रीमन'सि निहितेरागतं त्वत्समपम्‌ | 
यो वुन्दानि त्वरयाति पयि श्रास्यतां घोषितानां 
मंद्रस्जिगवेष्मनिमिरधळवेणिमोक्षोत्डु कानि॥ १०४॥ 
(०) अजिषो Ml. W.ote. (७) तत्संदेात्‌ Wea हृदयनिहितैः M) 
Ms., मनसि falar W- 

१०४. भर्तुरिते ॥ विपत्रा गतभर्तका न भवतीत्यविधबे समर्तुके । अनेन 
भर्तजीवनसचनादुनिष्टागमशड़ा निरप्यति । माँ भर्तुस्तव पत्युः प्रिय मित्रं मिय- 
SEAN | तत्रापि हृदयनिहितेर्मनसि स्थापितेस्तत्संदूंगैस्तस्य भर्तः संदेरौस्त्वत्स- 
मीपमागतम्‌ । भर्देश 3 य गार्थनागतमिव्वर्थः । अम्बुबाहं मेषं विद्धि जानीहि॥ 
न केवलमहं वातीहरः (HI षटकोऽपीत्याशयेनाह | योऽम्बुवाहो मेषः | अबछानां 
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स्रीणां वेणयस्तासां मोक्षे मोचन उत्सुकानि पथि श्राम्यतां आन्तिमापन्नारनां प्रोपि- 
तानां प्रवासिनाम्‌ । पान्थानामित्यर्थः । बृन्दानि संघान्‌ । मंद्रेगभीरेरत एवं स्वि- 
ग्धमभुरेगार्जितेः । करणैः | त्वरयति । पान्थोपकारेणो मे किमु वक्तव्यं सुहृदुपका- 
रित्बामेति भावः ॥ 

मर्वृसख्यादिज्ञापनस्थ फळमाह-- 

इत्याख्याते पचनतनयं मैथिलीवोन्मुखी खा 
त्वासुत्कप्ठोच्कृसितहृदया वीक्ष्य संभाव्य चेव | 
श्रोष्यत्यस्मात्परमवहितं सौम्य सीमस्तिनीनां 
चाम्तोफान्तात्लुहृदु पगमः संगमात्किचिदूनः ॥ १०५॥ 
(b) सभाष्य W. Vl. Ms; चव 80. Vi W. (८) अचहिता Ml W- 
St. Sd. शा. Ms- ( d) कान्तादत MI. St. 80. W. Vl. Mss सुहृदुपगतः 
Mi. W., ggz Vle Sd. St. Ms» 

१०५. इतीति ॥ इत्यबमारवयाते मति पवनतनयं sel मेथिळीब सीतेव 
सा Aaa | Tee सितहृद्या बिकसितचित्ता सती त्वां 
वीक्ष्य संभाव्य सत्फत्य च । शस्माऊत॑मेच्राज्ञापनात्परं रार्व श्रोतव्यम्‌ । अव- 
हिता प्रमत्ता सती AeA Ts ॥ अब सीताहवूमदुपमानाइस्पाः पातिघत्यं मेषस्य 
दृतगुणसंपत्तिश्व SEPT । TTT रसाकरे---“ बरह्मचारी बली धीरो मायावी 
मानवर्जितः | धीमाणुदारो Peasy बका ga: feat भवेत्‌ 7 इति ॥ ननु वाता- 
माअश्रवणादस्थाः को ळाभ इत्याशङ्खयार्थान्तरं न्यस्यति । हे सौम्य साधो | 
सीमन्तिनीनां aer ॥ “ नारी सीमन्तिनी quis इत्यमरः ॥ सुहृदा सुहन्युखे- 
नोपगतः प्राप्तः सन्‌ । मुहृत्पदं बिषलम्भशङ्कानिवारणाथम्‌ | कान्तस्योदन्तो वाता 
कान्तोदन्तः ॥ “ बाता प्रदरतिड्त्तान्त उदन्तः स्यात्‌ ? इव्यमरः ॥ संगमात्कान्तसं- 
पर्कात्किश्चिदून इषदूनम्तद्वदेवानन्दुकारीत्यर्थः ॥ 

संप्रति संदिशति 

तामायुष्मन्मम च वचनादात्मनश्चोपकर्त्‌ 
बूयादेवं तव सहचरा रामगियाध्रिमस्थः | 
अव्यापन्नः कुशलमबले पृच्छति स्वां नियुक्तः 
पूर्वाशास्यं छुळभविपदां ्राणिनामेतदेव ॥ १०६ ॥ 
(3) ब्रूया एवं W- Ml. (e) वियुक्तः Ml. Vl. 8v- Ms- St- Sd, वियुक्तां W. 


(4) पूर्वाभाष्यं Ml. Vl. Sd.St. Sv. Ms, भूताना हि क्षयिषु करणे- 
ध्वाद्यमाश्वास्यमेतत्‌ W 


१०६. ह AAT ॥ प्रशंसायां मतुप्‌ ॥ परोपकारशाध्यजीवितित्यर्थः i 
मम वचनं प्रार्थनावचनं तस्माञ्चात्मनः स्वस्योपकर्तु च । परोपकारेणात्मानं कतार्थ- 
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यितुमित्यर्थः ॥ उपकारक्तियाँ भ्रति कर्मत्वेऽपि तस्थानुकरोतीत्यादिवत्संबन्धमात्र- 
विवक्षायामात्मन इति षष्ठी न विरुध्यते | यथाह भाराविः--“ सा लक्ष्मीरुपकुरुते 
यथा परेषाम्‌ ? इति । तथा हर्षश्च“ साधूनामुपकर्तु लक्ष्मी दरष्टुं विहायसा 
गन्तुम्‌ । न कुतूहलि कस्य aad च महात्मनां ओतुम्‌? इति | तथा च 
“कचित्कचिद्‌ द्वितीयादूर्शनात्सर्वस्य तथा ? इति नाथवचनमनाथवचनमेव di 
at प्रियामेबं sar: । किमित्याह । हे अबले । तव सहचरो भर्ता रामगिरेश्चित्र- 
कूटस्याश्रमेषु तिष्ठतीति रामगिर्याअमस्थः सननव्यापन्नः । न मृत इत्यर्थः | वियुक्तो 
वियोगं प्राप्ता दुःखी deat कुशलं पृच्छति ॥ दुह्यादित्वात्पृच्छतेद्विकमकत्वम्‌ ॥ 
तथाहि सुळभविपदामयत्नासिद्धविपत्तीनां प्राणिनामतदेव कुशलमेव पूर्वा भाष्य- 
मेतदेव प्रथममबश्यं प्रष्टव्यम्‌ ॥ “ रत्थाश्च 7 इत्यावश्यकार्थे ण्यत्मत्ययः ॥ 
अंगेनांग तनु च तनुना गाढतप्तेन du 
सास्रेणास्मद्रवमविरतोत्कण्ठमुत्कण्ठितेन | 
smga समधिकतरोच्छासिना दूरवर्ती 
स॑कल्पेस्तेर्विशाति विधिना वैरिणा रुद्धमार्गः u १०७॥ 
( a) wag Mi. St- Sd- Vl. Sv., waz WwW (5) agg Ml. W 
age Sv- St- ( ०) दी घोच्छासं W. 54-, सोष्णाच्छासं Vl (०) संकल्पैस्ते W 
१०७. अंगेनोते ॥ किं च । दूरवर्ती दूरस्थः । न चागन्तुँ शक्यत इत्याह । 
चैरिणा विरोधिना विधिना दैवेन रुद्धमार्गः ्रतिबद्धवर्त्मा स ते सहचरः | तनुना 
HAT गाढततेनात्यन्तसंतप्तेन सास्रेण साश्रुणा | उत्कण्ठा वेद्नास्य जातोत्क- 
ण्ठितं तेनोत्कण्ठितेन ॥ “ तदस्य संजातम्‌-? इत्यादिनितच्पत्ययः | उत्कण्ठतेर्वा 
कर्तरि क्तः ॥ समाथिकतरमतिप्रबळशुच्छुसितीति समधिकतरोच्छासि तेन । 
दीर्घनिः्वासिनेत्यर्थः ॥ ताच्छील्ये णिनिः ॥ अङ्गेन स्वशरीरेण प्रतनु कशं तप्तं 
वियोगदुःखेन प्लुष्मश्रद्वतमश्न॒ल्निनम्‌ ॥ “ अश्च॒ नेत्राम्बु uad ae च» 
इत्यमरः ॥ अविरतोत्कण्ठमविच्छिनवेद्नसुष्णोच्छरासं तीवानिःश्वासम्‌ ॥ “ तिग्मं 
dri खरं तीक्ष्णं चेण्डमृष्णं पठु wag” इति हलायृधः ॥ अङ्गं त्वदीयं शरीरं ते 
स्वसंवेयैः संकलैर्मनोरथैर्विशाति | एकीमवतीत्यर्थः ॥ अत्र समानुरागित्वयोतनाय 
नायकेन नायिकायाः रुसमानावस्थालवमुक्तम्‌ ॥ 
संभाते स्वावस्थानिवेद्नाय भरस्तौति-- 
शब्दाख्येयं यदापि किल ते यः सखीनां पुरस्ता- 
त्कर्णे लोलः कथयिलुमभूदाननस्पशलोभात्‌ | 
सोऽतिकान्तः श्रवणविषयं लोचनाभ्यासदष्ट- 
स्त्वायुत्कण्ठाविरचितपदं मन्सुखेनेदमाह ॥ १०८ N 
(८) agaa: W- 80. Ste Vl. Sv. Ms- 
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१०८, शब्बास्थेयमिति ॥ हे अबले । यस्ते प्रियः सखीनां पुरस्ताद आन- 
नस्पर्शे त्वन्मुग्वसंपर्के लोमाद्भाध्न्यात्‌ । अधरपानलो पाद्रित्यर्थः } शब्दाख्येयं 
शब्देन रवेणाख्येयमुश्वेवांच्यमांपे थत्‌ । तक्ष्चनमपीति शेपः । कर्णे कथयितुं 
लोलो लालसो 5भ्रत्किल ॥ “ लोलुपो लोलुमो sar लालसो लम्ष्टोऽपि च ? 
इति याठवः ॥ श्रवण निषयं कर्णपथमतिक्रान्तः। तया लोचनाभ्यामदृश्यः। अति- 
RATES ओतुं च न शक्य इति भावः । स ते प्रियः । त्वामुत्कण्ठया विरचितानि 
पदानि AAS AMS बाक्यानि वा यस्थ तत्तयोक्तर्‌ ॥ "o v4 शब्दे च वाक्ये 
च v इति विश्वः ॥ इद्‌ वक्ष्यमाणं “ श्यामा अम्‌ ” इत्पादेक मन्मुखेनाह | 
मद्मवधानेन स एव व्रत इत्यर्थः ॥ 

साइश्यप्रतिकतिस्वमरदर्शनतदङ्गरपृटस्पराख्यानि चत्वारि विराहिणां विनोद- 
स्थानानि । तथ। चोक्तं पताकायाइ--“ वियोगे चाथोगे प्रियननसहक्षानुभवनं 
ततश्ित्र॑ कर्म स्वपनसमथे दुरशनमपि । तदङ्ग पदा ामुगनतबतां स्पशनमपि प्रती- 
कारोऽनङ्गव्यथिएमनसां SIS गदितः 7 अति ॥ तत्र सद्ृशव्तुरु/निमाह-- 

दयाम,स्वंगं aimee fiona siva 
qas stat शशिनि taal बहमान्यु कशान | 
RIN प्रतनुषु नदीचीचिणु भूवेलासा- 
, न्हम्तकस्थं कचिदपि न ते चण्डि सादश्यमाख्त ॥ १०९॥ 
(८) 'प्रेज्षण M. ४१.; दृष्टिपातान्‌ W- 80. 8t. Vl. Sv. Ms. 
(४) गण्डच्छाय W. (4) एकस्मिन Ml, भीरु M- “त. Sv. 

१०९. श्यामास्विति ॥ श्यामासु fragen ॥ “ श्यामा तु महिलाहूया । 
कता गोवन्दूनी गुन्द्रा प्रियंगुः फलिनी फली ? इत्यमरः ॥ अङ्ग शरीरमुत्पश्यामे। 
सौकुमार्यदिसाम्यादङ्गमिति तर्कयामात्यर्थः । तथा चकितहारिणीनां प्रेक्षणे 
त इष्टिपातं । शाशाने चन्द्रे बक्त्रच्डायाँ मुखकान्तिम्‌ । तथा शेसिनां 
aft FART बहसमूहेषु केशान्‌ । प्रतनुषु स्वल्पासु नदीनां Ty ॥ अत्र 
वीचिनां विशेषणोपादाने नानुक्तगुणयहदोषः । भ्रूसाम्यनिर्वाहाय महत्त्वदोष- 
निराकरणार्थत्वाचस्योते | TT रसरत्नाकरे--“ ध्वन्युत्पा३ गुणोत्कर्पे भावोक्तौ” 
दोषबारणे | विरोषणाडिशेष्यस्प ARIS: इति गुणविशेषगे गुण- 
ग्रहणात्‌ ॥ भ्रूविलासान्‌ ॥ “ श्रूपताकाः ? इति पाठे भुबः पताका इवेत्युपमित- 
समासः ॥ उस्पश्यामीति सर्वत्र संबध्यते ॥ तथापि नास्ति मनोनिद्गतिरित्याशभे- 
नाह--- इन्तेति ॥ इन्त विषादे ॥ “ हन्त हर्षेऽनुकम्पारयां वामयारम्भविषादयोः ? 
इत्यमरः ॥ हे चण्डि कोपने ॥ “ चण्डस्त्वत्यन्तकोपनः ?? इत्यमरः ॥ गौरादित्वाद्‌ 
ङीष्‌ ॥ उपमानकथनमाज्रेण न कोपितब्यामिति भावः | काचेदूपि कस्मिन्नप्येक- 
स्मिस्वस्तुनि ते तव साइश्यं नास्ति अतो न निर्वृणोमील्यर्थः । अनेनास्याः 
सौन्दर्यमनुपममिति व्यज्यते ॥ 
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संपाति प्रतिकातिदशनमाइ-- 
त्वामा'ख्य प्रणयकुपितां घाठुरागैः शिलाया- 
ard a चरणपतिदे यार्वादेच्छामि क म 
अ्स्तावन्मुडुरुपचितिंिरालुप्यते मे 
कृररु+स्मिन्नापे न सहत संगमं नो कृतान्तः ॥ ११०॥ 

११०. त्वामिति ॥ हे प्रिये । प्रणयेन प्रेमातिशयेन कुपितां कुपितावस्या- 
युक्तां त्वाम्‌ । त्वत्मतिकतिमित्यर्थः । धातवो गैरिकाद्यः ॥ “ धाठुभूवादिशब्दा- 
-दिगैरिकादित्वगादिषु ? इति याद्वः ॥ त एव रागा रजकद्रब्याणि ॥ “चित्रादि- 
रजकद्रव्ये लाक्षादौ! प्रणयेच्छयोः | सारङ्गादौ च रागः स्यादारण्ये रञ्जने TATA” 
इति शब्दार्णवे ॥ तर्धातुराभेः | शिलायां शिळापद्द आलिख्य निर्मायात्मानं माम्‌ । 
मत्मातिरुतिमित्यर्थः । ते तब । चित्रगताया इत्यर्थः । चरणपातेतं कर्तु तथा 
लेखितुं यावदिच्छामि तावरिच्झाप्तमकालं महुरुपचितेः प्रवृश्धेरजेरश्ुुभिः | कर्तु- 
भिः॥ “ अस्नमश्रणि शोणिते” इति विश्वः ॥ मे दृ्टिरालुप्यंत। आबियत 
इत्यर्थः । ततो इृशिप्रतिबन्धना&ेखनं प्रतिबध्यत इति भावः। क्रो घातुकः ॥ 
“ बुशंसो घातुकः कूरः ? इत्यमरः ॥ छतान्तो दैवस्‌ ॥ “ छतान्तो यम सेद्धान्त- 
दैवाकुशछकर्मसु ?? इत्यमरः ॥ तरिमन्नपि चित्रेऽपि ॥ नावा* येः ॥ “ यृष्मदुरमदोः 
षष्ठीचतुर्थीद्विती यास्थयोर्वानाबौ ?? इति नाब;देशः ॥ संगमं सहबास न सहते । 
संगमलेखनमप्याबयोरसहमानं देवमावयोः सङ्गै न सहत इति किसु बक्तव्य- 
मित्यपिशब्दार्थः ॥ 

अधुना स्वभदरर्शनमाह--- 

मामा कश प्रणिह तखजं निदेयान्लेपहेता- 

ल॑ब्यायास्ते TAT सया स्वरस शु | 
पश्यस्तीनां न खलु aga न स्थरीद्व॒तानां 
मुक्तास्थूलास्तराकिसलधष्वश्रुळेशाः water ॥ १११७ 

१११. मामात ॥ सुप्तस्य विज्ञाने स्वभः ॥ eau: सुतस्य विज्ञानम्‌ ?? इति 
विश्वः ॥ संदर्शनं संबित्‌ ॥ “ दर्शनं समये शास्त्रे ze) स्वमेऽक्ण aa » इति 
शब्दार्णवे ॥ स्वमा इति संदर्शनाने विज्ञानानि स्वभसंदर्शनानि ॥ चूतवृक्षा- 
दिवत्सामान्यावशेषभावेग dea: ॥ तेषु मथा कथमापि महता प्रयत्नेन 
लब्धाया गुहीतायाः | esrar इति यावत्‌ ॥ ते तव निर्व्याश्ठेषो गाढालिङ्गन स 
एव हेतुस्तस्य | निर्दयाःषार्थीमेत्यर्थः ॥ “षष्ठी हेतुप्रयोगे” इति षष्ठी ॥ 
आकाशे मिर्विषये प्रणिहितभुजं प्रसारितबाहुं मां पश्यन्तीनां स्थलीदेवतानां मुक्ता 
मौक्तिकानीव स्थूला अश्चलेशा बाष्पबिन्दवस्तरुकिसलयेषु । अनेन चेलाश्वले- 
नाश्रुधारणसमाधिर्ध्वन्यते | बहुशो न पतन्तीति न किंतु पतन्त्येबेत्यर्थः ॥ निश्चये 
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TST: | तथा चाधिकारस्रत्रम्--“्प्ृतिनिश्चयमिद्धार्थेषु नञ्हयभयोगः ?? 
इति । “ महात्मगुरुदेबाना ira: क्षितौ यदि । देशभंगो महादुःखं मरणं च 
भवेद्‌ धुवम्‌ ? इति क्षितौ देवताश्रुपातनिषेधदर्शनाथक्षस्थ मरणाभावस्रचनार्थ 
तरुकिसलळयेषु पतन्तीत्युक्तम्‌ ॥ 

संक्षिप्येत क्षणमिव कथ दीघेयामा चियामा 

सचीव स्थास्वहरपि कर्थ मन्दमन्दातपं wu | 

इत्थं चेतञ्चटुलनयने दुळेभप्रार्थनं मे 

गाढोप्मासिः छृतमरारणं त्वङ्वियोगव्यथासिः॥ ११२॥ 

(a) संक्षिप्यते Sd. St. Sv. Ms-, संश्षिप्यरच Vl, क्षण इव MI. Sd.; दीर्घ- 

यामाख्रियामाः St. Sd. Sv- Ms- Vl. 

११२. संक्षिप्येतेति ॥ दीर्घा यामाः प्रहरा यस्यां सा दीर्घयामा | विरहवेद्‌- 
नया तथा प्रतीयमानेत्यर्थः । त्रियामा रात्रिः॥ “ आद्यन्तयोरधयामयोदिंनव्यव- 
हारात्वियामा ?? इति क्षीरस्वामी ॥ क्षण इव कथं केन प्रकारेण संक्षिप्येत लघू- 
कियेत । अहरपि सर्वावस्थासु | सर्वकालेष्वित्यर्थः । मन्दमन्दो मन्द्प्रकारः ॥ 
“sat गुणवचनस्य ?? इति द्विरुक्तिः । “ कर्मघारयवदुचरेषु ? इति कर्मधारय- 
वञ्गावात्सुपो SE ॥ मन्दूमन्दातपमत्यल्पसंतापं कथं स्यात्‌ | न स्यादेव | हे चदुल- 
नयने चश्चलाक्षि। इत्थमनेन प्रकारेण दुर्लभपार्थनमप्राप्यमनोरथं मे मम चेतो 
गाढोष्माभिरतितीमाभिस्त्वद्वियोगव्यथामिरशरणमनाथं SAT ॥ 

इदानीं तदङ्गस्पृष्टवस्तुदूर्शनमाह-- 

मित्वा सद्यः किसलयपुटान्देवदारुदुमाणां 

ये ततक्षीरशुतिसुरभयो दक्षिणेन प्रवृत्ताः | 
आलिंग्यन्ते गुणवति मया ते तुषाराद्रिवाताः 

पूव स्पृष्टं यदि किल भवेदंगमेभिस्तवेति ॥ ११३॥ 

११३. Meat ॥ दबदारुद्ुमाणां किसलयपुटान्पल्लवपुटान्सथो भित्त्वा । 
तत्क्षीरञ्लुतिसुरभयस्तेषां देवदारुढुमाणाँ क्षीरख्रुतिभिः क्षीरनिष्यन्दैः सुरभयः सुग- 
न्धयः । तुषाराङ्रिजातत्वे aay । भे वाता दक्षिणेन दक्षिणमार्गेण ॥ तृतीया- 
विधाने प्रकत्यादिभ्य उपसंख्यानाच्तुतीया समेन यातीतिबत्‌ । तत्रापि करणत्वस्य 
प्रतीयमानत्वात्‌ । “ कर्तुकरणयोरेव ठुतीया ? इति भाष्यकारः ॥ भवृत्ताश्वलिताः 
हे गुणवति सौशील्यसौकुमार्यादिगुणसंपने । ते तुषारादरिवाताः पूर्व प्रागेभिर्वातै- 
स्तवाङ्गँ स्पृष्टं भवेयदि । किलेति संभावितमेतादिति बुद्धचेत्यर्थः ॥ “ वार्त्तासंभा- 
व्ययोः किल ? इत्यमरः | मयालिङ्गयन्त आश्लिष्यन्ते ॥ अत्र वाग्ूनां ' स्पृश्यत्वे- 
ऽप्यमूर्तत्वेनालिङ्गनायोगादालिब्नम्यन्त इत्यभिधानं यक्षस्योन्मत्तत्वा्मलपितामित्य- 
दोष इति बद्निरुक्तकारः स्वयमेवोन्मत्तमलापीत्युपेक्षणीयः ॥ 
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न च मदीयदुर्दशाअवणाङ्गेतव्यमित्याह-- 
नन्वात्मानं बहु विगणयन्नात्मनेवावळस्बे 
तत्कल्याणि त्वमपि नितरां मा गमः कातरत्वम्‌ | 
कस्यैकान्तं सुखञ्चपनतं दुःखमेकान्ततो वा 
नीचेर्गच्छत्युपरि च दशा चक्रनेमिक्रमेण ॥ ११४ ॥ 

(a) न त्वात्मानं Ml, इत्यात्मानं Sd. Ms. Sv, आत्मना नावलंबे W- 
(5) umi Vl. W. Sv. Sd. Ste Ms- (०) कस्यात्यंत Vl. Sd. St. W- 
Ms Sv-; उपगतं Vl W. 80, 

११४. नत्विति ॥ न त्वित्येकं वाक्यं । तुशब्दो भेदकः । किं तु न भेतव्य- 
मित्यर्थः ॥ अथवा नन्बिति पाठः। नन्वित्यामन्त्रणे ॥ “ प्रश्नाबधारणानुज्ञा- 
नुनयामन्त्रणे ननु ?? इत्यमरः ॥ ननु प्रिये बहु विगणयञ्शापान्ते सत्येबमेव करि- 
घ्यामीत्यावर्तयन्नात्मानमात्मनेब स्वनैव ॥ “ प्ररृत्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌ ? इति 
तृतीया ॥ अवलम्बे धारयामे । यथा कथंचिज्जीवामीत्यर्थः | तचस्मात्कारणात्‌। 
हे कल्याणि सुभगे। त्वत्सोभाग्येनेब जीवामीति भावः ॥ “बह्वादिभ्यश्च? इति डीष्‌॥ 
त्वमपि नितरामत्यन्तं कातरत्वं भीरुत्व॑ मा गमो मा गच्छ ॥ गमेर्माळि लुङ्‌। “न 
माडन्योगे?? इत्यडागमाभावः ॥ ताहक्सुखिनोराबयोरीदरी दुःखे कथं न बिभेमीत्या- 
शंक्याह-- कस्येति ॥ कस्य जनस्यैकान्तं नियतं सुखमुपनतं प्राप्तमेकान्ततो निय- 
मेन दुःखं बोपनतम्‌ । किं तु दशावस्था चक्रस्य रथाङ्गस्य नेमिस्तद्न्तः ॥ “ चक्रै 
रथाङ्गं तस्थान्ते नेमिः स्री स्थात्माधिः पुमान्‌” इत्यमरः॥ तस्थाः कमेण परीपास्या॥ 
* कमः शक्तौ परीपाट्याम्‌ ? इति विश्वः ॥ नीचैरध उपरि च गच्छति प्रव- 
वते । एवं जन्तोः सुखदुःसे पर्यावर्तेते इत्यर्थः ॥ 

न च निरवथिकमेतदुःसमित्याह-- 

शापान्तो मे सुजगशयनादुत्थिते SUI 
मासानन्यान्गमय WERT लोचने मीलयित्वा | 
qarat विरहशुणितं तं तमेवाभिलाषं 
नि्चेक्ष्यावः परिणतश्ारञ्चन्द्रिकास क्षपासु ॥ ११५॥ 

(5) होषान्मासान Ml- Sd. Ste Sv. Ms- Vl, मासानेतान्‌ W- 

(९) बिरहगणितं ML- 85,5 आत्माभिलाषं Ml- W. etc, 

११५, शापान्त इति ॥ शाङ्ग नाम धनुः पाणौ स्थितं यस्य स तस्मिञ्शा- 
Say विष्णौ ॥ “सप्तमीविशेषणे-?? इत्यादिना बहुवीहिः । “ भहरणार्थेम्यः 
at निष्ठासप्तम्यौ भवतः !? इति बक्तव्यात्पाणिशब्द्स्योत्तरनिपातः॥ भुजगः शेष 
'एव शयनं तस्मादुत्यिते सति मे शापान्तः शापावसानम्‌ | भविष्यतीति शेषः । 
शेषानवशिष्टांश्चतुरो मासान्‌ । मेषदर्शनप्रभृति हरिबोधनदिनान्तामित्यर्थः | दश- 

९ 
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दिवसाधिक्यं त्वत्र न विवक्षितमित्युक्तमेव । लोचने मीलयित्वा निमील्य गमय! 
'वैर्येणातिवाहयेत्यर्थः । पश्चादनन्तर त्वं चाहं चावाम्‌॥ “ त्यदादीनि सर्वीर्नेत्यम » 
इत्येकशेषः ॥ “ त्यदादीनां मिथो इन्हे यत्परं तच्छिष्यते ?? इत्यस्मद्‌ः शेषः ॥ | 
विरहे गणितमेवमेवं करिष्यामीति मनस्यावर्तितस्‌। तं aru वीप्सायां द्विरुक्ति :॥ 
^ त्यदादीनां मिथो इन्हे यत्परं तच्छिष्यते ? इत्यस्मद्‌ः शेषः ॥ विरहे गणितमे-- 
वमेवं करिष्यामीति मनस्यावर्तितम्‌ । तं तम्‌ ॥ वीप्सायां द्विरुक्तिः ॥ आत्मनोरा- 
वयोरभिलाषं मनोरथम्‌। परिणताः शरञ्चन्द्रिका यासां तासु क्षपासु रात्रिषु ॥ नि्वे- 
क्यावो भोक्ष्यावहे ॥ विशतेर्ळट्‌ ॥ “ निर्वेशो भृतिभोगयोः ? इत्यमरः ॥ अत्र 
कैश्चित्‌ “ नमोनभस्ययोरेव वार्षिकत्वात्कथमाषाढादिचतुष्टयस्य वार्षिकत्वमुक्तामे- 
fq चोदयित्वर्तुत्रयपक्षाअयणादाविरोधः ? इति पर्यहारि तत्सर्वमसंगतम्‌ । अत्र 
गतशेषाश्चत्वारो मासा इत्युक्तं कविना न तु ते वार्षिका इति | तस्माद्नुःक्तोपाल- 
म्भ एव । यच्च नाथेनोक्तम्‌ “ कथमाषाढादिचतुष्ठयात्परं शरत्कालः D इति तऋा- 
प्याकार्तिकसमापेः शरत्कालानुबृत्तेः परिणतशरञजन्त्रिकास्वित्युक्तम्‌ । न तु तदैव 
शरत्मादुभाव उक्त इत्यबिरोध एव ॥ 
संप्रति तस्था मेषे वञ्चकत्वशंकानिरासायातिगूढमभिज्ञानमुपादिशति - 
भूयश्चाह त्वमसि शयने Hosea पुरा मे 
निद्रां गत्वा किमपि रुदती खस्वरं विभबुद्धा । 
सान्तर्हासं कथितमसङत्पूच्छतोसि त्वया मे 
इषः स्वे कितव रमयन्कामपि त्वं मयेति ॥ ११६ 0 
(a ) चापि W «s चासि Vl; त्वसापि Ml- Vl.St. Sv-Ms- Sd, 
(8 ) सत्वरं W. Sv. Sd, Ms- (०) पूच्छतश्र्व Ml. St. W. Vl. Ms- Sd, 
११६. भय इति ॥ है अवले । भूयः पुनरप्याह। त्वळर्ता मन्मुखेनेति शेषः। 
मेघबचनमेतत्‌ | किमित्यत आह-पुरा पूर्वम्‌ । पुराशब्दश्विरातीते ॥ “स्थात्यबन्धे 
चिरातीते निकटागामिके पुरा ? इत्यमरः ॥ शायने मे कण्ठलभापि त्वम्‌। गळे 
बद्धस्य कथमपि गमनं न संभवेदिति भावः । निद्रां गत्वा किमपि । केन वा RE 
मित्तेनेत्यर्थ:। सस्वरं सशब्दम्‌ । उच्चरित्यर्थः | रुदती सती विप्रबुद्धा । आसी- 
रीति शेषः । असरुदृहुशः एच्छतः। रोदनहेतुमिति शेष; । मे मम । हे कितव 
त्वं कामापे रमयन्मया स्वभे दृष्ट इति त्वया सान्तर्हासं समन्दहासं यथा तथा 
कथितं चेति । त्बद्भर्ता भूयश्वाहेति योजना ॥ 
पतस्मान्मां कुशलिनमभिशानदानाद्विदित्वा 
मा कौलीनादसितनयने मय्यविश्वासिनी भूः। 
aag: किमपि विरहे हासिनस्तेप्यभागा- 
दिष्टे वस्तुन्युपचितरसाः प्रेमराशीभवन्ति ॥ ११७॥ 
( ०) विरहे ध्वंसिनस्ते त्वभोगात्‌ MI, विरहृध्वंसिनस्ते acta: Vl. , Rean 
कती piped Ad rae ध्वंसिनस्ते ह्ममोगात्‌ Sv. Sd, विरदध्वंसिनस्ते enint 5+ 
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११७. एतस्मादिति ॥ एतस्मात्पूर्वाक्तात्‌ । अभिज्ञायतेऽमेनेत्यभिज्ञानं ल- 
'क्षणं तस्य दानात्मापणान्मां कुशलिनं क्षेमबन्तं बिदित्वा ज्ञात्वा । हे असितनय- 
» ने। कुले जनसमूहे भवात्कौलीनाल्लोकभरवादात्‌ | एतावता कालेन परासुनों चे- 
दागच्छतीति जनमवादादिन्यर्थः ॥ “ स्थात्कौलीनं लोकवादे we पश्वहिपक्षि- 
णाम्‌ ? इत्यमरः ॥ मथि विषथेऽविश्वासिनी मरणशंकिनी मा भूर्न भव ॥ भव- 
“tgs । “ न माङश्योगे ? इत्यडागमप्रतिषेधः ॥ न च दीर्घकालविभकर्षात्पूर्व- 
स्रेहनिवृत्तिराशंक्येत्याह--स्नेहानिति ॥ किमपि । किचिनिमिचं न विद्यत इति 
शेषः ॥ न्नेहान्मरीतीर्विरहे सत्यन्योन्यविप्रकर्षे सति ध्वंसिनो विनश्वरानाहुः a- 
त्तथा न भवतीत्यभिप्रायः। किं तु ते स्नेहा अभोगाद्विरहे भोगाभावाद्धेतोः ॥ 
४ घ्रसज्यभ्रतिषेधेऽपि ? नञ्समास इष्यते । इष्टे बस्तुनि विषये । उपाचितो रसः 
स्वादो येषु त उपचितरसाः सन्तः । भवृद्धतुष्णा इत्यर्थः ॥ “ रसो गन्धरसे स्वादे 
तिक्तादौ विषरागयोः” इति विश्वः ॥ प्रेमराशीभवन्ति | बियोगासहिष्णुत्वमाप- 
यन्त इत्यर्थः ॥ स्नेहप्रेम्णोरवस्थाभेदाऊेदुः । तदुक्तम्‌-“ आलोकनाभिलाषो राग- 
स्नेही ततः प्रेमा । रतिशुंगारो योगे वियोगतो विप्रलम्भश्च ? इति । तदेव 
स्फुटीछतं रसाकरे-- भ्रमा दिदृक्षा रम्येषु तञ्चिन्ता त्वभिलाषकः। रागस्तत्सङ्गबुद्धिः 
स्यात्स्लेहस्तत्मणयकिया ॥ तद्वियोगासहं मेम रतिस्तत्सहवर्तनम्‌ । शृंगारस्तत्समः 
कीडासंयोगः ATA कमात्‌ ? इति ॥ 
इत्थं स्वकुशलं संदिश्य तत्कुशलसंदेशानयनमिदानीं याचते-- 
आश्वास्यैनां प्रथमविरहे शोकदष्टां सखीं ते 
तस्मादद्रेखिनयनवृषोत्खातङ्टान्निबत्तः | 
aaa प्रहितवचनैस्तत्र युक्तैर्ममापि 
प्रातःकुन्दप्रसवाशिथिलं जीवितं धारयेदम्‌ ॥ ११८॥ 
(a) आश्वास्यैवं Ml. VI. Sv. Sd- 245. ; °बिरहोद्रशोकां Ml. St- Sd- 
"Sv. Ms-, “विरहादुप्शोंकां Vl. W- (2) शैलादाछ Ml. Vl. Sd. Sv., 
"Beso W. St. (०) साभिज्ञानप्रहितकुश लेस्तदचोमिः Ml. W. ete- 
~ (८) धारयेथाः Ml. W- ete, 
११८. आश्वास्येति ॥ प्रथमविरहेणोद्मशोकां तीत्रदुःखां ते सखीमेवं पूर्वोक्त - 
दीत्याश्वास्यापजीव्य त्रिनयनस्य ज्यम्बकस्य वृषेण वृषभेणोत्खाता अबदारिताः 
कृटाः शिखराणि यस्य तस्मात्‌ ॥ “ कूटोष्खी शिखरं शृङ्गम्‌ ? इत्यमरः ॥ शैला- 
त्कैलासादाशु निवृत्तः सन्मत्याबृत्तः सन्साभिज्ञानं सलक्षणं यथा तथा परहितं 
"fd कुशल येषु तैस्तस्यास्त्वत्सख्या बचोभिर्ममापि प्रातःकुन्द्घसवमिव शिथिलं 
wae जीवितं धारयेथाः स्थापय ॥ भार्थनायां fox ॥ 
संभाति मेघस्य भार्थनाङ्गीकारं प्रश्नपूर्षकं कल्पयति-- 
कञ्चित्सोम्य व्यवसितमिदं बन्धुकृत्यं त्वया मे 
MATA खलु भवतो धीरतां कहपयामि | 
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निःशन्दोऽपि प्रदिशसि जलं याचितश्चातकेभ्यः 
प्रत्युक्तं हि प्रणयिषु सतामीपष्सितार्थक्रियेच ॥ ११९ ॥ 

(5 ) serge VI 8४., प्रत्याख्यातुं Sv. Sd, Ms- ; अवीरतां Ms- Sve तर्कयामि 
VL. W. St 8. 

११९. कच्चिदिति ॥ हे सौम्य साधो । इदं मे बन्धुरत्यं बन्धुकार्यम्‌ ॥ देवद्‌- 
त्स्य गुरुकुलमितिवत्मयोगः ॥ व्यवसितं कञ्चित्करिष्यामीति निश्चित किम्‌ ॥ 
“ कञ्चित्कामप्रवेद्ने ? इत्यमरः ॥ अभिमायज्ञापनं STAT न च ते 
तृष्णीभावादङ्गीकारं शङ्के यतस्ते स एवोचित इत्याह- प्रत्यादेशात्करिष्यामीति 
प्रतिबचनात्‌ ॥ “ उक्तिराभाषणं वाक्यमादेशो वचनं pur? इति शब्दार्णवे ॥ 
भवतस्तव धीरतां गम्भीरत्वं न कल्पयामि E Uy । तहिं कथमङ्गीकारज्ञान 
तच्राह- याचितः सनि'शब्दोधपे निर्गजितोऽपि । अप्रतिजानानोध्पीत्यन्यत्र 4 
चातकेम्यो जले भदिशासे ददासि | युक्त चेतदित्याह- हि यस्मात्सतां सत्पु- 
रुषाणां भणयिषु याचकेष विषय ईप्सतार्थक्रियैवापेक्षितार्थसपादनमेव Weg 
अतिवचनम्‌ | क्रिया केवलमुत्तरमित्यर्थः ॥ “गर्जति शरादि न बर्षीति वर्षते वर्षास 
निःस्वनो Fa: । नीचो बदति न कुरुते न वदति सुजनः करोत्येव ? इति भावः॥ 

संप्राति स्वापराधसमाधानपूर्वक स्वकार्यस्यावश्यं करणं भार्थयमानो मेषं विस्तूजति- 
एतत्कृत्वा भियमनुचितं प्रार्थनादात्मनो मे 
सौद्दार्दीद्वा विधुर इति वा मय्यजुक्रोशबुद्ध्या | 
इष्टान्देशान्विचर जलद प्रावृषा संभतश्री- 
माँ भूदेवं क्षणमपि सखे विद्युता विप्रयोगः ॥ १२० ॥ 

(a) प्रियमनुचितपरार्थनावर्त्मनः Vl. St. Sd- Sv., मियमदुचितपार्थनावा्तिनः Ms., 
ग्रियसमुचित प्रार्थनं चेतसः W. (०) जलद बिचर Ml 8९.४१. (4) wie 
afr Ws; a ते Ml. Vl. Ms. Ste Sd- Sv-, न We 

१२०. एतदिति ॥ हे जलद | सोहार्दात्सुइद्भावाह्य ॥ “ हहूगसिन्ध्व॑तें पूर्व- 
पदस्थ च ? इत्युमयपद्वृद्धिः। विधुरो वियुक्त इति हेतोः॥ “विधुरं तु प्रविश्ठेषे?? 
इत्यमरः ॥ मायि विषयेऽनुक्ोशबुद्ध्या करुणाबुद्धया वा | आत्मनस्तवानुचित- 
मननुरुपमपि | मे भियं मम भियमेतत्संदेशहरणं भार्थनात्‌ कृत्वा संपाय 
sa वर्षामेः ॥ “ feat sae feat भूमि वर्षाः? इत्यमरः ॥ संभूत- 
औरुपाचितशोभः सन्‌ | इष्ठान्स्वाभिलषितान्देशान्विचर । यथेश्देशेषु विहरे- 
त्यर्थः ॥ “ देशकालाध्वगन्तव्याः कर्मसंज्ञा ह्यकर्मणाम्‌? इति वचनात्कर्मत्वस्‌ d 
«p मद्दतक्षणमपि स्वल्पकालमपि ते तब विद्युता | कलत्रेणेति शेषः | विप्रयोगो 
विरहो मा भून्मास्तु ॥ “ माङि लुङ्‌ ? इत्याशिषि GE ॥ “ अन्ते काव्यस्य नित्य- 
त्वात्कुयांदारिषूमुत्तमाम्‌। सर्वत्र व्याये विद्वानायकेच्छाचुर्ूपिणीम्‌ ? इति सार- 
स्वताल॑कारे दशना तकाव्यान्ते नायकेच्छानुरूपोऽथमाशीर्वाद्‌ः प्रयुक्त इत्यनुसंधेयम्‌ ॥ 

इति श्रीमहामहोपाध्यायमछलिनाथसूरिविरचितया संजीविनीसमार्यया 

व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासबिरचिते 
भघदूते काव्य उत्तरमेघः समाप्तः । 


^ 


APPENDIX I 


Spurious Verses found in the works consulted and elsewhere. 
( with the commentary of Ml. on B ) 
After the I7th—— 
A अध्वङ्कांतं भतिमुखगतं सानुमानाम्नकूट- 
egea त्वां जलद शिरसा वक्ष्यति स्छाघ्यमानः | 
आसारेण त्वमपि शमयेस्तस्य नेदाघमासें 
WHATS! फलति नचिरेणोपकारो que N 
After the 2ist— 


प्रक्षिप्तमापि व्याख्यायते-- 


B अस्भोबिन्दुग्रहणचतुरांश्वातकान्वीक्षमाणाः 
श्रेणीभूताः परिगणनया निर्दिशन्तो बलाकाः | 
स्वामासाद्य स्तनितसमये झ्ञानयिष्यन्ति सिद्धाः 
सोत्कम्पानि प्रियसहचरीसंश्रमालिंगितानि u 


अम्भ इति ॥ अम्भोविबिन्दूनाँ वर्षोद्‌बिन्दूनां ग्रहणे । “ सर्वसह।पतित- 


मम्बु न चातकस्य हितम्‌ ? इति शाख्रारुस्पष्टोदुकस्प तेषां रोगहेतुत्वादन्तराळ 
एव स्वीकारे | चतुरांश्रातकान्वीक्षमाणाः कौतुकातश्यन्तः श्रेणी भूता बद्धपङ्क्तीम। 
अभूतततङ्गावे च्विः ॥ बलाका बकपंक्तीः परिगणनयैका द्वे तिस्र इति deu 
निर्दिशन्तो हस्तेन दशयन्तः सिद्धाः स्तनितसमये त्वद्रर्जितकाले सोत्कम्पान्युत्क- 


म्पपूर्वकाणि भियसहचरीणां संश्रमेणालिंगितान्यासाय। स्वयंयहणाश्छेषसुखमनुभू- 


त्यर्थः । त्वां मानयिष्यन्ति । त्वनिमिच्तत्वात्सुखलाभस्योति भावः ॥ 


After the 93rd— 


C खिग्धाः सख्यः क्षणमपि दिवा at न मोक्ष्यन्ति तन्वी- 
waren भवति हि जगत्यड्रगनानां प्रवृत्तिः | 
ख़ त्वं राजी जलद शायनासन्वातायनखः 
कान्तां ga सति परिजने चीतनिद्रासुपियाः ॥ 
D अमन्वेष्ठव्यामवनिरायने संनिकीणेकपाश्वौ 
तत्परयंहुकप्रगलितलवैश्छिन्नहारिरिवास्ेः | 
भूयो भूयः कठिनोवषमां सारयन्तीं कपोला- 
'दासोक्तव्यामयमितनखेनेकवेणी करेण ॥ 


७० मेघदूतम्‌ 


After the ILl0th— 

E धारासिक्तस्थलसुरभिणस्त्वन्मुखस्यास्य बाले 
दूरीभूतं प्रतनुमपि मां पंचबाणः क्षिणोति । 
बमोन्तेऽस्मिन्विगणय कर्थं वासराणि त्रजेयु- 
दिंक्संसक्तप्रविततघनब्यर्तसूर्यातपानि ॥ 

After the 20th— 

ए इत्याख्याते सुरपतिसखः दोलकुल्यापुरीषु 
स्थित्वा स्थित्वा धनपतिपुरी वासरैः केञ्चिदाप i 
मत्वागारं कनकरुचिरं लक्षणैः पूर्वसुक्ते- 
स्तस्योत्सङ्गे क्षितितलगतां तां च दीनां ददर्श ॥ 

त तस्मादद्रेनिगदिठुमथो शीघमेत्यालकायां 
यक्षागारं विगलितनिमं दृष्टचिह्नैविद्त्वा | 
यत्संदिष्टं प्रणयमधुरं गुह्यकेन प्रयत्नात्‌ 
तद्गेहिन्याः सकलमवदत्कामरूपी पयोदः ॥ 

H तं संदेशं जलधरवरो दिव्यवाचा चचक्षे 
प्राणास्तस्या जनहितरतो रक्षिठुं यक्षवध्वाः | 

mead प्रमुदितमनाः सापि तस्थौ crag: 
केषां न स्यादमिमतफला प्रार्थना झुत्तमेषु ॥ 

I श्रुत्वा वातां जलदकथितां at धनेशोऽपि सद्यः 

, शापस्यान्तं सदयहृद्यः संविधायार्तकोपः | 
संयोज्यैतो विगलितशुचौ दंपती हृष्टचित्तो 
भोगानिष्टानविरतस्ुखं भोजयामास शश्वत्‌ ॥ 


TRANSLATION 


NOTES CRITICAL AND EXPLANATORY 


8 

` The title of the Poem (मेघदूत ) is a Bahuvrihi compound and 
may be dissolved- मेधो दूतो यस्मिन्‌ (काव्ये)! The poemis also known as- 
Meghasandes'a or simply Afegha in Southern India, (See Introduction). 

l. A certain Yahksha neglectful of his duties and 

shorn cf his glory by the curse of his lord, which was 

to last for a year and was nnbearable by reason of his 

separation from his wife, took up his abode among the 

hermitages on Mount Rémagiri which abounded in 

shady trees and where the waters were rendered sacred 

by S56’ s ablutions. 


farqesrarasy—M]. interprets छायातरु as नमरू * akind of tree re- 
markable for its shade,’ Of. विशाभ्रमु्नमेखूणां छायास्वध्यास्य सेनिकाः। R. 
IV 74, But it may more properly be taken in the sense of ‘any 
shady tree ? as Sd. suggests. 
रासगशिर्याअमेष-— 2dmagiri is identified by Ml, and Vl. with चित्रकूट. 
But Wilson says that the mountain here alluded to by the poet is 
रामटेक * the hill of Rama’ which is situated a short distance to the 
north of Nagpur. But recent archeological explorations point to 
Rémagarh hill in the Central Provinces as the place intended by the 
poet owing to its extreme proximity to Amrakits or Amarakantaka 
the source of the Narmada river. ( See Modern Review, October 
495, pp. 379—386 ). 
2. Having passed some months on that mountain, 

the lover, who was separated from his wife and whose 

forearm was bare by the fall of the golden bracelet, 

saw on the first of Ashddhe a cloud, resting on the on the 

peak, which was as beautiful as an elephant stooping 

to give a side-blow with his tusks in sport with a ram- 

putt. 
कनकवल्यञ्रंशारित्तप्रकोष्ः-— The fall of the golden bracelet must be 
due to his being emaciated. Of. अनभिललितज्याघाताड़ूं झहुर्माणेबधनात्कनक- 
बलये स्रस्तै स्रस्तं मया प्रतिसायते'। Sa. ITI 2. 
प्रथमदिवसे The chief objections started by Vl. and some other 
commentators against this reading are that S'rívano is said to be at 
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hand in verse 4 { प्रन्यासन्ने नभसि &c,), and therefore प्रशामद्विसे is to ve 
prefeired es being nearer to it ; and that the remaining period of the 
exile is mentioned as four months in verse 75 ( शाँपाता मे भुजग” &९. h 
while there will be ten days in excess of this period if the first read- 
ingis adopted. Both these objections are propexly refuted by MI 
who says that proximity in general of the months dshidha and 
S'rávana is meant and not of any particular days thereof. and the 
expression ‘ four months ' is to be understood not in a liters] sense 
but approximately. 

वप्रत्रीडापरिणतगजप्रेक्षणी यँ--उ ०८० qq means ‘ a rampart or mud-wall’ 
and बप्रक्रीडा * sporting with a rampart’ by striking against it with 
horns or tusks Of, [निशेषविक्षालितधातुनापि वमक्रियाम्रक्षवतस्तटेषु R. V. 4. 
परिणत isa technical term applied to an elephant striking a side-blow 
with his tusks, ( See Haléyudha YI. 65 ). 


8. Standing with some difficulty before it, which 
was the occasion of delight, and suppressing his tears, 
that servant of the lord of the Yakshas thought for a 
long time ; at the sight of a cloud the feelings even of 
the happy are changed, how much more must thie be 
the case when the person longing for embracing the 
neck of his beloved one is far away from her ? 


कौतुकाधानहेसोः--Thi8 reading is preferable to केतकाधानहैतोः, be- 
cause the former expresses directly the effect produced on the lover's 
mind by the approach of the rainy season, while the latter only 
suggests the blooming of the Ketah? plant as & characteristic of the 
rainy season ; but itis hardly a sign prosaging the advent of that 
season on the first day of Ashadha, 


मेघालोके भवति उखिनोप्यन्यथाइत्ति Srq.— Sd. explains अन्यथाबात्तै by अस्वस्थ 
०7 प्रचलोत्कालिकाकुलं. Of. एतेन पुननि्वृतानामप्युत्कंठाकारिणा मेघोद्येनानर्थाधीनो भाविः 
च्यति। Vi. IV. 
4. Desirous of sustaining the life of bis beloved one, 
the month of S'råana being at hand, and of sending 
news of his welfare to her by the cloud, he, full of joy, 
bade him a welcome couched in affectionate expres- 
sions, after worshipping him with fresh jasmine flowers. 


ओऔतिप्रय्ुखवचनं---४), takes this as an adverb, but Sd. explains: it as 
an adjective thus १--प्रीत्या प्रमुर्ख स्नेहनिर्भर वचनं यत्न तत्‌ । 
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5. “What possible connection can there be between 
a cloud which consists of smoke, ligkt, water, and wind, 
anl messages which can be carried by creatures endow- 
ed with sound organs of sense? Unmindful of this, 
through eagerness, the } aksha requested the cloud; for 
love-smitten persons are naturally incapable of distm- 
guishing between animate and inanimate things. 

"क्-क &c.—This expression is an instance of विषमालंकार and is 
frequently employed to express inconsistency between two things or 
ideas. C'f, क्क सूर्यप्रभवो वशः क्क चाल्पविषया मतिः । E 7. 2; क्र बतहरिणकानां जी- 
वितं चातिलोलं क्क च निशितनिपाता aaan: शरास्ते Sa. I. 0. 

'प्रकृतिकुपणा'--8व. explains it as विवक्तमसमर्थाः Vl. reads प्रणयकृपणा: 
though he explains it as above. 

6. lknow thee to be sprung from the world-renown- 
ed line of the Pushharas and the .jvartakas, to be the 
principal officer of Indra, and to he able to change thy 
form at will; happily, therefore, I, separated from my 
wife, apply to thee for help; to thee for help; a request preferred to a 
well-kuawn person, though not granted, is better than 
one made to a low-born person and complied with. 

qemerrdarmi—Ml, takes पुष्कराः and आषर्तकाः as two dietinct kinds 
of superior elonda, Bd. explains :—gept पानीयमावर्तयति यथाकामं पथिन्यां 
अमयति तषा | Wilson says that these are so called from their * including 
water in their vortices,’ Of. तदीयास्तोयदेष्वद्य पुष्करावर्तकादिघु | K. S. II. 50. 
अकृतिपुरुष--५१. dissolves the compound as प्रकृतिषु पुरुषः AEE | 

'प्रकृतिश्वासो पुरुषश्चेति वा। 

7. 0 cloud, thon art the refuge of the distressed; 
please, therefore, take to my beloved one a message 
from me who am gevered from her by the wrath of the 
Lord of wealth. "Thou art to go to the seat of the lord 
ofthe Yakshas, called Alok, where the palaces are 
lighted up by the crescent moon on the head of Siva 
standing in the garden outside the city. 

-यक्षेश्वराण-—On this Sd, and Sy. remark :— एरविकश्चेति पुज्यत्वाद्वहूवचनं t 
( Hemachandra II, 2. 224) , i 
बाह्योद्यानस्थितहररिर्ाद्रिका —Here चंद्रिका means ८ a crescent moon. d 
“शिरश्रंद्रिका = मूर्धनिबद्धचंद्रकला 8१. Cf. पत्युः शिरश्रंद्रकलामनेन eae सख्या पारिहास* 

ig । K. S. VIL I9. The grammatical rule “८ बहिदेवपश्वजनम्यश्व 7" 
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इति ञ्यः quoted by Ml. here is neithera Sátra nor a Vártti£a of Xátyá- 
yana ; but itis found in the Kas'ik¢ on IV. 3. 58 in the form of a. 
Várttika based on the authority of the Mahdhhdshya on IV. 3. 60. 


8. Travellers’ wives removing their ringlets and en- 
-couraged by the prospect ( of their husband's return ) 
look up to thee moving in the air. Thou being at work 
who would neglect his wife distressed by separation, 
provided ofcourse he be not, asl am, dependent upon 

others ? 


श्रत्ययादा्धसन्त्यः-— 54. explains :--निश्चयात्स्वस्थीमवन्त्य, | This isan in- 
stance of a deviation from Papin though defended by Haradatia in 
his remarks on the Aés'iid II. 4,72. After quoting the instances न 
विश्वसेद्विश्वस्ते विश्वस्तोपि न विश्वसेत्‌ ( Mahabharata वन० 268, 09 ) आशसेयु- 
निशाचराः ( Bhatti, ) and न विश्वसेतूर्वविराधितस्य ( Panchatantra III. ) he 
says :--निरकुशाः कवयः | अपर आह- क्षमूष सहने घटादिस्तत्र घटाद्य' पिता इति सिद्धे 
वित्करणं ज्ञापकं- अनित्यं गणकायोमिति । MádAavain his DAétupátha adds the 
instance प्रत्ययादाश्वसन्त्यः and says- अत्र गणकार्यस्यानित्यत्वज्ञापनात--शपो SE 
न भवति i ( Thus the root sq in these instances is regarded as of the 
lst Conjugation ) 


संनद्धे--54. explains .--प्रकटितस्॒रधचुस्तडिल्लनतागाजितादिसामग्रीके। Of. नवजलधरः 
wt न ट्रपनिशाचर, । Vi. IV. I, 

विरहविधुरास--४४० note on विधुर in verse 320. 

न स्यादन्योप्ययामेव जनो eto.—The words (न कोप्युपेसित ), which are im-- 
plied in the 3rd line, have to be supplied here. 


9. And thou whose course is unimpeded wilt cer- 
tainly find thy brother’s chaste wife alive, and busy 
counting the days [ of my exile ]. For the tie of hope 
generally sustains the heart of women which is tender 
like a flower, full of affection and apt to sink suddenly 
during separation. 


ता चावदय दिवस) etc,—M]. reads this verse as l0th, but it does not 
harmonize with the context ; because this verse must come after 
( त्वामारूढं etc. ), since the latter indicates the incidental good that 
the cloud is likely to do, and the former the principal object of the 
journey, This connection is naturally expressed by the particle = 
which Ml. omite to explain. Moreover the verses (nd मं Zafa ०४०.) and. 
(कर्तु qa प्रमवाति etc.) look more natural if they are brought together, 
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as ihey, both describe the auspicious omens that attend, the cloud’s. 
journey. 

आशाबंध:--0/. आशातंतुर्ग च कथयतात्य॑तमच्छेदनीयः प्राणत्राण कथमपि करोत्याय-- 
ताक्ष्यः स एक; | Mal. IX. 

रुणद्धि---80. explains it by अवलंबते, and Sv. by धारयति i 


40. A favourable wind drives thee in a very gentle 
and suitable manner; this proud cAáfa£a bird sings 
sweetly on thy left: the female cranes, arranged in 
TOWS from mheir experience ofthe pleasure रण concep experience of the pleasure of concep- 
tion, will, assuredly, attend upon thee, who art fine- 
looking, in the sky. 
मंद मंद Tara पवनश्चानुकूलो etce.—The two chas here may denote simul- 
taneous actions as Sv. suggests. wéa@e—The quotation from 
* Váwnna मद्‌ मंदमित्यत्र प्रकारार्थे aia: ” इति । is positively wrong, the 
correct one being qq मदमित्यप्रकारार्थ (Quis इति The repetition of the 
word qd here denotes the idea of intensity, Thus मंद 54 means 
*in a very gentle manner) When the repetition of such adjectives 
takes the form of a Karmadhéraya compound as in verse LI2 
( मदमंदातप॑ स्यात्‌), the sense conveyed is different, Thus. मदमंदातप 
means ‘having a little mild heat, ? 
यथा-- ४, explains this by «est, but Sd. and Sv. more properly take 
it in the sense of ‘as’ connecting the two subordinate sentences in 
the first half with the principal one in the second. 
वामश्चायं etc.—On this Wilson quotes the following verse:-—घणश्रात- 
काश्राषा ये च पुसागिताः खगाः । सुगा वा वामगा Aer: सैन्यसपद्धलप्रदा, ॥ 
qinq:—The other sense of this word is < a relation’ which also suits 


the context equally well, as there is a poetical kinship between the 
cloud and the chataka bird. Of. सर्वः सगघेषु विश्वासेति। Sa. V. 


गभाधानक्षणपरिचयात्‌- This may also mean :--गर्भाधने गर्भप्रहणावसेर क्षणं 
क्षणमात्र परिचयः संगमस्तस्मात | as Sv. suggests. 
सेविष्यंते ०६०.--०४, प्रोड्डीयेव बलाकया सरभसं सोत्कंठमालिंगित' (मेघः) | Mri. V, 29. - 
बलाकाः- 3र, explains this as बकाञ्जियः | The word is always feminine, 
‘The rainy season is that of their gestation, which explains, their 
attachment to the cloud, 
१।, And having heard that thunder of thine which 
is pleasant to the ear and can make the earth over- 
grown with. mushrooms and. fertile, the swans, eager to 
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go to the lake Minasa and supplied with pieces of 
shoots of lotus-stalks as food for their journey, will be- 
come thy companions in the sky as far as Keilása. 
करतुं यच्च प्रभवाति etc.—The propriety of the particle च, omitted by ML 
in his explanation, is seen by reading this verse immediately after 
ETTI 
उच्छिलींश्रास्‌- Of. छत्रके वृक्षजातां च Brant स्मर्यते बुधिः ( Hal&yudha V. 45) 
"perg ete —Of. बलाहकाः श्रोत्रमनाहरखनाः Rit. II. 3. 
arvarenr:—The origin of the lake J/¢nasa is explained thus :— 
कैलासशिखेरे राम मनसा निमित सरः । ब्रह्मणा ATT यस्मात्तदश्रून्मानसं सरः ॥ Ram. It 
lies, as Wilson says, between the mountain Himálaya and Kailésa a 
lofty range running parallel with the Himálaya on the north of that 
cham It is the special resort of the wild grey goose at the begin- 
ning of the rainy season. Of, verse 87. 


आ केलासात-Aaildsa is to the north of the Himdlaya and is the 


fabled abode of S'ize and his friend Kubera. Of verses 60, 6], 62, 
and commentary thereon. 


बिसकिसलयच्छेदपाथेयवतः-- 07. पश्चात्सरः प्रति गामिष्यसि मानस त्व पाथेयमुत्सृज निसं 
अहणाय भ्रूयः। Vi. :५१8. 
I2. Embrace thy dear friend, this lofty mountain, 
and honour him who on his sides is marked with the foot- 
om, 
prints of Réma which are worthy of being worshipped 
by men; who (the mountain ) on coming into contact 
with thee every season manifests his friendship by 
shedding a hot tear due to a long separation. 
आपृच्छस्व —Ashirasvémin in his commentary ( Amara IIL. 2. 7 ) says 
आपच्छ्नं--आईपूर्व. प्रश्छिरालिडगनादिनानन्दनार्थ:, यथा- आपृच्छस्व प्रियसखममुम्‌ । 
( Thus the root ys; with sy means’ to honour; ‘to pay rospeots to? ), 
anega suma according to V]. 
frere... पैलं The mountain Rémagiri, (See note on 4 ), 
भवतो यस्य संयोगमेत्य Sv. connects यस्य with संयोग and waa: with 
स्नेहन्यक्तिः, but Ml,’ interpretation is decidedly superior. 

73. O cloud, listen to me who am describing the 
path fit to be pursued by thee, along which thou wilt 
travel resting on mountains when thou art much ex- 
hansted, and drinking the light waters of rivers when 
thou art exceedingly emaciated ; thou wilt next hear 
my message expressed in agreeable words 
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जभभ्यबेधे-- The arrangement of words in which is pleasing." Ths 
reading of Ml. means nearly the same thing. 


74. From this place abounding in wet canes, rise 
into the sky with thy face to the north, avoiding on 
the way contact with the massive trunks of the quarter- 
elephants, thy movements, being watched by the silly 
wives of the S:ddhas with their uplifted faces, fall of 


surprise as if the wind were carrying away the crest of 
the mountam. 


aÈ: art हरति etc.— According to Ml. Kálidása aims a side-thrust at 
his rival Disnágáchárya in this verse, which may therefore admit of 
the following interpretation:—From this place where stands thy 
champion Nichula, ascend, O muse, the heaven of invention, holding 
up thy head, and avoiding in the course of thy effort the salient 
faults indicated by Dinnéga with his hands, while thy flight is ad- 
mired by good poets and fair women filled with surprise and looking 


upwards as if the genius of the mighty Dinndga were eclipsed by 
thee. 


As to Nichula nothing more is known than the scanty information 
vouchsafed by Ml. himself, Dinndgdchérya was a celebrated Bud- 
dhist author. He is said to have written a work entitled Pram@na 
Samuchehaya. Dharmaktrti, another celebrated Buddhist writer, 
wrote Párttikas on his works, and both these writers are attacked by 
Kumárila, Ml's tradition about Dinndga being a contemporary of 
Kalidasa, also alluded to by an earlier commentator Dakshindvatara 
is now confirmed by independent evidence. (See Introduction). 


अद्रः— The mountain, of course, must be Aémagiri and not Chitrahitta. 
See note on ३ ). 


feearari—The elephants supposed to preside over the eight quarters 
are :--ऐराबतः पुंडरीको वामनः कुम्रदोजनः । eda: सार्वभौमः खप्रतीकश्र दिग्गजाः ॥ 
Amara I. On the plural form here Sd, remarks:—aq कुबेरम॒प्तायां दिशि 
प्रस्थितस्यास्य बाधाविधायक' एक एवं गजः सभवति तत्कथं बहुवचनं । उच्यते बहुत्वमेवात्र 
विवक्षित यदंबुद॑ प्रति यक्षशिक्षेयम्‌ । दिगंतरा परिहृत्य त्वयोत्तरेव gR गतब्येति भावः । 
स्थूलहस्तावलेपान--37. explains :--प्रुष्झंडादृडस्पर्शान्‌ ( Sd. :— पीवरकराघातान्‌ t 

.5, This fragment of Zndra's bow in front, as fine- 

looking as a combination of the rays of gems, rises from 

the top of the anthill ; from which thy dark body will 
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receive very great splendour, as that of Vishnu in the 
disguise of a cowherd derives from a glittering peacock 
feather. 


रुस्तच्छायव्यतिकरः--This reading is equally good with that of Ml, the 
form ( vazata" ) being explained by Pénini’s rule “ छाया बाहुल्ये”. 
` पुरस्ताठ- Explained as पूर्वस्यां दिशि by Sd. and Sv, 
चल्मीकाम्रात--On this Sd. says :--इद्र्चापं tee वल्मीकाँतर्व्यवस्थितमहानाग- 
शिरोमणिकिरणसः्रहात्सप्ठत्पद्चते | Sd. also interprets वल्मीकः as सातपो मेघः) but 
cites no authority for it. Vardhamihira thus explains the origin of a 
rainbow :--खर्यस्य विविधवर्णा. पवनेन विघट्टिताः साभ्रे वियति धनु.सस्थाना ये eg 
तर्दिद्रधनु- ॥ केविदनंतकुलारगनिश्वासोद्रतमाहुराचार्याः t 
yg:qogn—Here Vl. reads धनुष्खण्डम्‌ and supports it by Perini Sütre 
नित्यंसमासेनुत्तपदस्थस्थ ( VIII, 3.45), But Chandragomin omits नित्य in 
his Sûtra समासिनुच्तरस्य ( VI. 4. 39 ) and thus sanctions the form धनु-- 
aveg also given by M]. and other commentators. 
भोपवेषस्य--06 allusion here is to the belief that Tishnuw was a cow- 
herd in his childhood during the l0th incarnation which is fully 
described in the Harivamía and the Bhágavatapuráma., 
36. When observed by the village women, with 

eyes full of affection and ignorant of the amorous sport- 

ings of the eye-lashes, because the frut of agricultural 

labour depends on thee, retire a little to the west after 

ascending the Måla, where the fields are at once rend- 

ered fragrant by the operation of the plongh and then 

pursue thy northerly course at a Swifter pace again. 


° छोचने: पीयमान —Of. ता राघवं दृष्ठिमिरापिबंत्यः । R, VIL, 2, and aez 
-नयनेः पिबैत्यः । K. 8, VIL 64, 


-स्मःसीरोत्कषणञ्चरभिक्षेत्रं- MM]. takes सद्यःसोरोत्कषणसरमि as an adverb modi- 
fying आरह्य ; V]. as an adjective qualifying ai; but Sd, and St. take 
the whole as a Bahuorthi compound qualifying म, The last inter- 
pretation is the best as it then properly describes the region called 
Mala, (See below). 


मालै-- Ml. and St. interpret Måla as उन्मतश्रूतलं। Sv. as मालाख्यं देशे | and 
quotes:—aie देशे बनेप्युक्त मालं मार्मातराटवी । क्षरं मालवदेशे च वसतेर्भूमिरूर्ध्वका छ 
Sd, 3898:--माल क्षञसमूड । मालाख्यं देशं वन£मि वा । अन्न केचिन्मालं मालाभिषानें 
श्षेत्रमिति at त युक्तं कस्यचिदेकरयायत्तीमिति ज्षेत्र(स्या)रोहणिन सकलजनपद्वघूनाँ 
-मरीतिस्रिग्धवपनिखे न स्यातू Of these interpretations ‘a particular district” 
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called Méla is preferable. Wilson identifies शद with a place 
-ealled Malda, a little to the north of Ratanpore, 


किंचित्पश्चात्‌--5. says मनाक्पग्रिमभागेन । Sd. मनाक्पश्चिमभागाभित । while Vl. 
explains: —feraeqarneal पश्चादृनंत्रं । but the last interpretation ıs not 
acceptable as it is not reconcilable with भय: ‘again,’ Vl.’s interpreta- 
tion of ya: म्टबह्तर is not happy, 


यप, The mountain Amrakdte will cheerfully bear 
thee on its head when thou art fatigued by the journey, 
because thou hast extinguished the wild fire with 
shower. Not evena low person, in consideration of 
previous favours, refuses shelter to a friend who is 
come to seek refuge ; how much less will one so high ? 


arage:— Wilson correctly identifies this with Amarakantaka. It is 


oned further on” ar aly een eee 


auta:—The word उच्चैः, though an indeclinable, has here the force 
of an adjective. 

78, When thou, resembling in colour an oiled 
braid of hair, art seated on the summit, the mountain 
Amrakéta, whose sides are clothed with wild mango 
trees shining with ripe fruit, and which is like the 
earth’s nipple, dark in the centre and white on the rest 
of its surface, will indeed attain to a state worthy to be 
seen by heavenly pairs. 


-ल्िग्धवेणीसवर्णे--4.०९०९।०६ to Sd., St. and Sv. fary means कांतिमत्‌ 


१.9. Resting for a short while on it (the Amrakata ) 
whose bowers of creepers are used by the wives of 
foresters, and traversing the road beyond it at a swifter 
pace by reason of the discharge of water, thou wilt see 
the Narmadd parted into streamlets at the foot of the 
Vinakya rugged with stones and resembling the figures 
composed of the markg,of painted streaks on the body 
of an elephant. 


सत्परे व्माक्लीणेः--५!, explains :- तस्माइनंतर॑ वर्त्म मार्गमवतीर्ण: | which means 
* alight on the road beyord it, * 


80 


रेबॉ---6.00067 name of the Narmada, one of the holy rivers of Indis, 
It rises from the mountain Amrakûta, flows westward, and falls into 
the gulf of Cambay, 


बिध्यपादे-Vindhye forme the southern boundary of Áryávarta, reach- 
es almost from the eastern to the western sea, and constitutes the 
limit between Hindustan proper and the Deccan. 


faster —S4. explains this as :--विकीर्णा शतशः स्फुटितभवाहाम्‌ | 

अक्तिच्छेंदे! ०४० —This is explained by Sd, as ;--भक्तिस्छँदैविस्छित्तिपत्रमगैचिर- 
चिता विन्यस्तां Of. भक्तिमिर्बहुविधाभिरपिता भाति भ्रूतिरिव मत्तदतिन: K. 8. VII. 
69. 


20. Having poured out showers of ram, thou wilt 
take its water which is fragrant with the juice of wild 
elephants and whose current is obstructed by bowers of 
४०५८6७ trees. The wind will not be able to move thee 
full of water; for every thing empty becomes light; 
fullness contributes to heaviness. 


तिक्ेः—The other sense of this word given by Ml. is * pungent’ and’ 
tke verse suggests that a person, to whom an emetic is administered, 
must also take a pungent decoction to prevent a tendency to flatu- 
lence, 
अँतःसारं--8४. explains :— अंतर्मध्ये सारं जलं यस्य । The other sense of the 
compound is * endowed with strength ’ as given by MI. 
सुलचितुं--2॥- and 8४, explain this as :--अभिभवितु पराभवं sud वा । Sd, as:- 
आंदोलयिदु | 
2l. Seeing the hadamda flower green and brown 
with half-grown filaments and the plantain trees which 
have put forth their first buds in the marshes, and 
smelling the very fragrant odour of the soil in the 
burnt forests, the deer will indicate the path of thee 
discharging drops of water. 


दृग्धारण्येष्वधिकसुरभि etc.—This reading is preferable to that of M] 
for the following reasons:—The word आधिक gains in propristy, and 
` of the two chas the first connects नीपं and कंदूलीः and the second the 
two gerunds दृष्टा and आध्राय, If the reading (जगवा etc.) of M]. were 
adopted, there would be three gerunds and two chas, and the object 
of जग्ध्वा would be too remote from it, 
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सारंगा:--धीा. takes the word to mean either ‘elephants’ or ‘deer’. 
Sv. adds that it may also mean * back bees.’ Sd. takes it to mean 
all these and the ‘ chdtaka birds) शा. takes it to mean “peacocks ” 
but cites no authority. St. says that here it only means ‘deer’ and 
I think, rightly ; since Kálidása, uses this word frequently in this 
sense, Of. एप राजेव दुष्यंतः सारंगेणातिरंहसा । 39. 7. 5, इमं तावत्पियाप्रवृत्तिनिमित्त 
सारंगमासीनमम्यर्थये | Vi. IV. It is also used by Kálidása, though rarely, 
in the sense of the «cAdtaka birds’ in प्रवृद्ध इव पर्जन्य सारंगेरमिनादेतः t 
R. XVII. 25. The derivation of सारंग according to Pánini is (सार+ 
sip-—umm). Itis a Bahuvrihi compound dissolved as सारमंगं यस्य सः t 


While the dissolution ( सारं गच्छति or सारं गायति, ete.) proposed by 
other commentators is rather fanciful, 


22. I suppose, O friend, that thongh desirous of 
travelling quickly for my beloved one’s sake, thou 
wilt be delayed on every mountain fragrant with kutaja 
flowers. Received with cries expressive of welcome by 
the peacocks whose eyes are full of tears, thon wilt try 
to travel rapidly by some means or other. 


मत्पमियार्थ--8व. says :--मद्मीष्टकायैसाधनार्थ | अत्मत्यियासंदेशकथना वा । Ms, :-- 
मदीया पिया मत्मिया तदूर्थ । अथवा मत्मियं संदेशप्रक/शनलक्षणं तदर्थ । 


23. At thy aproach the Dasdrna country will have 
its garden hedges whitened by ketakt flowers open at 
the apex, its trees in the villages disturbed by the nest- 
making of domestic birds, the skirts of its jambtd 
forests dark with ripe frnit, and the swans making a 
few days’ halt there. 


gray: —St. says :--सुच्याकारेषु झुकुलाग्रेद मिन्नेविकसितेः । The Ketak? plant 
३४ also called afagey. 


आमचैत्याप--86. says :--आमाणां चैत्यानि चतुष्पथस्थवृक्षा: । 8१. :---चैत्या: 
गूज्यपादपाः पिष्पलादृयाः Vl. takes चेत्य to mean a बुद्धालय, but it is not pre~ 
ferable to what Ml. and other commentators say. 


गृहबलिभुजां-- ४४ is explained by St. :—aeg बलि उंजत इति । Some take 
we in the sense of zx which is far-fetched 


जेन्वनांताः-- Here, as in Sisupdlavadha IV. 40, Ml, explains अंत by 

रम्य, and cites in support Vis'va and S'abdárnava. But this interpreta- 

tion, though ingenious, is nof acceptable, वनांत is always used by 
il 
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भीचिराख्य finé—This must be the name of a hill near Bhilsa and not 
necessarily 4 a hill of little elevation? as some commentators observe. 
'वि्ान्तिहेतोः-— Here Ml. Vl. ete. read बिश्रामहेतो', and Vl. remarks— 
विभामशब्द' कवीनां प्रमादृजः | Ml., however, defends the word by quoting 
Chandra Sütra * विश्रामो वा. ' But there is no such Sütra in चन्द्रव्याकरण, 
which sanctions only the form विश्राम by the Sra VI. I, 42. Perhaps 
Ml. may have in his mind the जैनेन्द्र ७8706 विश्रमोवा ( V, 2. 4। ). Of 
Sákatáyana IV. ]. 233, and Hemachandra IV. 3. 56 
पुलाकितामिष-- 70. | With the hair standing on end as it were.’ The 
erection of the hair is supposed to be the effect of pleasure. 

26. Having refreshed thyself, proceed, sprinkling 
with drops of fresh water the buds of the Jasmine in the 
gardens on the banks of the Vananand?, and acquaint- 
ed for & moment, by affording shade, with the faces of 
the women gathering flowers whose ear-lotuses have 
faded owing to the trouble of wiping the sweat on their 
cheeks. 

चननदीतीर भानां--रमि०59७ Ml's reading, as well as his explanation, is 
vague and not satisfactory, From the reading in the text it is clear 
that वननदी must be a proper name, as the whole expression defines 
the locality of the ‘ gardens.’ Sd. reads नबनदी, but it seems also to 
read वननदी? from the explanation, where it adds ;-अथवा मालबढ़ेशे यथिका- 
` खंडमंडितोयानमालिततीरदेशा वननदी नाम्ना सरिदस्तीति। Of. VL काननसरिन्नदीविशिषा वा 


27., Though the road is circuitous for thee travelling 
to the North, yet do not fail to take interest in the bal- 
conies of the palaces of Ujjayini. If thou art not amused 
by the eyes of the townswomen there with unsteady 
side-glances and dazzled by flashes of lightning, thou 
wilt be deceived, 
छज्ञायिन्याः--This was the capital of the district of Avant?, It is mens 
"tioned in the Nasik oave-inscriptions. Ptolemy mentions it as the 
sapital of king Chashtana ( A.D, 50 ), It is one of the seven sacred 
places in India, and visited by numerous pilgrims. It is on the bank 
"of the Sipré and is famous for the temple of Afakékdlc, Itis also 
called विशाला and अर्षतिका, 
वंचित: tar:—Lit, ` Thou wilt be deceived ? ( i. e, you will have lived 


in vain). St, 8898 :-व्यर्थजन्मा भविष्यसि । अथवा यदि तवैषं नोपदिशामि तहिं त्वे 
अथा बँचितोसि । 
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28. Coming on thy way across the Nireindhyá- 
having for its girdle-string a row of birds noisy on 
account of the turbulence ofthe waves, moving ina 
beautiful manner owing to stumbling (against rocks), 
aud manifesting its navel-like eddies-drink its waters 
(enjoy her love); for amorous gestures are women’s first 
expressions of love. 


fafiearar:—Name of a river in Málvà. It springs from the Vindhya 


range as ifs name implies, Itis also mentioned by Jinasena im 
his Adipurdna, 


tapeaat:—In this expression रस means ‘water’ as well as love,’ 


29. The river Sindhu, whose scanty water is braid- 
like, and whose colour is white on account of withered 
leaves falling from the trees growing on the banks, 
manifests, by her being love-lorn, the good fortune of 
thee, O fortunate one, who hast crossed the Mirvsndhyd. 
Thou alone shouldst adopt the means by which it will 
abandon its leanness. 


तामतीतस्य fay:—-This reading is preferable to that of Ml, aa there 
is a river called Kálá-sindhu in Málvà, which falls into the Chambal. 
This ia supported by Sd, nnd Sv. who say that there is a river of 
this nrmein the district, Ml's interpretation of अतीतस्प i8 far— 
fetched, which is duo to hia ignorance of the fact stated obove. 


30. On reaching the country of the Avantis, abound- 
ing in old villagers conversant with the story of Udayana, 
approach the town of Ujjayint, mentioned before, which 
is great in wealth and which ig, ag it were, a brilliant 
part of heaven created by the remaining merit of the 
denizens of heaven who have descended to earth when 
the reward, of their merit had run short. 


अर्वंतीन----. part of Malvd, with Ujjein as its capital. 

उदयनकथा —For the story of उद्यन or वत्सराज See note on verse 32. 
विद्यालं- Another name of Ujjein as intimated before. "Vl. and Sd 
také it as an adjective of पुरी and explain it as:—fafgrer: (विविधा ar} 
शाद्धाः प्राकारा यस्याँ सा। 
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$l. Where every morning the breeze from the 
Siprà lengthening the lout cooing of the cranes render- 
ed sweet hy intoxication, fragrant by reason of its con- 
tact with the sweet smell of blown lotuses, anl agreeable 
to the body, removes the languor of women due to sen- 
sual pleasure, like a lover who employs fluttering terms 
in his address. 


(rata: — Siprd is the name of the river on which Ujjein stands. 
Of, सिप्रातरंगानिलकंपितास विहतुसद्यानपरंपराऊु । R. VI. 35, 
आर्थनाचादुकारः--02, ager इव दाक्षिणानिल: । K. 8, VIIL 25. 


32. Here Vatsardja carried off the beloved daughter 
of Pradyota. Here too there was the golden garden of 
tala trees belonging to that very king. Here indeed 
roamed the elephant JValagiri uprooting his post in 
madness. With these stories well-informed persons 
divert their relatives who come on a Visit to this place. 


"प्रद्योसस्य प्रियदुद्दितरँ ete, —MI. pronounces this verse and the following 
one spurious but his judgment is erroneous as they are found in 
the Pars'vabhyudaya, 


Vl, says that the story of Udayana is given in the Brihathathé. 
This work was composed by Gundédhyain the Paiséchi dialect. It 
has been translated into Sanskrit by Kshemendra and Somadeva. 
The work of the latter is called कथासरित्सागर, The story as given in 
this work may be summarized thus:—5 चंडमहासेन was a sovereign of 
Ujjein, who had a daughter named वासवदत्ता, The princess 3998 the. 
figure of वत्सराज or उद्यन ina dream, and becomes enamoured of him. 

. She contrives to inform him of her love and he carries her off from 
her father.” According to Sd. चंडमहासिम was another name of yatta 
mentioned in the text, and according to Sv, he was also called 
terä. 


wefi-— Was the name of a furious elephant given प्रद्योत by 
Andra, 


33. Seeing brilliant pearl-strings with precious stones 
in the centro, crores of conch-shell. anl pearl-oysters, 
emeralls dirk green ke young grass and emitting rays 
of lustre, und fragments of corals exposed for sale atthe 


86 
markets, one is led to suppose that the oceans must 
have only water left in them. 


सारान--957. explains:-gasqarg | St. *--स्थूलानुज्ज्वलान्वा । 

सरलघुटिकान्‌ Here “gga may probably be a mistake for 'गुटिकान्‌ or 
“afer. St. explains: {IAS prar, Sd. ;-तरला नायकमणयस्त एव गुलिका 
3m तान्‌ । 


सोयमात्रावशषान- Ihe appellation ( रत्नाकर ) of the ocean loses its sig- 
nificance, since it is dispossesed of all its gems to adorn this town, 


34. With thy body fattened by the incense used in 
perfuming the hair and escaping from the lattice-win- 
dows, with the dance given as a present (to thee) by 
the domestic peacocks through brotherly affection,— 
having recovered from the fatigue, as thou art exhaust- 
ed by the journey, im the palaces of this (town) scented 
with flowers and marked with the red lac from the feet 
of beautiful women— 


आलोफकीणेंरुपचित्‌र eto,— This verse together with the next must be 
treated as युग्म or युगल, as is done by Sv. and Sd. Ml. does not do so, 
as his reading is different, 


बंघुप्रीत्या--.4.8 for the belief that there is a natural friendship between 
a cloud and the peacock See Ml,'s commentary on verse 64 ( हेमांभोर्जी 
etc, ). Of. ggg: in verse 87. 


35. And being eagerly watched by the attendants 
( of Sta ) because thy splendour is like unto that of 
their lord’s neck, thou wilt goto the holy abode of 
Chandis' vara, the master of the three worlds, where the 
garden is shaken by the breezes from the Gandhavatt, 
redolent of lotus pollen and fragrant with the perfumes 
used. by young women engaged in sporting themselves 
in the waters 

भर्तुः कंडच्छविरिधि- The god Siva swallowed the poison produced at, 


" the churning of the ocean to save the universe, which made his 
throat dark blue. Hence his name Sete: or नीलिकंठ' 


"d'erquerp— Lit. ‘the Lord of चंडी or Parrett,’ १, e, ALahdkala referred. 
to E oda next verse 
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aires: —GandAavati is the name of a river in Málvá, 


पल्लानातिक्ते:--3ए- explains:-emara चूर्णानि deen: सुरभय. । 84,:-स्नानाषि 
स्ानीयचूर्णानि तैत्तिक्तः सरभयः । 


36. Though reaching Mahé kála at another time, thou 
shouldst, O cloud, wait till the sun passes beyond the 
range of thy sight; playing the laudable part of a drum 
during the evening worship of S’iva, thou wilt receive 
the complete fruit of thy deep thunderings. 


Herars—Afahckéla is the name of the sacred place, as well as of 
the image of S’iva in Ojjein, It is one of the twelve Jyotirlingas. 


आत्योति wrg:--Those, who perfer to read अभ्योति here do ‘not see that 
the cloud is told simply to wait till sunset in order to attend the 
evening worship of Siva, to see the city and rest there during the 
night, and then to resume his journey after sunrise on the following 
day. (See verse 40 ) 


37. There on receiving from thee the first drops of 
rain pleasing to the nail-marks ( on their bodies ) the 
danemg girls—whose girdles tinkle by the movements of 
their feet and whose hands are wearied by playfally wav- 
ing the chaurzs with handles adorned by the luster of 
the gems (of their bangles)—will cast at thee side-glances 
as long as rows of bees. 


रत्वच्छायाखचित —Lhe other interpretation of this offered by Sd. and 


others ( viz, रलच्छायाखन्चिता वलय उद्रलेखास्तासामेव चामरग्राहिणीना यैस्तै ), is 
hardly satisfactory. 


` नखपदसुखान-- Wilson's interpretation of this is wrong. Sd. explains 
it :-नखपदवत्सुखजनकान्‌ | अथवा नखपदानाँ सुखान्‌ । where नखपद or नखक्षत, as 
given by Ml.. means ‘the nail-marks made on their bodies by their 
lovers,’ This is also supported by a Jaina commentator who says:— 
खरतक्तीडायां रमणदृत्तनखक्षतामिव छखदायिकान । Cf. वेणुना दशनपीडिताधरा वीणया 
नखपदांकितोरव ; R. XIX. 95.( Also see verse 0 Ibid ). 


38. Afterwards overhanging in a circular form the 
‘raised arms ( of 805७) resembling a forest of tree, and 
assuming the lustre ofthe eveuing as red as a fresh 
‘Ohina rose, take away S’iva’s desire for a wet skin of an 
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elephant at the opening of the dance, thy devotion being 
watcha! by /'drvati with eyes free from fear and stesdy. 


amarni aies —Hre the cloud is requested to srrve'as a sab- 
stitute for the wet skin of the el»phant demo ( गाएर ), which Siva’ 
used in his dance. so as to quiet the fears of Párvatt, 
tEWÍSR:——Aceordiug to Pånim’s rule this compound ought to be 
दुष्टामक्ति:; but this is one of the well known deviations from JPámini 
which are found in A@liddsa’s works, See also Ml's commentary on 
R, XII, 39, 
39. To women there, who go to lovers’ honses at 

night when the sight is obstructed by thick darnkness in 

the high-way. show the path by lightning bright like 

a streak of gold ona touch-stone, aud do not make noise 

by thundering and discharge of water, for they are 

timid. 
खूचिभेखेः--* So thick that it can be pierced with a needle” On this 
Bd. says :---अतिनिविडलात्षमसां कविसमये छ/चिभेयलामिष्पत | अ.पचाकोयं धर्मः । 
कानकामिकपलिसग्पया-- iere Ml. takes स्म in the serso of (lustro? 
and suppurts i& by quoting S’abddrnaen. Bur tho word may be 
taken in its ordinary sense of ‘bright, shining. Sd, explains it: 
कषीपलस्फुरत्काचनेरखासवर्णया ॥ Cl कनकनिकषस्निग्धा fafa मम raft 
Vi, IV. 7, 
दर्शयोवीमू--07. Rit. IT. 40. 


ar च p Here it is needless to remark that this reading is prefer- 
able to that of MJ. as there are two verbs which must be joined 
by च. 
40. Having passed that night ou some house-roof 
where pigeons rest thou, whose lightning-wife is fatigu- 
ed by constant shining, wilt accomplish the re-t of the 
journey when the sun rises again. Indeed those who 
have undertaken important business for their friends 
are never remiss. 


अवनबलभौ--80, ४89७:--वलभो उपरितनभूमी । Of सौधान्यत्यभतापाद्वलभिपरिचयद्धि- 
. पिपारावतामि } Malvi, IL, 72. 


पुनरपि-- 089 who prefer to read अभ्येति in verse 56 connect this word 
with gx खर्च But ML connects it with FRIT and this seems pre- 
ferable. (See note on verse 36), 
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चाहयेदध्वहो t-f. स वाह्यते राजपथः शिवाभिः i R. XVI, 2. 


शुह्ददामभ्द्रपेतार्थकुस्याः- This compound, which ought to be अभ्युपेतसहदर्थ- 

. pem, ig defended by Ml according to Pa'«fjjali's. Mahabhashya on 

"(IL ।. l)-—efPr?Hf गमकलात्समासः | This means that a relative term, 

which presupposes the existence of another term, may become a. 

member of a compound though the other term be outside the com- 
pound, 

4l. At that time the tears of disappointed women re- 
quire to be wiped by lovers, therefore avoid the sun's 
path quickly ; for when he has returned to remove the 
dew-tears from the lotus-face of the lotus creeper, he 
would be extremely wroth with thee impeding his beams. 


aerea: — Here, as in verse 70, नलिमी is used in the sens» of ‘a lotus 
creeper’ as पद्मिनी is verse 84. In K@liddsa the words नलिनी, qrr, 
कमलिनी, etc, are generally found in this sense, Cf. सुरगज इव feet 
aaant | K. S. IIT. 76, नलिनी क्षतसेतुबंधनो जलसंघात इवासि faga: । K. S, IV. 
6, antag: सरसी मधुसंभतां कमलिनीमलिनीरपतत्रिण- । R, IX, 80, न पर्वतप्रे नलिनी 
"प्ररोहति । Mri. IV. 7. 

करराधि--॥'७०५० is also an allusion to the other sense of कर, vis. 
‘a hand.’ 


42. Even thy reflected image, naturally beautiful, 
will find its way into the limpid water ofthe Gambhird 
as into a pure mind ; therefore it does not become thee 
to disappoint through insolence, its glances consisting of 
the quick gambols of the fish. 


zi era: —Gambhird is the name of a river in Málv&, It is mentioned 
by Jinasena in his Adipuréna chapter XXIX, 


बछायात्मापे--8१, explains thus :—apn प्रतित्रिब॑ तदप आत्मा St. says :— 
छायात्मापि प्रतिथिंबमपि। साक्षास्तरदीयस्तावत्तिष्ठतु तव भतिबिंबर्मापे लप्स्यत इति शब्दार्थः ॥ 
The gist of all thus is ‘that despite thyself, thy reflection will enter 
the water,’ 


apa-M,’s interpretation of this word is unusual, The interpretation 
of Vl, aud other commentators, viz, गांभीर्यात्‌ or धीरत्वात * through golf- 
control, firmness of mind, etc.’ is more natural, 
43. There will be difficulty attending the departure 
of thee haupieg dows, Of end, after taking owy its 
dark water, ressublug clothes, which has reached 
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the branches of the canes, which is as it were slight- 
ly held up by the hand, and which has left the bank 
resembling the loins. Who, that has tasted the pleasure, 
is able to give up a fair one with Joins uncovered ? 


44, The cool breeze, which ripens the wild figs, 
which is agreeable owing to its contact with the smell 
of the earth swollen by thy showers, and which is in- 
haled by the elephants with a sweet sound in their 
trunks, will blow beneath thee desirous of approaching 
Devagiri 
सखोतारभध्वाने —Vl. and 84. say that the word स्रोतस्‌ itself is a synonym: 
of करिकर trunk of an elephant, & quote Afigha XVIII. 49. in support 


नौचैवास्याति eie.—Aceording to Ml. the meaning is ‘the wind wil] 
waft or fan thee gently But St, takes it more literally thus: 
ते तव नच्रिधस्ताद्वास्याति । 


देवपूवं AR— The place Devagiri alluded to here may be the samo 
with a place called in the map Devagara situated south of the 
Ohambal in the centre of M4lva. This hill is tho site of a temple 
of Kárttileya, This place should not bs confounded with दवगिरी or 
दांलताबाद in the Deccan, With देनपूर्व ete. Of, दृशपूर्वरथ cte. R. VIII 2४ 


45. Assuming the form of a flower, O cloud, thou wilt 
sprinkle on Kérttikeya, who has taken up his abode per-- 
manently there, showers of blossoms wet with the water 
of the celestial Ganges ; for that lustre, surpassing the: 
gun, was placed by 5209, with a new moon on the fore- 
head, in the mouth of fire with a view to the protection 
of Indra’s armies. 


चासवीनाम्‌ Upon this Vl. remarks that वासपीनां isa mistake for 
वासवीग्नाना according to Panini Sdira IV. 2, Ll4, But MI. refers to the. 
general Sdtra तस्थेद्म (IV 3. 20) as his authority for the word, 

इतवहसुखें etc,—One of the many names of Xárttikeya is झर्भिन ‘sprung’ 
from fire ’ (Of. पावके- in verse 46). ‘Ha is also called शरजन्मा * born in 
the forest of Sara grass ( Of, शरवणभवं in verse 47 ). Kårttikeya was- 
generated from the semen of Siva, and cast into Agni who, too weak 
to retain it, cast it into the Ganges. The semen is also represented 
to have been cast into a thicket of Sara grass. Thence it was: 
swallowed by the six Krittikés, every one of whom produced a. 
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male child. But these six children born severally were combined nto: 
one with six heads and twelve hands, He was appointed the com- 
mander of the army of Indra, and slew the demon Téraka, Heis. 


represented as riding a peacock. Of. सुरसरिदिव तेजो बह्विनिष्ट्यतमैशम्‌ । R. 
II. 75. ^ 


46. Afterwards, with thy thunderings made greater 
by being re-echoed by the mountain, thou wilt cause that 
peacock of Kéritikeya to dance, the outer comers of whose 
eyes are brightened by the lustre of S:va’s moon, and. 
whose fallen feather, covered with circles of streaks 0 
lustre, Pdrvatt places in her ear, instead of a lotus 
petal, through affection for her son. 


कुवलयदलप्रापि etc.One interpretation of this word is ‘places the. 
feather along with a lotus petal,’ In this case ıt is an adjective of qg- 
Another interpretation is ‘ places the feather in her ear which ought. 
to hold a lotus pefal In this case it qualifies कर्णे, 


iE ० of the, god ‘sprung from fire,’ See note on verse 45. 
AT. After worshipping the god Kdrttikeya born in 
the forest of the Jura grass, thou, whose path is left by 
pairs of the &ddhus with lotes in their bands through 
fear of water-drops, and who hast travelled some dis- 
tance, wilt halt (there), intending ६0 honour the fame 
of Rantideva which has assumed on the earth the form 
of a stream and which is sprung from the sacrifice of 
kine. 
शरबणभवं--४06 note on verse 45, 


"सुरभितनयालंभर्जा etc,—The river alluded to here is Charmanvatt, the» 
modern Chambal. Rantideva is fabled to have killed many kine in. 
sacrifices, and their skins sent forth a stream of blood which received 


the name Charmanvat?, See the Mahabharata ( वनपर्व ), and the 
Bhégarata Purina, 


रत्तिदेवस्य--Rantideva, king of Das'apura, was the son of Sankriti and 


six in descent from Bharata. He was pious and offered many saeri- - 
fices. 


. 48. When thou, resembling Krishna in colour, art 
stooping to drink water, the current of that river, which 
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"hough large appears slender through distance, will be 
seen, by celestial beings moving m the air and fixing their 
eyes, as if it were the earth’s single-stringed pearl neck- 
lace with a large sapphire iu the centre. 


चर्णचौरे--0/, कुंदुक्षेपानुगमधुकरश्रीमुर्षा in verse 49. 

पुथुमापे ay ete,—Here Wilson seems to have missed the poet's mean- 
ing. It is the current of the river that is likened to a pearl-necklace, 
and the cloud stooping down to drink of its water toa sapphire in 
the centre. This is one of the finest images to which the poet fre- 
quently recurs. Of. एषा प्रसन्मस्तिमितपरवाहा सरिद्विदूरांतरभावतन्वी । मदाकिनी माति 
नगोपकंठे मुक्तावली कंठगतेव uu: ॥ R. XIL. 48. 


siTasy—At. explains it by नमयित्वा, Sd. by आनम्य) and V), by निक्षिष्य, AU 
these convey the notion of ‘bending or casting down’ which is perhaps 
better than Ml.’s explanation, 


549. After crossing that river proceed, making thy 

form an object of curiosity to the eyes of the far ones, of 
Dasapura which are familiar with the movements for 
the creeper-like eyebrows, which have dark aud variega- 
ted tints and flashing up by reason of the up-lifting of the 
eye-lashes, and which assume the beauty of the bees 
following the movements of the jasmine. 


कुंदक्षे पामुगमछुकर s The Lunda flower is white and the bee seated 
in the centre of ita cup is black. These two together afford a very 
striking resemblance to the dark iris and/white ball of a full black eye, 


TTT —Dasapura, the modorn-Dasor or Mandasor on the north 
or left bank of the Sivad&, is the chief town of the district of that. 
hame in the wertern Malva division of eontra] Indis. It must have 
heen & very prosperous town in ancient times asitis montioned in 
the Mahábhárata, the Nasik inscriptions, and the Gupta inscriptions, 


Qaira Here Sd, remarks : ~ दृहपुराभिधाननगर-मा रीनयनाश्रर्यालीकनानां ६ 
ee कारणं विलोकितं कार्य । कारणे कार्योपचारात्कीतुर्क जनयक्चिरीक्षेतानामिति भावः । 


50. Entering next the region of Bratmdvaria by thy 
shadow, thon wilt proceed to the memorable Kuru- 
kshetra, which remmds one of the war between the 
Kskatriyas, and where Arjuna coverel with hundreds 
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of sharp arrows the heads of warriors as thon dost the 
lotuses with showers of rain. 


ब्रह्मावर्स-— Lit, ‘the abode of Brahman,’ is a region between tho rivers 
"Sarasvaté and Drishadvati ( Manu IT. IT). It is north-west of Hastiná- 
pura, and contiguous to Kurukshetra. See Manu II, 49, 

क्षेत्रं err TH ^—' The scence of the battle between the Pdudavas ahd: 
Kauravas’, called Kurukshetra, lies a little to the south-east of" 


Thaneshvar. It is still a place of pilgrimage, and watered by the 
river Sarastati. 


अभ्यवर्षन्मुखानि-02. मेषाः सस्यनिवांभोमिरम्यवर्षन्युपायनेः । R. XV, 58. 


5l. 0 gentle one, having used those waters of the 
Sarasvatt which Balardma, who did not take to fighting 
through his affection for his relatives drank, abandoning 
wine possessed of pleasant fluvouran! marked by 


Revati's eyes ( reflected ), thou wilt become inwardly 
pure, dark only ın colour. “ 


Radiaraatni—Revat? was the wife of Balaráma, and shared in the 
revels of her husband, Hence the wineis said to be marked by the 
reflections of her eyes. Sd. says :—सहृपानाद्रेवतीलोचनप्रतिबिंबसंभषः 4 
सौम्य--पळ'७० and olsewhere Vl. reads सोम्य and explains it (सोम इ 
सोम्यः ) by Pénini’s 8७४७ शाखादिग्पोयत्‌ V, 3. 203. But the शाखादिगण i 
not an आइतिगण nor does it speafically mention this word. 0,097 and: 
better authoriues are Amara and Kshirasedmin Amara gives सौम्यं तु 
सुन्दरे सोमदेवत ( ILL 8. 62 ) and Ashérasodmin explains सोमि देवगास्येति 
सौम्यम्‌ । सोमाद्टयण्‌ (VI. 2. 80) । gA तूपचारात्‌ । 


areeqarat—The Sarasvati, one of the holy rivers of India, falls from 
the southern portion of the Himdlaya and runs into the great desers- 
“where it is lost in the sands, It flows alittle to the north-west of 
Kurukshetra, Sd. quotes the following verse :-—-गंगा कनखले पुण्या Fea 
सरस्वती । आमै वा यदि वारण्ये पण्या सर्वत्र नर्मदा ॥ 


अंतःझुद्धा eto.—Dalaráma was sent to perform ablutions in the Saras- 


cati to atone for the sin of having killed a charioteer at the instance. 
of Krishna. 


स्वमसि sfsur—Here असि भविता may be भवितासि 2nd per, sing, of the 
periphrastic Future of x, with its two parts transposed against the 
rules of Pómini. Of, पातयां प्रथममास in R. IX. 6l. Similar forms are- 
found in A$vaghosha’s works and in the inscriptions of the period. 
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52. Thence thou wilt proceed to Jahknu’s daughter 
( the Ganges ) which descends from the Himalaya near 
Mount Kanakhala, in which Sagara’s sons found a 
flight of steps to heaven, and which, laughing as it were 
with its foam atthe frowns on Pdrvati’s face, seized 
Siva? s hair, its hand-like waves touching the moon. 


ageqae—Kanalhala is a place near Harideára where the Ganges 
descends into the low ground of Hindustan, The meaning of the word 
is explained in the following verse quoted by Wilson :--खलः को apr 
छक्ति वे भजते तत्र मञ्ञनात्‌। अतः कनखलं तीर्थ नाम्ना चक्ुर्मुनीश्वराः ॥ 


sal: कन्यां--/१/७% was a sage who, being disturbed in his austerities 
by the passage of the Ganges, drank up its waters. Upon relenting, 
however, he allowed the stream to re-issue from his ear, Hence the 
name जाह्नवी or जहूतनया, 


सगरतनयव्वर्गसो पान —Sagara, a king of the Solar race, commenced a 
horse-sacrifice and sent his sons with the horse that was let loose, 
The horse was carried by Indra to the lower world and tied behind 
the sage Kapila, In quest of the horse the sons of Sagara dug the 
earth, went down to Péidla and disturbed the austerities of the sage 
who reduced the princes to ashes, Their great-grandson Bhagiratha 
brought down the Ganges from heaven to purify them from sin and 
raise them to heaven, ( See the Raméyana, बालकांड' ), 


err: केदाम्रहणमकरोस--'Tho Ganges is said to have first descended upon 

the earth, but was afterwards received on the head by Siva at the 

request of Bhagtratha, This provoked the jealousy of ढण्य, which 
: is alluded to in the text. 


53. Ifthoushouldst think of drinking its meander- 
ing water, clear as pure ory&tal, like Indra’s elephant 
with its hinder part leaning against the sky, then, with 
thy shadow moving along the stream, the river will at 
once look as beautiful as if it has been united by the 
Jumna at another place than Prayága. 


सुरगज इब--30., Vl, and Sv. explain this as :-ऐरावण इव | Airdoana ot 
-firávata is the elephant of Indra ; and one belonging to the eastern 
quarter. 
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qardéWr—Lhose who read पूर्वार्धलबी, take the expression to mean 
‘with his fore-part hanging down,’ The compound पश्चार्धः may, ac- 
cording to Kdiy@yana, be dissolved thns:~—अपरश्रासावर्धश्र Tard: | 

‘eee: —Sv. takes Afg as an adjective of efy:, The MegAalaté ex- 
plains it as :— तिर्यक्प्रवाहि ( अंभः ) | 


अस्थानोपगतयमुना —Lhe confluence of the Ganges with the Jumna is 
at Prayága or Allahabad, and is considered very sacred, This idea 
seems to be favourite with Kdliddss ; for he recures to itin कलिंदकन्या 
मथुरां गतापि गंगोमिसंसक्तजलेव भाति । R. VI. 48. 


54. Reaching the mountain which is the source ot 
that very river, which is white with snow, and whose 
rocks are fragrant with the musk of the deer sitting there, 
thou, seated on its summit which beguiles the fatigue of 
the journey, wilt possess a beauty comparable to the mud 
dug up by Siva’s white bull. 


- नाभिगैयेर्सृगाणं-— The musk is called नामि because it is obtained from 
- the navel of the musk-deer. Of, चेदनेनागराग च मृगनाभिसुगंधिना । R. XVII 
- 24, प्रस्थं हिमाद्रिर्ृगनारमिगांधि। K, 8. I. 54. 


55. Ifthe wild fire, kindled by the friction of the 
branches of the pine trees when the wind blows, and 
which burns with its sparks the collection of the 
Chamart’s hair, doas harm, thou wilt thoroughly put it 
ont with thousands of showers of water ; for the wealth 


of the great has for its object the alleviation of the dis- 
tress of the afflicted. 


ते Barat etc.—Here त्यै is the reading in the Pérsvdbhyudaya and may 
probably be a mistake for qz, 


| yaana: The chamar? is the Yák of Tartary or Bos 
Grunniens. Sd, calls it अरण्यगवी | 


syaa—Av. explains अलमतिशयन ४. e. thoroughly. Of. Rit. I. 25. 


56. There, with heavy showers of hail, scatter the 
Sarabhas which, impetuous in'their upward flight, may, 
to the destruction of their own bodies, suddenly obstruct 
thee, removed from their path. Whose embarking upon 
fruitless undertakings will not become an object of ridi- 

. cule ? 
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aktari- Another interpretation of this, offered by Sd, and VI 
and which is also possible, is कृतगर्जित॑ or गर्जत ( घुक्त + अ+ ध्वानं ) 


grout: —The $arabAa is a fabulous animal having eight legs, and of a. 
fierce untractable nature, 


लघवेपुः- Would attack or assail. Of, पषा ख s केप्तरिणी at gar Sa.7, 


57. Bant down with devotion, thon shouldest turn 
round the foot-priut of Siva, with the crescent moon on 
his fore-head, which is vis ble on th» rock there, which is 
always worshippol by the Siddh «s and which, when seen, 
will fit the believers, absolved from their sins, for the 
attainment of the permanent position of his attendants 
after departure from the body. 
चरणन्यासं-Theo spot here alluded to is called श्रीचरणन्यास in the Bam- 
bhurahasya and may have, as Wilson says, some connection with a. 
hill at Haridvara known by the name of Haraki-pairi + the foot of 
Siva 


{N2 :— Hore Siddhas means ८ devotees or yogins.’ 


68. The bamboos, filled with wind, makea pleasant 
sound, Siva! s conquest of Tripura is sung bv the sweet- 
voiced wives Of the Kinearas. If the nome resounding 
in bie caves resemble that of a drum, Siva’s musical 
apparatus will indeed be co.nplete. 


शब्दायंते agt ९६०.0, स aps reu कू मद्विरापादितिवंश कृत्यं । R. II, 2, 
यः पूरयन्कीचकरंधभागान्द्रीघ्रखेत्यिनसमीरणेन iK, 8. I 8, 


करसि: Here Mi. reads संसक्तामि: which means ‘in consort or to the 
accompaniment of pipes, eto,’ 


न्रिपुरविजञयः---7ripura is, as the word implies, ‘a collection of three 
cities ? which formed the domain of a demon and was reduced to 
ashes by Siva 


acat:——Here and in veree 66 the reading पुरवः is corrected into मुरजः 
as the form मुख is never met with 


संगीतार्थ:-78वे. explains this :-तथा वादनृत्यस्यार्थ: समुदाय; | 


59. Passing beyond those various curiosities on the 
slopes of the Himalaya, thou, beautiful by reason of thy 
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form being compressed obliquely and resembling the 
black foot of Vishnu intent upon putting down Bali, 
Shouldst go to the North by the gap of Mount Krauficha 
by which flamingoes proceed to the Ménasa lake and 
which established Parasurdma’s fame. 


हैसद्वारं— The gap or fissure in the Krauficha mountain was made by 
Parasuréma to open himelf a passa ge to the south from mount: 
Kailasa where he received instruction fiom Siva, This passage ig. 
said to be used by flamingoes on their way to tue Jfánasa lake, 
बलिनियमनउभ्युद्यतस्येव -- This is an allusion tothe myth of Vishnu, who 
in his dwarf incarnation set his foot on the head of Bali and thrust 
him into the lower world, 


60. After proceeding further, thou shonldst become 
the guest of Kazldsa, the jomts of wnose summits have 
been slackened by the arms of Révanz, which is the 
mirror of the wives of the gods, which fille the sky with 
its lofty peaks white like lotuses, and which resembles 
the laughter of Sita accumulated day by day. 


दृशमुखभुजोच्छासित — This alludes to the story that Ravana once shook. 
the mount Kaildsa, Of. चन्द्रहासवणांके: in verse 78 ibid. 


6l. T anticipate that when thou, resembling colly- 
rium powdered aud glossy, art on its slopes, the beauty 
of the mountain, as white as a piece of ivory just cut off, 
will be such as to be looked at with steady eyes, like the 
dark cloth of Balazáma when it is thrown over his 
shoulders. 


gerra:—Lit, ‘the bearer of the plough’ Balarama is represented as oë 
2 fair complexion, 


62. Ifon that mountain of sport (Ka:lása) Párvatt, 
to whom Siva has given his hand leaving aside his 
serpent-bracelet, should walk on foot, go in front of her 
and become a flight of steps for the ascent of the jewelled. 
alopes, with thy body of water congealed within thee and 
arranged into steps. 


भमीजक्तधा--3त, and Vl, explain this :--तरेगविच्छित्या ( कल्लोलाकारेणं ) । 
8 
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63. There necessarily the celestial damsels will turn 
thee into a shower-bath when thou art discharging water 
by striking against the shirp edges of their bangles. If 
thou, O friend, canst not escape from them as they have 
acquired thee in the hot season, thou wilt frighten them, 
engaged in sport, With thurders dreadful to hear. 


बल्यकुर्लिशोद्गहनोङ्गीर्ण —Here "d, Ma, and Sv. read कुलिशवलवबोद्टूना- 
द्वीणी and explain it as :-- कुठिशसंबृक्राने हीरकविद्धानिं yous कुलिशवलयानि 
Agagi तेनाद्रार्णि वांत तोयं पेन A wording to Wilson कुलिश here also 
means ‘thunderbolt or lightning. Bt. dissolves the compound qaq- 


मवकुलिशस्तेन eto. 


यंत्रधा रागृहत्व॑--090 says :--नंज्राण्यनेकस तार चलुरातार्विवरावभासितशालमानिकापश्रतीनि 
तत्करतलाग्रबयवप्रवृत्तवारिधाराभिरुपल्लक्षित seas धानिमां धाम यंत्रधारागृह । To 
this Ms, adds .--एकातस्थान ग्रीष्मताप निवारणाय काषटपाषाणेन एचलिकादिसबंधन जल- 
eir मेघजलकणपातनार्थ स्थान gt गृह यत्रधारागृष्ठं कथ्यते | 

भीषयेस्त:- Here is another deviation from Panini. The causal of 
भी is भीषयेत or भापयते when tte fer proceeds directly from the agent ; 
but when itis enused by an instrament, as it is here, the form ought 
to be भाययात Hence Ml, reads भाययेस्ताः । but the reading in the text 
and that of Sd., Sv., Ms., ete. ma: be defended in the same way as 
Bhattoj? Dikshita defends विस्मापवन in R II, 38, & e. by taking भीषयेः 
or भापये: as the Potential of the causal of भीषयते or भापयते, 


64. Drinking the water of the lake Mánasa which 
proluces golden lotuaes, gratifying Air@vata by supply- 
ing him, at pleasure, with a coveriny for his face at the 
time (of drinking), waving with breezes, the blossoms 
of the wishing-iree ns if they were clothes, thou, O 
cloud, canst fiud ,enjovmeut in the lord of mountains by 
various playful movements. 


argae Here क्षण may mean क्षणं यावत्‌ for a moment,’ which is 
decidedly better. Sd, says --मुखपट. करिणां बदनाच्छादूकं are: । तेन प्रीति 
तुष्टिमुत्पादयन | 

agpi--It is better to connect this word with gqq, as Sd. does, than 
with निविशेः as Ml. does. 


65. Othou who canst wander at wil, on seeing 
Alaká on the top of the mountain, as on a lover’s lap, 
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with her white garment in the shape of the Ganges dis- 
arranged, thou wilt certainly recognize the city which, 
full of lofty prluces, bears during thy season a collection 
of clouds of shed ling Water, as à woman does her braid 
with pearl-strings. 
sgian The implied sense of this aa referring to कामिनी is ' quite 
free from anger of pride.’ विमान also means a seven-storied palace 
see verse 74 ibid. 
सलिलोहारं--४४ is an adjective of अभ्रवृंदू । 


66. Where the palaces, with beautifül women pictu- 
res, drums beaten for music, floors set with jewels, and 
summits kissing the cluuds, can stund comparison with 
thee who art accompanied by lightning and rainbow, 
possessed of a pleasant deep thunder, filled with water 
and lofty. 


faqetd ete —This verse and the next thirteen verses are devoted 
to describing Alart. The order of the verses here greatly differs from 
that of Ml. as will be seen at a glance from the synoptical table of 
the verses appended to the Introduction, With many of these verses 
may be compared the description 0f ओषधिप्रस्थ in K 8. VI. 37-46. 


सखिग्वपर्मन्यघोर्ष-- Here पर्जग्यबोष means ‘peals of thunder’ and the 
reading is equally good with that of MI. adopted in the translation. 


67. Where inthe dead of night the moon-stones, 
hanging from the fringe (of the ceiling ) and shedding 
large drops of water owiug to moon-beams clear on the 
removal of the obstruction caused by thee, dispel the 
languor due to sensual pleasure in the bodies of women 
released from the embrace in the arms of their lovers. 


प्रियतमअजोच्छासिता — Those who read ग्रियतमअुजालिंगनाच्छुसितानां take 
उज्छूसित in the sense of पीडित ‘oppressed or troubled.’ 
संतुजालावलबा —Sd. notices another reading यंत्रजालावलेबा : and explains 
it 8७५-यंत्राणि पुन्रिकाप्रश्नतीनि AY जालेषु वातायनेष्ववलंबंते ये तथोक्ताः | 

68. Where the path, purrued by women at night, is 


indicated at sunrise by Manddra flowers from their 
hair, by the pieces of the patra creepers, by the golden 
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lotuses fallen from their ears, by the strings of pearls, 
and by garlands with their strings cut off through con- 
tact with their breasts, owing to their movements in 
walking. 


पचच्छेदे:----80 takes this as qualifying कनककमलैः and explains it ases 
बत्रलतादिपत्राणाँ ळेदो मंगे। Gu तानि तै । नागवल्कीदलशकलेः। Those who read 
धत्रच्छेसैः interpret it 85:--पत्राणां ढलाना Be खण्डनमहँतीति पत्रच्छेद्यानि तैः । 
स्तनपरिचिवच्छिन्न--मिं०९० परिचित 78 equivalent to परिचय ‘contact’, 
69 Where tears are due to joy only and to no other 
cause, no grief is felt except that which is occasioned 
by love and which can be sllevi.ted by union with 
beloved; (where) no separation occurs except in love- 
quarrels, and no other stage of life than youth is found 
among the Yakshas. 
Mi. considers this and the following verse as spurious but he ig 
wrong. (See Introduction,) 
spit योवनात ete —Ct. यौवनान्त वयो यास्मिन्‌ ete. K, 8. VI. 44, 
70. Where the trees always bear flowers and are 
full of intoxicated bees ; the lotus creepers always bear 
lotuses and have for their girdles rows of flamingoes; 
the domestic peacocks with ever-shining plumage lift up 
their necks for the purpose of crying; and ( where ) the 
nigbts are agreeable because they have their darkness 
dispelled by constant moon-light, 


TI. Where women havea lotus in their haud to 
sport with, and a fresh kunda flower wreathed in their 
hair, have the beauty of their face rendered pale by the 
pollen of the lodra flower and bear a fresh kurabaka 
flower on their topknot, a fine dirisha flower in their 
ear, and at the parting of the hair a kadamba flower 
which owes its birth to thy approach. 

बलकुदाचञविद्धे--म०7० अनाविद्धे isanoun, Those who read अलक ‘treat ik 
asan adjective to ib. 

72. In which town the yakshas, accompanied by 


beautiful women, having come to the palaces set with 
crystals and adorned with the reflected images of the 
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stars resembling flowers, partake of the wine called 
Ratiphala (love-mflaming) yielded by the wishing-tree, 
while drums as deep in sound as thy thunder are being 
beaten in an agreeable manner. 


ङम्यस्थलानि— Some commentators take this in the sense of ‘the 
terraces of palaces र probably because they are said to reflect the 
stars. f 


73. Where the fine germent of women, with bimba- 
lıke lips, loosened by the untymg of the knot, being 
carried away through love by lovers with quick bands, 
the handful of powder thrown by the women overpower- 
ed by shame, though it reaches the lamp-like jewels 
bigh witb rays, becomes fruitless. 


भचिस्वुगान--8१, explains :-महाश्वृतीन्‌ | अचिषा तेजसा तुंगान्महीयस. | 


74. Where cloads like thee, led by the wind, which 
propels them, to the terraces of the palaces, baving 
immediately spoiled the pictures with drops of their 
water and being seized as it were with fear, escape 
through windows, skilful in imitating the issue of smoke 
and reduced to particles. 


aa जाले --Sv. reads: aÈ and explains -यंत्राण्यनेकसंचारचतुरक्ष त्रिम पुत्त- 
लिकादीनि तेरुपलक्षितानि जालानि गवाक्षाणे तैः | (See note on verse 67 ibid). 


75. Where girls courted by the gods, attended by the 
breezes, coolel by the waters of the Ganges, and pro- 
tected from the heat by the shade of the mandára trees 
growing in the forests onthe banks, play with jewels 
which are eoncealel by being thrown by handfuls into 
golden send and which have to be searched for. 


76. Where possessed ot unfailing wealth in the 
interior of their houses, accompanied, by celestial damsels 
as Mistresses, and engaged in conversation, the lovers 
every day enjoy themselves in the outer garden called 
Vaibhrája in company with Ainnuras, endowel with 
sweet voices, celebrating the fame of Kubera. 
' वारभुदर्यासहाया:---..0०७०४१ ४६४ to Amara वारसुख्या is a respectable danc~ 
áng-girl attached to a temple etc, 
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77. Where a variegated garment, wine skilfnl iu 
teaching tremulous glances to the eyes, the opening of 
flowers together with spronts, variety of ornaments, 
and the red lac fit for applying to the lotus-like feet : 
all( these) things that adorn the fair sex are produced 
by the wishing-tree alone. 


विभ्रमादेशद्क्षम--0/. K. 8. IV. 2, 
अस्मित--This pronoun has for its antecedent वैश्राज in the last verse, 


78. Where the horses, green like leaves, rival the 
sun’s coursers, and the elephants, lofty like mountains 
send forth showers, like thee, throngh the flow of their 
rut, and the best of warriors, who encountered Advana 
in battle, have the splendour of their ornaments eclipsed 
by the marks of the wounds inflicted with the sword 
Chandrahésa. 


वत्रव्यामाः oto,—ML. reads this in the पूर्वमेच as describing उज्जयिनी; but 
according to Jínasena it describes चोद, particularly the gardem 
called Jara, and this better suits the context if we remember tha. 
Alaké was invaded by Ravana, Vl. also reads this verse in the dest 
cription of Alak, 


प्रभेदात--5४. explains :-कटस्थलमेदात्‌ । 
अस्यादिष्टाभररण---02. प्रत्यादेशो रूपगितायाः अिय:। VL I. 


"irren :-—-Chandrahisa was the name of Rivana’s scimitar 
which ‘laughed the moon to scorn,’ 


79. Where knowing that Siva the friend of Kuber 
resides in person, Cupid through fear does not, as a rule,. 
take up his bow which has bees for its string. His work 
is accomplished by the sports of clever women alone, in. 
which glances with frowns are let fly and which are 
effective against lovers who are their mark. 


wer देवं... यश्च etc.—This verse also refers to the outer garden, Of, 
verse 7 ibid. 


भयात This alludes to the story of S’iva having reduced cupid onos 
to ashes by the fire of his eye, Hence he is supposed to be always 
in dread of Siva, 
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घटपदज्यं--०४. अलिपंक्तिरनेकशस्त्वया gorge धनुषो नियोजिता | K, S. IV. 05," 

80. There stands our h use which can be recognized 
from afar by thearchway which is to the north of 
Kubera’s palace and is as fiue as thy rambow; in the 
garden of which ( house ) is reared by my wife, like an 
adopted son, a young manddra tree which i8 weighed 
down by clusters of flowers that are within reach of the 
hand. 


emmEmqu:—O0f. सोयं न पुत्रकृतक' पदवी मगस्ते ( जहाति )। 88 IV. l4. In a 
Karmadháraya compound the word gaw, like वद्ध eto, may stand either 
first or second, 


8. In this (house) there is a well, the flight of steps 
leading to which is built of emeralds, which is full of 
blown golden lotuses with long stems of caidürya and 
in the waters of which the flamingoes, having taken up 
their abode and being freed from distrees, do not long 
for the Mánasa lake which ıs near, even at thy ap- 
proach. 


Ba: स्फीता ९४०.--0६, कनककमलैः in verse 68, and हेमांभाजप्रसवि in 64. 
Here स्फीता means ‘abounding with’, Vl, reads qar and explains— 
SAT = पोता संबद्धा | 


वैड्यैनालैः--वैड्र्य or वैदूर्यं means lapis lazuli. The word is derived from 
fax or बिदुर whence it is brought, बालवाय is the name of the 
mountain where it is found, while it is polished at the town of विहूर 
or fizz. Hence its synonym वालवायज given by Kshirasvdmin, (See 
Amara II. 9. 93). Of. विदूरभ्ूूमिनवमेघराब्दादुद्धिव्मया रत्नशलाकयैव | K, 8 I. 
. 24, (See Max Muller’s India page 266 and AMaAábAáshya on IV.3.84), 


न ध्यास्याति--8त. and St. render न ध्यास्यति by न «efe * will not 
think of,’ 

व्यपगतशुचः-—The flamingoes are supposed to go to the Manasa lake 
at the commencement of the rainy season, because the water then 
becomes turbid elsewhere, The water in the well here was always 
pure. Cf. verse II ( कतुं qa eto, ), 


82. On its margin there isa mountain of sport the 
summit of which is made up of fine sapphires and which 
is beantiful on account of its being surrounded by golden 
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plantain trees. After seing thee, O friend, with lighten- 
ing shining at hand, J remember that very mountain 
with feelmgs of pleasure aud fear as it was a favourite 
with my wite. 
wmur--Here Ml refutes the views of the Niruital@re ( already 
referred to in his er mment on 48) who would soem to take this verse 
as an instance of रूपक aud interpret it ‘thou art that very mountain ° 
Ml. shows that this idea cannot be reconciled with the use of स्मरामि, 
nor van recollection be the same a3 the conception of the two objects 


being ,dontisal, as tha mention of likeness would be uncalled for in 
the le ter case. 


83 The fair one, who may be there, possessed of a 
slender form of blooming youth, of pointed teeth, of a 
lower hp as rel as a ripe imba trut, of a slender waist, 
of eyes like those of a frightened deer, ota deep navel, 
ofa slow gait through the weight of her hips, and 
slightly bent down on accouns of her breasts, as if she 
were the Creator’s first eifort in the way of making 
WOmnan,-— 

सन्‍वी इपामा etc.— Ml, reads this verse and tho following two, which 
describe the Y'a&sAo!s wife, after 86, 87, 88 and 89 which refer to 
his house, This order looks perhaps better 

"Te Tar rara -Here Ml.’s remark- iaaa इति” 
बामन: seems to be uncalled for, since Vómana refers to the Karma- 
dhdraya compound बिम्बाधर and not to the Bahuvrihi. 


चाकितहरिणीप्रेक्षणा--०/, verse 309, and त्रतकहायनकुरेगविलोलबृष्ट- | Ut, II. 


29. युवतिबिषया ०४०.--०४. sfrengevac प्रतिभाति सा म धातुर्विभ्ुत्वमनूचित्य वपुश्च 
संध्या: | Sa. II. 0. 


84. Know that fair one, who speaks seliom, to be 
my second life, resembling a lonely female chahrandha 
separated from her mate, when I, h-r companion, am 
away, I believe the lady, full of deep distress when 


these lengthy days are psssing, is changed like a lotus 
creeper blighted by frost. 
जीवित मे firafst — Of. & जीवित त्वमासि मे हृद्यं द्वितीयं । Ut. TII. 27. 
me 


आक्रवाकीमियेकाँ--079 chukravdle isthe * ruddy goose,’ These birds fly 
in pairs during the day, but are supposed to remain separate. during 


a 
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the night. They are in Sanskrit poetry the type of constancy and 
connubial affection. Cf, aug नलिनीपञ्रणापि त्वमाबृतविग्रहां ननु सहचारी दुरे मत्वा 
fO समुत्सुकः Vis IV. 20. 

शिशिरमाथित्त-Ml. takes शिशिर here in the sense of ‘ winter or the 
cold season, but Sv. explains the whole expression by हिमदृग्धा which 
seems preferable. Sd. and St. read तुहिनमाथिता here which means the 
same thing. Of. हिमसेकाविप eror मे नलिनी पूर्वीनिदर्शन मता । R, VIII, 45, and 
Bale चाकारमानितानां मृणालिनी हैममिवापराग | R. XVI, T, 


85. J suppose her face, resting on her hand and 
partially visible through dishevelled hair, with the eyes 
swollen through bitter weeping and with the lower lip 
assuming a different colour owing to the heat of her sighs, 
is reduced to the plight of the moon whose light is inter- 
rupted by thy pursuit. 


86. Here the red asoka with iis waving shoots and 
the beautiful Jazulaare found near the bower of médhavt 
creepers surronnded by a hedge of kuradaka plant. The 
former longs with me for the left foot of thy friend and 
the latter for the wine in her month under the plea that 
they will cause them to blossom. 


"चामपादाभिलाषी--फर3 alludes to the belief that the asoka tree blossoms 


on being kicked by a woman with her left foot Of. aga wur: कुछ पान्य- 
शोक स्कंधात्मधृत्यव सपल्नवानि । पादेन नापेक्षत सुंद्रीणां संपर्कमाशिंजितद्रपुरेण ॥ K. 8. 
III, 26. 

aqqqareti-—A similar belief in regard to the kesara ( बकुल ) tree is re- 
ferred to here, viz , that it blossoms when sprinkled with wine from 


. the month of a woman Of us गंड्पसकासव इव बकुलेवीस्यते पुष्पवृष्ट्या! Rat. IL 


दोहृदच्छच्चना-- ० word die is said to be a modification of digg. But 
the first may be a derivative from हहद (having two hearts) as Ml. 
says in his commentary on R. III. l, and the second is from दुद्‌ 
having aversion or dislike), The word दोहदू, which Ml reads here, 
36078 to be a corruption of one of these. These differentformsin their 
primary sense signify ‘ pregnancy or the longing of a pregnant 
woman ' In a secondary senso they mean ‘the longing of a treé or the 
object longed for? Of कुसुम कृनदीहद त्वया यद्शोकोयमुदीरायष्यति। R. VIL.. 

87. Between the two there is a golden perch with 

E aoe stand and set at the foot with gems resembling 
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young bamboos in beauty; on this roosts thy friend 

the peacock in the evening, ( when he is) caused to 

dance by wy friend with clappings of hands rendered 

agreeable by the ringing of her bangles 
पसिंजइलयमभरो.--पतल'० सिज्ञव ie a deviation from Pánini's rules according 
to which the root is शिज (and not सिज) which always takes the Atma- 
nepada, and the present participle ought to be शिजान and not शिजत 
Hence MI. reads शिंजावलय”? and thus avoids the difficulty, Vl. who is 
older than M]. remarks :--शिं जरात्मनेपादित्वाच्शिजदित प्रयोग. प्रमादजः । अनित्यो 
बानुदात्तेत आत्मनेपद्विधि : । Sd, and others who read शिंजद्दलय” or सिंजद्वलय” 
take शिजत or सिंजत as a present participle of a denominative from 
Bra orfüsr ‘a tinkling sound.’ The denominative शिजति means 
शिंज इवाचरति Of. gSA राजहंसेन Ag ania । Vi, IV , l4 आदित्खानिर्वपर- 
सिजितानि । K. 8. I, 34. 


कतया afaar मे--0/, करकिसलयतालैमुग्धया नर्त्ममानं uar. मनसा ताँ seem 
स्मराने। U.III 20. 


waar :---४०७ note on verse 34 


88. By means of these characteristics treasured up 
in the mind, O good one, and after seeing Sankha and 
Padma drawn on both sides of the door, find out the 
house which indeed is now pale in lustre owing to my 
separation. In the absence of the sun the lotus has no 
beauty of its own. 
शंखपद्यो--0 this Sd, remarks:—dr हि ( अधोभागे ) पुरुषरूपी गृहद्वारशाखासु 
मंगलार्थमालिख्येते । 
दुष्याति-3४. renders it by घारयति । Of वपुरभिनवमस्याः पुष्यति स्वां न शोमा! 
Sa, I. 9. 
अभिरयां--07, कामप्यासेख्यां स्फुरितैरपुष्यदासन्नरलावण्यफलोधरोष्ठः । K. 8. VIL 8 
89. Assuming at once the form of a young elephant, 
with the view of entering quickly, and seated on the 
aforesaid mountain of sport with a beautiful summit, 
thou wilt send forth into the interior of the house thy 
eye consisting of the lustre oflightening which shines 
gradually and resembles the beauty of a line of fire-flies. 


90. Tothy eye she will appear either engaged in 
workshipping the gods, or drawing a likeness of me 
emaciated by separation as conceived by fancy, or asking 
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in a sweet voice the sdrikd in the cage * 0 kind-hearted 
one, dost thou remember the lord? For thou wert his 
beloved.’ 


सारिक्रा--- his bird is supposed to be a female parrot. The Sule and. 
sáriLd are described as a loving pairin the Vdsavadatté of SubandAu- 
(See Hall'a Edition page 308.) 

रसिके--86. renders this by करुणारसोपस्कृतचित्त | Ms. by शुणानुरागिणि | 


9॥.. Or placing the lute, O good one, on her lap clad 
with a dirty grment, desirons of singing loudly a song the 
words of which are so arranged as to contain my name as 
its characteristic, and touching with difficulty the strings 
wet with tears, she now and again forgets the meloly 
composed. by herself. 

wA xs This is an adverb moditying विराचितपद्‌ं | 

सारयित्वा-- 7]. renders it by योजयित्वा | Lakshminivésa also supporte 
him, 

स्वयमाधिकृर्ता--56. notices and explains this reading by आत्मपस्तुताम। 

92. Or counting on the ground by flowers placed at 
the threshold the months that have still to run of the 
period commencing from the (first) day of separation, or 
anticipating union the pleasures of which are pictured 
by the mind: ( ior 388 a rule these are the pastimes of 
women during separation from their husbands. 

अवधेः-- है], renders this by अंतस्य ; but it would be better to interpret 
it by कालनियमस्य or अबधिर्वधाख्यस्तस्य as Sd. and Vl. do. 

93. During the day-time separation does not afflict 
thy friend 80 much as she is then. occupied with work ; 
I am afraid, at night having nothing to divert her, she 
bas her sorrow redoubled. Therefore standing at the 
window ofthe house, see the faithful fair one who is 
sleepless and lying on the ground in the dead of night, 
to gladden her with messages from me. 


94. Wasted by mental agony, resting on one side om 
a solitary bed, resembling the disc of the moon with only 
one digit left at the horizen in the eastern quarter and 
passing with hot tears that very night, rendered long by; 
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my absence, which was spent like à moment in my com- 

pany with enjoyments most to her liking. 
आचीमूल-२४३, remarks:-msorqer चतुर्दरया रात्री शेवकलामात्रस्य चंद्रस्य quur संभवः 
क्षणमिव--प ro Ml's reading is decidedly better, The instances like” 
क्षणमिव गमितो वासरो वासवेन are very rare. 

95. Moving aside, with a sigh which pains her lower 
lip resembling a shoot, her tresses which overhang her 
cheeks and which are coarse owing to a bath without the 
application of scented oil, and thinkmg how she can 
meet me though iu a dream and ( therefore ) longing for 
sleep, the prospect of which is destroyed by the flow of 
tears. 

wepHTpg-Itis better to read कथमुपनमेत्‌ with 78] .0£. सुग्वपपनतम्‌ in il4, 
स्वमजोपीरत Ft ete —O£. प्रजागगात्खिठीभूतस्तस्याः oum समागमः (58. VI, 22, 
कथट्टपलभे निद्रा स्वमे समागमकारिणी । VI. IL. 40. 

96. Casting aside repeatedly from the surface of her 
cheeks, with her long-uailed hand, her tresses which 
were tied up without a garland into a single braid hard, 
irregular, and painfnl when touched, on the first day of 
our separation, and which are to be loosened by me re- 
lieved from sorrow at the end of the curse. 

at मयेदिश्मीया--0£, verse 404 below, 


97. Covering, with the eye-Jashes heavy with tears 
through sorrow, the eye, which turned with former plea- 
sure to the moon's rays cool with nectar entering through 
the window, and which turned away from them as quick- 
ly, and resembling the grouud-lotus which is neither 
open nor closed an a cloudy day. 

98. She, with her delicate body deprived of ornaments 
"and frequently placed on the bed with great sorrow, will 
necessarily cause even thee to shed tears consisting of 
fresh water. As a rule every kind-hearted (wet) person 
is filled with pity. 

` 'चेळवम्‌=-04. परिबाधापिलवेरङ्गीः 88, TIT, 9, 
भोचथिष्यत्यवच्यस---5०७ note on त्याजित in verse 0] below. 


99. I know that thy friend's heart is full of affection 
sfor me ; hence I conjecture her to be reduced to this con- 
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dition on our first separation. It is not an overweening 
opinion of my personal attraciions that makes me boast 
inthis way. All that I have said, O brother, will be- 
come presently obvious to thee. 


400. I suppose that the eye of the deer-eyed one the 
side-glances of which are prevented by her tresses, which 
is devoid of moisture due to collyriums, which has for- 
gotten the movements of the brow owing to abstinence 
from wine, and which throbs in the upper dart at thy 
approach, will stand comparison with the beauty of a 
lotus waving on account of the movements of the fish. 


“sfrgeracara eto.-—M], in his commentary on this verse says that the 
compound should be dissolved as भिया. तुला ( not Terár तुला ), and refers 
to the Pdnini’s Sitra जा, 8. 72 as bis authority, ( For the mistake in. 


the commentary due to carelessness on the part of scribes, see com- 
mentary on the verse ), 


I0l. And her left thigh, freed from my nail-marks, 
caused to lay aside the pearl-string long familiar by the 
course of fate, fit to be champooed by my hands at the 


end of enjoyment, and as white as the pith of the juicy 
plantain tree, will throb. 


श्याजितो दैवगत्या--%० source of Ml.’s 5०४४४८-द्विकर्भसुपचादीनां चोपसंख्यान- 
मिध्यते-इतिपचादित्वान्दिकर्मकलवस्‌ू-ं8 not known. But aq hke qw is consi- 


deret aie by SudA&Aara in the following lines quoted in the 
Mádhaviya Dhétupdtha—— 


जयतेः कर्षतेर्मन्थेभुवेर्दुण्डयतेः qu । 
तारेप्रीहेस्तथा मोचेस्त्याजर्दृपेश्च संग्रह; ॥ 
कारिकायां च WT PATH: कृत: । 


See also the remark of Ml. on R. XV. 88--परहित्यस्योर्ण्यन्तयोट्टि कम कत्के 
नित्यमनुसंघेयम । 


702. O cloud, if at that time she should be enjoying 
the pleasures of sleep, wait for three hours only sitting 
behind her and unaccompanied by thunder ; let not her 
close embrace, m which her lover is met m a dream with 
difficulty, be one in which the tie of the creeper-like 
arms falls at once from the neck. 


0 


भन्वास्येनास--प७० Vl, explains अन्वासन by सेवनं and refers to R, I, 56, 
and K. 8. III. I7. 

I03. With a breeze cool with thy water-drops, 
awakening her who ıs refreshed with fresh buds of the 
Máluti creeper and whose eyes are motionless ( ihrongh 
wonder) when thou art at the window with lightning 
inside, thon shonldst begin, O wise one, to address the 
proud lady wrth ‘leep thunder for thy words. 

@q--This means ‘ togethor with or along with ? acd is connected 
with घत्याश्चस्ता । 

धीरस्तनि्त्र्चनः~-8". also takes धीर as a noun inthe vocative ; butit 
may also be taken as forming a compound with the following words. 

304... Know ie, I say, to he s clou, dear friend of 
thy husband, wro is come to thee with messay's from 
him treasured up in the mind and who hurries with orp 
and pleasing sonuds crowds of fatigued travellers eager 
to loosen the braid of their wives. 

£05. This being sail, O gentle one, she, as anxions 
as Sd was to listen to Máruti, and with her heart 
enlivenat with sageraess, will attentively luteu to the 
message after 80978 and respecting thee. Inthe opinion 
of women,the arrival of a friend from where the husband 
resides is little short of an actual meeting. 

I06. O louy-lived one, at my request and in order to 
do good to thyself thou shouldst siy to her thus :—Thy 
consort living among the hermitages of Rémagir: is 
doing well; he, bound by service, inquries after thy 
health. This is the ouly thing to be first wished for by 
men who are easily afficted with misfortunes. 

आत्मनश्वरोपकर्ठस —T ९ root कृ with उप, like with अनु, govorns (8 
Genetive of the object. Of, Hirdta VII. 28. 

70. With those well-known desires thy husband, 
who is at a distance and whose path is obstructed by 
adverse fate, joins his body emaciated, exceedingly pained, 
full of tears, distressed and having deep sighs with 
thine which छ very thin, pained, wet with tears, full of 
ceaseless distress and hot sighs. 


Lil 


सँकलपेस्तैः--- Here नैः may also mean ‘those well-known to themselves? 
308, He—who, in the presence of femaie attendants, 
wished to whisper in thy ear, with the desire of touching 
thy face, what shonld have been spoken alond —being 
beyoud the reach of thy ear aud invisible to thy eyes, 
addresses to the by my m wth this message the words of 
which are inspired by the longsug of love. 


I09. J see thy body in the priyangu creeper, thy 
glance in the eyes of a frightened “leer, the beauty of the 
face in the moon, thy hair in the heavy tails of the pea. 
cocks, and the sportmgs of thy eye-brows in the small 
waves of rivers ; but alas! not in auy one of these is there 
an (entire) likeness to thee, 0 angry one ! 


इयामास्ंगं 9०.--0४. एषतीषु विलोलमीक्षिन पषनाधुतलताख विश्रमः R VIII, 59, 


बईभारेषु केशान-0!. रातेविगलितबंचे केशपाशे सुकेश्याः साते कुसमसनाथे कि करोत्येष 
«fg: । Vi. IV. 30. 
l0. After portraying thee as angry with loveon the 
rock with metallic colours, if I wish to represent me as 
prostrate at thy feet, my sight i« immediately obscured 
by overpowering tears. Cruel fate does not bear our meet- 
ing even in that (picture). 


बामालिङछ्य प्रणय) ete —This is one of the best verses in the writings 
of Kálidása, 


अजैस्तावन्पुहरुपाचिंतेः ete,— Of. न च सुबदनामालेख्येपि प्रियामसमाप्यता मम नयन- 
योरुद्वाष्पत्व सखे न भविष्यति (Vi. II 70. 


lll. The forest deities indeed, who see me stretching 
out my arms into space to closely embrace thee found in 
the visions of a dream by me with ditficulty, shed abun- 
dautly drops of tears as large as pearls on the shoots 
of trees. 


न खळ बहुशः ete —Ad, takes बहुशः as modifying पश्यैतीता and explains 
it by अनेकचारं ‘repeatedly; ’ but Ladshminiuésa like Ml. connect® 
it with प्ति. Ms. also takes it with पतंति in the sense of ‘in plenty." 
॥9. How can the night with its long hours be reduc- 
ed to a moment? How can the day have its heat miti- 
gated under all circumstances ? Indulging in such vain 
hopes as these, my mind, O quick-eyed one, is rendered 


}2 


helpless by the very severe pain due to separation 
from thee. 
क्षणामेव-—See note on verse 94. above, 


नियामा- The night is so called because of its consisting of thre- 
watches or nine hours only, the first hali of the first and the second 
half of the last being considered part of a day. 


सर्वावस्थासु--5१. explains :--प्रीष्ममध्याद्यादिष्र sag i 
इुलभपरार्थन में ०००.--०४ इद्मसुलभवस्तुप्रार्थनादुनिवारं । प्रथममपि मनो 
क्षिणोति। Vi, IL. 6. 
ii3. Those Himálayan breezes, which blow in a 
southerly direction, breaking open the shoots of the pine 
trees and fragrant with the flow of the juive exuding from 
them, are embracel by me, O virtuous one, from an 
inpression that they may have indeed touehed thy 
body previously. 
are fine —These two particles together donote a high degree of pro- 
bability as Sd. suggests, 
Il4. Thinking much O dear one, I support myself 
by myself; therefore, O fortunate one, do not be very 
much afraid. Whoenjoys constant happiness or suffers 
uninterrupted misery ? Fortune goes up and down with 
the revolution of the circumference of a wheel. 
नन्वास्मानं ete,—Taking Ml/s reading (न त्वात्मानं ete.) the line may be 
explained in another way, thus:—4, तु, आत्मानं, बहु, विगणयन्‌) न, भा "मना, एव, 
अबले => भात्मानं तु बहू विगणयक्षात्मतैव नावकृष इति न | 
नधक्रनेमिक्रमेण--0* Mahábh£rata आदि० 742. 60; चक्रवत्परिवर्तते gum च g- 
खानि च (Manu). 
ii5. My curse will come toan end when Visinu rises 
from his serpent-couch; pass the remaining four months 
with thy eyes shut; afterwards we shall enjoy those vari- 
ous desires redoubled owing to our separation during 
nights in which the light ofthe autumnal moon is perfect. 
शुजगदायनात eto,— Vishnu is said to sleep on the lith of Ashédha and ` 
to awake on the llth of Kértika, Hence the two days are called arqa 
and प्रथोधेनी respectively, 


bes 


मे पंचनाण: 
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लोचन मीलाथितव- The sense intenied here is *quiotly, with iyrutude 
परिणतदर चेद्िकार-- Vl. and all the viher commentators take परिणत, 
as qualifying «zi, in the rens: of miya * developed, perfect,’ 
ii6. Thy husband alded further **once lying close to 
my neck on the bed and falling asleep, thou ‘awokest 
suddenly crying aloud : to me inquiring the reason re- 
peatedly, thou sailst with a gentle smile, ‘O rogue, I 
saw thee in my dream diverting some other woman.’ 
WesdlTu--Ml.s reading प्रच्छतश्च is better 


II7. O black-eyelone, knowing me to be well from 
the giving of this token, do not be doubtful about me 
from popular ramour, They say love dies away during 
separation ३ ( this is) a thoughtless assertion * affection 
becomes accumulated as its desire for the object loved is 
intensited from non-enjoyment. 
कोलीनात-- Ihe gist of the popular report according to St. is:—(qur 
परनारीसंगमः संभाव्य इति लोकापवादात्‌ । Sd. holds the same view -—aa स्थितस्य 
तस्य स्रकचंदनवनितादीनि संपत्स्यते esq त्वद्विरहेण ग्लानिम्ुपयास्याति । This explana- 
tion is decidedly superior to that of Ml. as it agrees with the ideas 
that immediately precede and follow the line. 
मा-- अविश्वासिनी भू —'Do not be doubtful about me,’ i, e. about my 
faithfulness or attachment to thee, Sd. explains:—qz वियेगि विषया- 
न्तरमपि मया नं सव्यते किझत बनितातर | अतोप्यलीकछेोकापवादादेवं मय्याशंकां मा कार्षीः । 
Mls suggestion about her being suspicious of his death does not suit 
the context 


किमापें--80, explains: -q ERa | अबिचारितरमणीयामित्यर्थ' । Sd, takes it as an 
adverb to आहुः and ७४।.॥5:—अविचारितरमणीयं यथा भवति तथा ‘ thought- 
lesaly,’ Vl, explains it 88:—कुतोपि हेतोः | 
Ii8. Having thus consoled thy friend overpowered 
with sorrow during our first separation and returning 
from that mountain (Kaildsa) the peaks of which are 
dug up by 860०7 8 bull, sustain my life as frail as a jas- 
mine flower which opens at early dawu, with words sent 
with a token and nsed (by her) there. 


लिनयनवृषाोस्खात--07, verse 54, 


ग्रातःकंदप्रसवाशेयिले-- 0४४ may also mean * as frail as the Aunda flower 
at early dawn.’ 
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IiI9. 0 friend, hast thon made up thy mind tc do 
me this kindness ? Indeed I do not suppose that thy 
silence is due to a rejection of my suit. Though silent 
thou givest water to the chdtaka birds when asked. Do- 
ing the desire] thing on the part of the gool is of itself a 
reply to those who make a request. 
ग्रत्यादेशाव- The more natural meaning of this word is ‘rejection,’ 
See verse 300 ), though Ml. takes it to mean ‘a reply.’ 
धीरता--3व१. renders this by निवचनता ( तृष्णीभावं ) < silence,’ which is 
better than Ml, who takes it in the sense of ‘gravity,’ 
अव्यक्त हि ete —Of, exierat गरुतरा प्रणयिक्रियैव । Vi. IV. l6 
३20. Having done me this favour, though it il þe- 
comes thee, Im compliance with my request, through 
friendship or a feeling of pity for me because l am sepa- 
rated, go, O cloud, to any regions thou likest, being 
filled with splexlour by the rainy senson. Mayest thou, 
O friend, he never separated from lizhtuing in this way 
even for a moment. 
विधर इति वा-- मयि च विधुरे भाव. कोयं प्रवृत्तिपराइसुग्वः Vi, IV. 20. VI ex- 
plains विधुर by दु.स्वित. Of, विपुरों विकलेन्बवत्‌ (Vitvapraláfa). Kshirasvdmin 
in his commentary on Amara TIT. 2. 20 dissolves the compound 
विधुर:-विघदिता ध्रः कार्यमारोस्य । 


Appendix II 


GEOGRAPHIOAL NAMES IN MEGHADOTA 
WITH MODERN EQUIVALENTS 
( FOR DETAILS SEE NOTES.) 


"Verse Name Modern Equivalent 
30 अवान्ति Part of western Málv&. capital उज्जायिनी- 


१ argas The असरकण्ठक (8498 ft.) in Rewa, Central Indis. 

297 उञ्जयिनी In Málvà, (also, अवान्तिका or fqurer. ) 

52 कनखल <A place of pilgrimage near हरिद्वार, U. P, 

50 aera Near Thaneshwar, U P.' 

77 केलास In Tibet (20220ft) north west of मानस lake Its 
Tibotian name means, “The holy ice-mountain, ?? 
or “The ice-jewel.” 

59 क्राचरंत्र See note on verse 59. 

42 गम्भीरा A river in Ojjein Dist., Tributary of सिमा. 

35 गंधवती A small river which must have joined fayr near 
the modern सँ धर्वती or गंधर्ववती Ghat, not far from 
महाकालेश्वर temple. 

47 oqar The Chambal in Mâlvâ, tributary of Jamna. 

52 जाह्ववी The sacred river Ganges, 

49 wage — Mandasor in Central India, 

98 इशार्ण Eastern Malva- capital विदिशा- 

44 Za सदेवगड bebweon मंदसोर and gsm. 

28 निविध्या Probably the river पार्वती in Malva, 

25 नीचैमिरि Prob, उदयगिरि hil near Bhilsa, 

50 — ब्रह्मावचत्त Country N, E. of Delhi, comprising कुरुक्षेत्र, 

36 माल Possibly माल्डा near Ratanpur, 0. P, 

)77 मानस This famous lake liesin Tibet between the केलास to 

the North and Gurlá Mandhata to the South. It 


दि is ovalin form with a diameter of l5l miles and 
depth of 250 feet, Its Tibetian name meana 
* Holy lake. ? 


58 agar The River Jamná, 
9 सेवा The River नर्मदा. 
9 रामगिरि The Ramagarh hill in Sirguja State, 0. D, 
26 वननदी Probbably Bes or Beshin MÁálvà, joining Betwá 
near Bhilsa. 
94 Rar Bhilsa or Bisnagar in eastern Málvà. 
9 विन्ध्य The famous Vindhya Mt. 
24 वेत्रवती The river Betwa in MAlvi. 
3] सिप्रा The nyver which flows past उज्जयिनी in Milvi. 


